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Les  formalités  voulues  par  la  lot  ont  été  remplies. 


^' 


ARIVEAISTACK     LTGhEOI. 


Annéie» 

Dispôie  li  père  Adam 5871 

Id.       mamé  Jésus 1868 

Id.       l'indépindanee  de  l'Belgique    ...  38 

Id.       li  fondation  d'Lîge 130ii 

Id.       n         "           de  rSôcièté  Avallonne.     .  11 

Id.       r,         ^           di  l'Annuaire  de  r Société.  6 


Qiiatte  fiinps. 

Di  QWARÈME ,  4 ,  6   et  7  di  màss. 

De  l'céqweme,  3,  5  et  6  di  jun. 

D'  st-LAMBiET ,  16,   18  et  19  di  septiinbe. 

Des  avixts  ,  16,   18  et  19  di  décimbe. 

Fîesses    mfthiles    (  rimou^véies  ). 


Septuagésime, 
Les  cindes  , 
GRANDE  PAQUE, 
Rogations  , 
ASCINSIOX , 
CÉQWEME, 
Trinité  , 

Fète-Diu  (  Sacramint 
Les  Avint  , 
Banquet  wallon  , 


li  9  dé  p'iit  meu. 

li  26  di  p'tit  meu. 

li  12  d'avri. 

les  18,  19  et  20  di  maie. 

li  21  di  maie. 

li  31  di  maie. 

li  7  di  jun. 

li   11   di  jun. 

li  29  novimbe. 

li  26  di  décimbe. 

1 


3aninr. 


In  jano  clnris  callidisriue  cibis  pntinris. 
Aliiue  deciiiis  potus  po.st  fcrcula  sit  (ibi  notus. 
Ledit  enim  medo  tune  potatus  ut  bene  credo. 
Ualnca  lutins  inires  et  renani  fnulere  cures. 


Es  janvir  raagniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwaïul  v's  arez  iiia^nii,  ni  l)evez  iiin  baicôp, 
\'os  v'tViz  toirt  à  stoiuualc  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seiii  et  z'allez  prinde  on  bagii'  so  Isaviiire. 


1  M.  Bonne  anneîe,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. —  Les 
p'tits  efliuits  poirtet  des  miles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

—  A  l'novel  an  i'aiwe  péhe  volti. 


—  Les  jous  crehet  à  l'novel  an 
L'pas  don  eflant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 

2 

J. 

Li  vonéiNlbe  Ai.heron  ,  57mc  évoque  di  Lige  , 
t  1128. 

;5 

( 

V. 

S. 

St  Al'suai.d,  7'""' abbé  di  St-lloubert ,  f  80."). 

T> 

D. 

C>n  v;it  lii'ï  àx  oïdies. 

3ant)tr. 


G  L.  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève  ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'âret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annèie. 

St  Richard,  31"'e  abbé  d'Lobbes ,  f  1020. 

Sx  René  ,  14'"<'  évèque  di  Lîge  (  Maestrécht  ) , 
t  483. 


St  Grigo  li  dihème,    pape,  -j-  1276;  i  fourit 
priesse  à  Lîge. 


St  Hilaire,  -j-  368.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 

Fosses. 

14  M.     Li  vénèrâbe  IveTte  ,  qui  iburit  rètrôclêie  tôt 

près  d'Hu,  f  1228. 

15  M.      St  Moirt,  ermite,  fôSO.  Il  esteutdel'  Hesbaye; 

.i  r'werihe  totes  sorts  di  màs. 

16  J. 

17  V.  St  Antône  et  s'pourçai ,  -j-  366  (patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènilie  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magni  ax 
gins  et  ax  blesses  po  les  pi'éserver  de  feu 
d'St-Antone. 

—  Les  jous  crehet  à  S'  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 

—  S*  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 


/ 

.M 

8 

BI. 

9 

J. 

10 

V. 

11 

S. 

12 

D. 

13 

L. 

—  8 


ianmr. 


St    Sulpice,    15'"«   évêque   di    Lige   (Maes- 
tréclit) ,  -f  465. 


St   Vinci.nt  ,    7   304  ,    patron    de   mestî    fies 
viçnèi'ous. 


Conversion  d'ST  Pau,  apôte. — Fiasse  à  St-Pau. 

St  Poppô,  35n'«  abbé  di  Stàveleu  et  d'MA- 
medeie  ,  et  Q^^  abbé  di  AVausôr  ,  f  1048.  — 
I  r'wehie  li  seuye. 

St  CiiARLÈMAGXE ,  cmpèreur ,  -(-814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renAs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
(pi'on  dit  qui  fàt  leyï  l'pire  wisse  qui  Cliar- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29  M.     St  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 

apôte  des  Tongrois,  f  li">«  siéke. 

30  J.     Ste  Aldegonde  ,  vierge,  f  G84,  patronne  et 


18 

S. 

19 

D. 

20 

L. 

21 

AI. 

22 

M. 

23 

J. 

24 

V. 

25 

S. 

26 

D. 

27 

L. 

28 

M. 

31     V, 


mère  abbèsse  di  Màbeuge. 


—  L'aiwe  vint  todi  r'tpveri  ses  ohais. 


i^cî) rir  (  U  ptit  mcu). 


Nascitur  occulta  febris  fehruario  multa. 
Potibus  et  escis  si  caute  mimiere  relis 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cruorem. 
Suyge  melUs  favuin  pectoris  morbosque  curabit. 

Fevrîi'  à  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fîves, 

Adon  i  fat  régler  l'abeiire  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  hiii  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  làm'  po  r'weri  les  toss'  quil'  freud  acclive. 


1  S. 

2  D.     CHAND'  LEUR.  — On  donne  des  chandelles 

bèneies  as  màrlis  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payât  leus  trescints. 

—  A  rChand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  l'Chand'  leur 

Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  l'Chand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'àté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  L.      St  Hadelin  ,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant. 

f  669.  Ses  ohais  sont  à  Visé. 

4  M.     St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5^^  abbé  d'Lobbes  , 

-)-  764  ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 


1(1  — 


Scvrxr  (  li  plit  mcu). 

5 

M. 

Ste  Agathe,  vierge,  f  251  ;  aveut  on  covint 
à  Lîge. 

(3 

J. 

St  Amand,  26"'e  évèque  di  Lige  (Maestrécht), 
apôte  ries  Pays-Bas,  f  061;  c'esteut  on  vi 
brave  homme. 

— 

I  ravise  S'  Amand ,  il  a  l'cour  so  l'main. 

7 

V. 

St  Amolgin  ,  corèvèque  et  0'"<^  abbé  d'Lobbes , 
t  766. 

8 

S. 

St  Meinqaud,  martyr,  comte  di   Hu  ,  f  892. 

<) 

D. 

10 

L. 

11 

M. 

St  Falco,  18me  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t528. 

12 

M. 

—  Qwand  i  plout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  fait  laid 
six  samaines  à  long. 

13 
14 

J. 
V. 

St  Julin,  l'patron  des  voyageurs,  aveut  n' 
hospitâ  à  Lîge ,  ■}■  lyme  siéke. 

15 

S. 

St  Amolger,  9"  abbé  di  Staveleu,  Y  VI 1 1  ""■  siélcp. 

16 

D. 

17 

L. 

-• 

18 

M. 

1 

i^ètJrîr  (  li  ptil  mcu  ). 

19 

M. 

20 
21 

J. 
V. 

St  Eleuthère  ,  évoque  et  patron  d'Tournay  , 
t  532. 

22 

S. 

23 

D. 

Dimègiie  des  Carnavals. 

24 

L. 

Li  binhureux  Simon,  mône  à  Aine.  —   Londi 
des  Carnavals. 

25 

M. 

Ste   Wabeu  ,  méi-e  abbèsse  ,  f  780. 

—  MARDI   CRAS.— St  Hirard.  On  magne 
des  pans  dorés  et  de  l'vettejotte,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mohettes. 

26 

M. 

Ste  Adelrude,   mère  abbèsse   di   Màbeuge , 
t  VII"i«  sièke. 

—  Les  Cindes.  —  St  Junard.  —  On  èterre 
Mathî  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwaréme. 

27 

J. 

— Après  St  Hirard  ,  St  Junard. 

28 

V. 

2a 

«_ 

C'est'  inné  année  bizette. 

—  Fevri  li  r'bot 
Qwand  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Nainiii-;. 

—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 

—  12 


mà$$. 


Martius  Innnores  gignit  variosque  dolores. 
Suine  cibum  pure  coctitras  si  placet  ure. 
Balnea  suiit  sana  scd  que  superflua  rana. 
Vena  nec  abdenda  nec  potio  sit  tribuenda. 

Li  meii  d'MAss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  mayni  cju'  dèl'  boiiii'  ch;\i-,  biii  cute,  quasi  bùdeïe 
On  bagn'  vis  fret  dé  bin ,  trop'  sereut  mahaiti, 
Ni  prinde/  nol'  nied'cenue  et  ni  v'fez  nin  seni. 


1  D.  St  Ahé  (Aubin),  èvèque,  ■'ç  550,  patron 
(TNanieilr.  Si  imAge  riwèrihe  les  màs  d'vinte 
à  Condilain.  Les  bômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire.  —  Les  grands- feus.  —  On  lait 
les  votes  es  pays  d'Vervî.  —  On  r'vint  niagni 
l'pan  di  s'père. 


Li  binhureux    Rupert,    moue    à    St-Lorint, 
•j-  n35.  Li  pus  savant  homme  di   s'timps. 

QWATTE  TLMPS. 


St  Chrodegang,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbave, 
t  im.  —  QWATTE  TIMPS. 


2 

L. 

3 

M 

4 

M 

5 

J. 

G 

V 

—  13  — 


iîTà6  9, 

7 

S. 

St  Abolin,  7"ie  abbé  di  Staveleu,  f  VIII'"«  siéke. 
—  QWATTE  TIMPS. 

8 

D. 

9 

L. 

St  Désigné  ,  13"ie  èvèque  di  Lige  (Maestrécht), 
t  457. 

10 

M. 

11 

M. 

12 

J. 

St  Grigo,  l'patron  des  scolîs. 

13 

V. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14'""  prieû  dès  Clià- 
troux,  àLige,  f  1475. 

14 

S. 

St  Sevold  ,  5me  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

15 

D. 

Li  prumi  bizâhe  des  feummes. 

16 

L. 

17 

M. 

Ste  Gètrou,  vierge,  f  659,  prumîi-e  ab- 
bèsse  dé  covint  d'Nivelles. 

—  Al'  Ste  Getrou 
On  chàfe  si  cou. 

18 

M. 

Ste  Itte  ,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 
di  Ste-Gètrou,  -j-  652. 

19 

J. 

St  Joseph  ,  li  bounhamme  de  l'Ste-Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  dé  mesti   des 

soyeux  et  des  chep'tîs. 

•20 

V. 

St  Landoald  ,  priesse ,  maisse  di  scole  di 
St  Lambiet,  j  666.  —  Prétimps. 

—   H 


in  tt  s  s. 

21 

S. 

22 

D. 

Ste  Rknelle  ,  mère  abbôsse  d'Eyck ,  tôt  prés 
(IMàseyck,  f  750. 

23 

L. 

24 

M. 

25 

M. 

L'ANNONCIATION   D'NOTRU  -  DAME. 

26 

J. 

St  Humrert,  priesse,    f  G82  ;  a  fait  l'covint 
d'Marolles  (Haiuaut). 

27 

V. 

28 

S. 

29 

D. 

- 

30 

L. 

St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  de  duc  di 
Bouillon  ,  priesse  à  Lige. 

31 

M. 

Ste  Baijlenne  ,  vierge  ,  f  1G9. 

"-^  Es  meu  d'MAss 

On 

deut  s'veie  dihassî  ses  chAsses. 

Comme  mâss  trouve  les  potais ,  i  les  lait. 
—  Hâle  di  MAss 
Li  d'HAsse. 
HAle  dAvri 
Dertre  todi. 

2,\)ïx. 


Ilic  prohat  in  vere  x'ires  aprilis  liaherc 
Cuncta  renascuntur ,  pori  tune  aperitmtnr. 
In  quo  scalpescit  corpus  saugnis  qnoque  crescit. 
Ergo  solatur  venter  cruorqne  minuatur. 

En  Avri ,  à  pretimps ,  on  mosteur  qu'on  est  liomrae 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  niouss'  po  tos  les  très 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  haicôp 
Coula  r'jouîli'  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


j     1     M.     On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  J'avri. 

! 

I     2     J.      Ste  Gènevîre  di  Braibant. 

I 

I     3     V. 

4  S.  St  Zidore,  èvèque ,  •]-  636.  Patron  de  mesti 
des   cherruis. 

5  l>.     FLOREIE   PAQUE.   On  bènilie    les   Pâques. 

6  L.  Ste  Julenne  di  Coignon  (pro7notrice  de  la 
Fête-Dieu) ,  vinowe  à  monde  à  Retenue  et 
èterrèie  à  Fosses,  -J-  1258.  —  Prumi  jôu  de 
l'péneûse  samaine. 

7  M.  St  Aybert,  bénédictin,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 
naut,  t  1040. 

8  .»l, 

9  J.      Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons  ,  -j-  Ç>èù. 
—  Blanc  jùdi.  On  visite  sept  églises. 


u;  — 


^nri. 


10  V.      St  Aminger,  10">«  abbé  di  Stareleu,  t  VIII" 

sièke. 

Li  bon  vinr'di  ;  i  n'  fat  iiin  raagni  des  pommes, 
po  nin  avu  des  clàs. — On  va  à  Chivrimont 
de  r  iiute. 

11  S.     Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rome. 

12  D.     GRANDE  PAQUE.  —  On  magne   les   coco- 

gnes.  —  I  fàt  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  1'  liesse. 

—  On  houk  tant  Pûque ,  qu'elle  vint. 

13  L.     Ste  Ide  ,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon ,  mère 

de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

14  M.     St  Macuard,  4^6  abbé  d'St  Houbert,  f  829. 

15  M. 

16  J. 

17  V.     St  Landric  ,  li  fi  di  Ste  AVaudru ,  abbé  d'Haut- 

mont  (Hainaut) ,  -j-  700. 

St  Ursmar,  corèvèque  et  2'"eabbé  d"  Lobbes, 
t713. 

CLOSE  PAQUE.  —  C'est  1'  joû  des  moûnîs. 

—  Ste  Aye  ,  comtesse  di  Hainaut,  feumme  di 
St  Ilidulphe,  f  Ville  siéke. 

St \\'oi.rodon,  48""'èvèque  di  Lige,  f  10-2 1 . 


18 

S. 

19 

D 

20 

L. 

21 

M 

3.t)ri, 


St  Geôire,  martyr,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mâs  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  d'Theux. 


St  Ermin  ,  Snie  abbé  d'  Lobbes  ,  f  737. 

St  Floribert,  fî  d'  St  Houbert,  31">e  èvèque 
di  Lîge  ,  -j-  747. 

27  I  .      St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56""^  èvèque 

di  Lige,  t  1121. 

28  M.     Translation  d' St  Lambiet. 

29  M.     St   Foraman  ,  prumi  abbé  d' Wausor,  f  950. 

30  J.     St  Quirille  ,  comte  di  Dinant,  16"'<'  èvèque 

di  Lige  (Maestrécht)  ,  -\'  521.  —  On  donne 
des  orabades  as  jones  feies. 


22 

M. 

23 

J. 

24 

V. 

25 

S. 

26 

D. 

—  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  janiaie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons). 


lc<  — 


m  aie. 


lUaio  secure  larari  sit  til>i  ciire, 
Scindatur  rrna  xpd  bnhiea  d<'ntur  nmcnn 
Cinn  caJidis  rébus  sini  fcrcula  scu  specicbus. 
l'otibus  astricta  sit  saWia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pnu  et  po  vost  amajjni 
Primiez  totsacpvets  (rchaud,  les  spec'reies  dèsftni, 
Po  boisson  priudez  d'  l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


1  V.      St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'iez  'Tongue, 

-{-  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

2  S.      St   Ui-tan  ,  abl)é  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 

t  053. 

.3     D.     Invention  de  l'Ste  Creux. 

4  L. 

5  M. 

6  M. 

7  J.      St  Domitien,  20'"e èvêque  di  Lîge  (Maeslréchl), 

t  558. 

8  V.      Lihinhureuseltte,  feumnie  da  Pépin  d'Landeii, 

t  053. 

9  S. 
10     D. 


VJ 


1 

in  a  te. 

11 

L. 

St  Gégau,  martyr,  f  760.  —  Sx  Mamert 
r  patron  des  pompiers. 

12 

M. 

St  Pancrace. 

13 

M. 

St  Servas  ,  patron  d'Maestrécht ,  10'"«  èvèque 
di  Lîge  (Tongue) ,  f  384. 

Après  r  St  Servàs 
Les  fèves  ni  polet  ma. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n'  geale 
pus. 

14 

J. 

15 

V. 

Ste  Rolende  ,  vierge ,  qu'a  v'nou  à  monde  à 
Gerpennes ,  près  d'Nameur. 

16 

S. 

17 

D. 

St  Anglin,  ll«abbé  di  Staveleu,  f  VlIIf' siéke. 

18 

L. 

St  Luc  ,  prumî  abljé  dès  Bairepâs ,  à  Lîge  , 
t  1123.    —   ROGATIONS.  —  On  va  béni 
les  gruzalles. 

19 

M. 

St  Ursicin,  r2'"«  èvèque  di  Lîge  (Maestréclit), 
t  440.  —  ROGATIONS. 

20 

M. 

ROGATIONS. 

1 

—  20  — 


in  a  \  c. 

•21 

J. 

ASCINSION. 

*■ 

—  C'est  comme  l'Assinciou , 
Todi  l'inéme  pont. 
—  A  l'Assincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

22 

V. 

St  Pout-ma,  qu'a  toumé  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  00  cint  feies. 

23 

S. 

St  Guibert  qu'a  fondé  l'mosti  d'Giblou,  -J-  962. 

24 

D. 

25 

L. 

26 

M. 

27 

M. 

28 

J. 

29 

St  Maxi.min,  8"^^  èvèque  di  L!ge(Tongue),  f  289. 

30 

S. 

31 

D. 

CÉQWEME. 

—  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwaud  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 

( 


—  21  — 


^wn  (fciui-mcu). 


lnjuno  gentes  perturbât  medo  bibentes. 
Atque  novellarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  rera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  hibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  nieu  d'Jun  fet  de  toirt  as  soleies 
Mesfiiz  v'  de  1  jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vos  aequirrez  de  l'bile,  fév  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


1  L.  On  va  à  Ch  vrimont  magnî  les  dorèies  et  les 
waffes  et  heure  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moirt 
po  les  gômàs  et  à  Ste-Brîhe  (  Brigitte  )  di 
Burdenne  po  les  vaches. 


QWATTE  TIMPS. 

St  Quirin  ,  martyr,  -f  304;  a  ses  erliques  à 
Mâmedeie. 

QWATTE  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 

TRINITÉ.— St  Valentin,  9n'«  èvèque  di  Lîge 
(  Tongue) ,  f  IV"^e  siéke. 

—  Fiesse  di  St-Christophe  et  d'Ste-Creux,  à 
Lîge;  fiesse  del'  Haute-Flémalle. 


2 

M. 

3 

M. 

4 

J. 

5 

V. 

6 

S. 

7 

D. 

00 


1 

3 un  (fènà-mcù). 

8 

L. 

St  Mèda  ,  èvèque ,  f  545. 

—  Qwand  i  plout  1  jou  d'  St-Meda 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fft. 
—  Saint  Mé'dù 
Grand  piliâ. 
-  St  Mèdil  neye  ,  St  J'han  n'fait  qu'mouji. 

9 

M 

St    Candide,   ll^^  èvèque    di  Lîge    (Maes- 
tréchtl,  t  414. 

10 

M. 

11 

J. 

SACRAMINT.  —   Fiasse    instituéie    à    Lige 
l'an  124G.  —  C'est  1'  fiesse  as  golettes.             j 

12 

V. 

13 

S. 

St  Antône,    f   1231.    I    rwèrihe   les   niàlès 
tosses   et   l'calkoille   as    Meneus.    —  I    fait  • 
r'trover  çou  qu'est  pi«rdou .                                ; 

14 

n. 

Porcession  d'St   Pau.  —  Fiesse  di   St   Nico- 
leie,  à  Lîge  ,  et  d'Lîze  (  Sèret). 

15 

L. 

St    Landemn  ,    l^""  abbé    et    fondateur   des 
abbèyes  di  Lobbes  et  d'Aine  ,f  086. 

1(3 

M. 

St    J'hax-François  Réois  ,  jésuite ,  -J-  1640, 
qu'a  n'sôciété   à   Lige  po  marier   les  pau- 
vres gins. 

17 

M. 

is 

J. 

St     Ar.ii,ui,i>iiE  ,     12""'     abl)é     di     Stavieii, 
t  '70. 

19 

V. 

20 

S. 

—  23 


Inn  (fèno-nteû). 


21  D.     St  Martin,    T^e  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

apôte  de  l'Hesbaye ,  f  276.  —  Osté.  — 
Fiesses  di  Ste  Feu,  d'St  Biètmé,  d'St  An- 
tône  et  d'St  J'iian,  à  Lîge. 

22  L.     STDôMiTiEN,solitaire,-fèsHainautà  VIPsiéke. 

23  M.     Ste  Mareie   d'Oignies,   native   di   Nivelles, 

ripîreie,  -f  1213. 

24  M.     St    J'han-Baptisse  ,    patron    de   mestî    des 

pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 

—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 

—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdà  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

St  Oduin,   martyr  à  Hougâre. 

St  Babolin,  2*  abbé  di  Staveleu  etd'Mâmedeie, 
t  670. 

St  Vauhir  ,  curé  ,  natif  di  Bovignes. 

Fesse  di  St  Remak  et  de  d'  Si-D'nich,  à  Lîge , 
et  de  r  Grande-Flémalle. 

29  L.     St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs  ,  f  66.  —  St  Pire 

est  l'patron  des  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30  M.     St   Hidulphe",  duc  di  Lorraine,  signeur  di 

Lobbes,  f  717. 


25 

J. 

26 

V. 

27 

S. 

28 

D. 

■21 


hulotte. 


Qui  lult  solanicn  Julio  lioc  probat  medicamen. 
Venam  non  scindât  nec  ventrcm  potio  ledat 
Sommiim  compescat  et  halnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  sahia  munda. 

Vo  ess'  saive  es  Julett',  li  méthode  est  aheie  , 
\\'arJez  l)iii  tôt  vos'  songu',  n'  mediz  iiiii  vos  boyais 
Doirmez  pau ,  u'  bagni  nin,  et  s'primlez  a  scejai 
De  l'frisse  aiwe  avou  d'  là  et  de  l'sèg'  biii  trimpeie. 


1 

M. 

2 

J. 

3 

V. 

4 

S. 

5 

D. 

6 

L. 

7 

M 

8 

SI 

0 

J. 

St  Thiou  ,  7"ie  abbé  d'Lobbes  ,  f  776. 
A'ISITATION    d'Xotru-Dame. 

Translation  di  St  Martin. 

St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  •^   1387. 

—  Fiesse  di  St  MArtin  et  d'  St  Servils,  à  Lige; 
fiesse  di  Grivosuéie  et  d'Hesta. 


St  Xavite  ,    2™«  èvèque    di   Lige  (Tongue), 
t  180. 

Ste    L.vnduade  ,    niéi*e   abbèsse   di   Munster- 
bilsen,  -}- 090. 

1,1  vènèrAbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 
Noûmosti  (  i  prêcha  li  l'" creûhelàde),  f  1 1 1."). 


—  ■?:->  — 


Sitlette. 


10  V.      Ste  Amelberge  ,   mère   di   baicôp  d'saints, 

native  de  Hainaut ,   f   670. 

11  S. 

12  D.     Fiesses  di  St  Plioyin  ,  de  1'  Bovereie  ,  à  Lîge. 

Fiesse  di  Chèratte. 

13  L.      Ste  Margarite  ,  vierge. — On  l'preie  pôles 

feummes  èceintes. 

14  M.     Sx  ViNcixT  ,  comte  di  Hainaut,  abbé  di  Haut- 

mont,  -f  677. 

15  M.      Sx   LiBERx ,   mône,  toué  so  l'âté  dTèsitse  di 

St  Trond  ,  f  887. 

16  J.      Sx  MoNULPHE ,  21nie  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht  ,1  597. 

17  V.      Sx  GoNDULPHE  ,  22'"6  èvèque  di  Lige  (  Maes- 

trécht),  t  604. 

18  S.      Ste  Adîle,  vierge,  t  720;  poirtele  as  Creûhîs, 

à  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  à  St- 
Jàcques,  à  Lîge. 

19  D.     Sx    Denxelin  ,  fl    d'à  St  Vincint,   comte   di 

Hainaut.  —  K'minc'mint  de  1'  canicule , 
Ijukiz  à  chins  aregîs. —  Fiesse  di  d'Ste  Mar- 
garite, et  d'  So  l'Avreu ,  à  Lîge. 

20  L.     Li  vènèrâbe  Albert,  mône  di  Giblou,  l'^'"  abbé 

d'St  Jacques,  à  Lîge  f  1048. 


3ulcltc. 


21  M.     Ste  Reineilde,    vierge,   f   680;  a  s'coirps 

èterré  à  Lobbes. 

22  M.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 

—  A  rSte  Madleine ,  les  neuhes  sont  plelntes. 
A  l'St  Amand ,  on  fogne  divins. 

23  J.     St   Grimoald  et   St  Gaxgulphe  ,   kipagnons 

d'ste  Reinelde  ,  èterrés  à  Lobbes. 

24  V.    Ste  Christine  l'admiràbe ,  di  Brustem  (Looz), 

t  1224. 

25  S.      St  Jacques  li  vi ,  apôte  ,  f  44. 

26  D.     Ste  Anne,  li  mère  di  Xotru-Dame,  qu'a  ine  si 

fameuse  garderôbe  po  les  veyèsjonès-feyes. 
—  Fiesse  di  St  Jilcques  à  Lige. 

27  L.     St  Ciiristoi'he,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 

les  saints  ;  i  poirtève  marné  Josus  àcras-vai. 

28  M.     St  Nazaire  et  St  Celse  ,  -f  68 ,  qu'ont  v'nou 

préchî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay.  ) 

29  M.     St  J'han  l'Ognai,  d'Tihange,  f  637,  25"'e 

èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 

30  J. 

31  V.     StAi-hric,  13""^  abbé  di  Slav'leu  ,  7  779. 


—  ■?; 


2.on$$i, 


Quisquis  suh  angiisto  vivat  medicamine  jusio. 
Raro  dormitot  estum  coitiim  quoque  vitet 
Balnea  non  curet  nec  multum  comestio  duret. 
Neyno  laxari  débet  nec  fleubothomari. 

Es  meu  d'août  i  fat  prinde  in'  pitit'  med'cenne , 
Mai  i  fàtpau  doirmi,  fur  les  feumm',  Fbonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  iiou  biu ,  trop'  magiii  fet  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


1 

S. 

2 

D. 

3 

L. 

4 

M. 

5 

AI. 

Fiesse  es  Lairesse  et  à  l'Préalle  (Hesta'. 

St  Euchaire,    19"ie  èvèque   di   Lîge   (Maes- 
trécht),  -J-  525. 


Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 
a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

G     j.     St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mène 
et  4'ne  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

7     V.     St  Crodmar,  l^e  abbé  di  Staveleu,  f  VHP 

siéke. 
'      .S. 

'     1>.     Fiesse  di   St-Lorint ,  à  Lîge. 


—  •2^! 


^lUU'iîC. 

10 

L. 

Sr  LoRiNT,  priesse,  broulé  l'an  258. 

—  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  l'distind. 

11 

m. 

St  Wery  ,  apôte  di  Braibant. 

12 

M. 

13 

J. 

St  Maciialan  ,  2">e  abbé  d'  Wausor ,  f  990. 

14 

V. 

15 

s. 

NOTRU-DAME     DEMMK     LAOUSSE.   — 
Patronne   des  couvlis,    des   sclaifleux ,  des 
charlîs,  des  harefiercsses  et   des  friltis. — 
Les  èfants  quettèt  po  V  Ste  \'iei'j,'e.  —  Fiesses 
d'Ans  et  dél'  Grande-Flémalle. 

16 

D. 

St  Rocii,  t  1327.  — On  quette  po  St  Roch. 
—  St  Rorh  enné  va  nin  sins  chin. 

17 

L. 

St  Macrawe. —  On  quette  po  l'àté  de  gozî. 
—  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

18 

M. 

St  Arnoul,  èvèqno  ili  Metz,  -|- (»40. — Patron 
des  bresseus. 

—  Ou   St  Arnoul   va    St    Aubert  ni  va   nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe,  ii  boigi  n'passe 
nin  ). 

19 

M. 

l,i  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles,  -|-  123(5,  qu'a 
fondé  les  Creûhîs  à  Hu. 

—  21)  — 


2l0Ù6SC. 


"20  J.  St  Bernard,  a  v'nou  treus  feies  à  Lîge  po 
précliî  li  creûhelâde ,  f  1153. —  I  r'werihe 
les  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 


ti 


21 

V. 

22 

S. 

23 

D. 

24 

L. 

25 

M. 

26 

M. 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

St  Odilon  ,  32'ne  alibé  di  Staveleu,  f  954. 

St  Bietemé,  apôte. 

St  Theodoric  ,  di  Lierme ,  tôt  près  d'Tliuin  , 
1 1084.  21"ie  abbé  d'  St  Houbert. 


St  Eljier  ,  patron  d'MoIhain ,  près  d'Mariem- 
bouro-.  —  Fin  de  V  canicule. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux  ,  à  Mons. 

30  D.     St  Fiake  ,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  1  r'werihe 

les  màs  d'vinte  à  Dison. —  C'est  l'patron 
des  forboutiers,  à  Mons.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 

31  L. 


—  L'Aoûsse  apoite 
Cou  qu'Màss  epoite. 


—   .!(i 


I 


6  c  p  l  i  m  h  c. 


Fructux  maluri  septembris  sunl  ralituri. 

Et  pira  cum  rino  panis  cnm  Jade  caprirw 

Aqua  de  urtica  tibi  polio  fertur  arnica. 

Tiinr  renam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  majrni  les  frrtf  maweûres 
De  pan,  de  lessai  d'gatf  ,  de  vin  avou  des  peùres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t'  fer  seni 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  sminc'  di  t'corti. 


1     M.     St  Gilles  l'èwaré,  abbé,  f  587.1  riwèrihe  dé 
rsogne. 


Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 


■> 


M. 


.3  J.  St  Remake,  27'"e  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
qu"a  fondé  les  coviatsdi  Staveleuet  d'INIànie- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  j  669. 

4     V. 

.")  S.  Ste  Merlipopette,  qu'a  stir  touaie  à  côps 
d'cizettes  (  1  ). 


(1)  On  n'a  polou  dire  à  juss,  si  c'est  bin  là  rjou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farèt  rattind  les  Acia  Sanctorum 
di  nos  aoadèniii-iens  rl'Bruxelles. 


—  31 


Scptimbc. 


6  D.     Fiesse  di  Ste  Wâbeu  et  d'St  Gilles,  à  Lige; 

fiesse  di  Beyne  et  d'Imbourg. 

7  h.      Ste  Maldeberte  ,  3"^''  mère  abbêsse  di  Mà- 

beuge. 

8  M.     NATIVITÉ.    —    Fiesse    et   fore   di   Wihou 

( Argenteau ) . 

9  M. 

10  J.      St  Théodart  ,  28'"«  èvèque   di  Lîge  (Maes- 

trécht),  t  672. 

11  V.     Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvèie  es  l'Hesbaye  ; 

vierge,  -f  643. 

12  S. 

13  l>.     Fiesse  di  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestà. 

14  L.      St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mons. 

15  M. 

16  M.     QWATTE  TIMPS. 

17  J.      L'grand  St  Lambièt  ,  29™'^  èvèque   di  Lîge, 

f  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt-às-sèches  (bouteûs-foû). 

—  A  r  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18  V.     QWATTE  TIMPS. 


—  32 


6  c  p  t  i  m  b  c. 

19     S.      St  Matère,    l"""  èvèque  di    Lîge    {Toiiffiie). 
V  siéke,   apôte  di  Tongue.  —  QWATTE 


20     D. 


21 

L 

22 

M 

23 

M 

24 

J. 

20  S. 

27  D. 

28  L. 
2î)  M. 


TLMPS. 

Fiesses  d'Esneux  ,  di  Mont'guèie ,  di  J'meppe  , 
d'Vignis. 

St  Mathi,  apôte.  — 'St  Mathieu  prumi  semeu. 

St   Exupkre  ,   onk  des  patrons   d'Giblou.  — 
Arire  Saison. 


St  Baiîolin,  5»"'  altbé  di  Staveleu  ,   f   VIIIo 
siéke. 

25     V.      St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 


) 


—  11  a  l'niil  d'St  Thibà 

I  beut  liiii,  i  u'iiiagne  iiin  niA. 

St  Cosme  et  St  Damiex,  martyrs  -I*  303. 
Patrons  des  coilTeus ,  à  Mons.  —  St  Cosme 
estl'patroiides  med'ciiis. — Fiesse  di  Chénéie. 

On  va-t-à   St-Roch  adlez   Harzé  po  rwèri  des 

mabideies;  tôt  riv'naiit,  les  saint  lîoJu's  met- 
tet  des  longs  mossais  so  leiis  b()r(hins  <'t  so 
leus  chapais. 

St  Mirni,  patron  de  mestis  des  l'iiandclons  et  ! 
flokeunis ,  à  Lîge  ,  et  des  gressiei's,  à  Mons. 
— C'est  rgrandjoudèlfiesseàChénèie. 

30     V.     St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons.  i 


3;î  — 


€)ctabr. 


October  lina  prebet  nan  carn"  ferina. 
Necnnn  ancina  caro  valet  et  vnhtcn'na. 
Quamris  snnt  sana  tamen  est  repletio  rana. 
Qiinntumris  comcde  sed  non  precordia  lede. 


Oetôbe  nos  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort"  di  bieîses, 
A  plume  et  à  poiech'  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  iiaiti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  çou  (ju'ipvand  on  magu"  trop ,  li  cour  n'est  nin  à 

l'fîesse. 


1  J.      St  Bavon  ,    parint   d'Pèpin    d'Landen  ;   scolî 

près  d'St  Amand  ;  onk  des  r|watte  comtes  dèl' 
Hesbaje ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  G57. 

2  V.      St  LiGî,  èvèque,  qui  r'wèrihe  les  màs  d'tiesse, 

à  Tilff.  On  lî  a  ravi  les  ouïes  avou  n'tèrére. 

St  Géra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur). 
Fiesse  di  Tilff,  de  Rivage  es  Pot  et  d'Sèi-et. 
St  Piat  ,  apôte  di  Tournay ,  -f  287. 


St    BÈRÈoissE  ,    priesse ,    qu'a   fondé  l'most'i 
d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 


3 

S. 

4 

D. 

5 

L. 

6 

M. 

t 

SI 

—  Si 


(Octobc. 


8     J. 


9 

V 

10 

S. 

11 

D 

12 

L. 

13 

M 

14 

M 

15 

J. 

16 

V. 

17 

S. 

18 

D 

St  Amour  ,  priesse    à  Munsterbilsen  ,  adlez 
Tongue , f  G50. 

St  Guislain,  abbé  d'vin  l'Hainaiit ,  f  681. 

St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze  ,  tôt  près  d'Ath  , 
t  XI«  siéke. 

Fiesse  di  Fléron. 

Ste  Harlinde,  vierge ,  prumii-e  abbesse  di  Mà- 
seyck  (diocèse  di  Lîge) ,  f  775. 

Triomplie  de  grand  St  Lambiet. 

St  Métropole,  4™^  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t304. 


St  Mammolix,  èvèque  di  Tournay. 

St   Luc  ,    évangèlisse ,   patron   dé  mesti  des 
ôrleves. 


19  L. 

20  M. 


A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (Mous) 
Legir  comme  l'ouhai  d'St  Luc. 

St  Monon  ,  anachorète ,  qui  les  voleurs  ont 
toué  à  Nassogne ,  f  630. 

St  Caprasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 
Chivriniont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 


OO 


(Dctobc. 

21 

M. 

St  Evergisle,  9™"  èvèque  di  Cologne,  natif 
di  Tongue ,  f  423. 

22 

J. 

23 

V. 

St   Sèverin,  5°^«  èvèque  di  Lige  (  Tongue  ) , 
t  236. 

24 

S. 

St  Ebregiste  ,  24™«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  t  631. 

25 

D. 

St  Crèspin  ,  f  287 ,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers  ,  et  St  Crèpimen  ,  s'fré  ,  f  287  , 
patron   de  mestî  des   coibehîs  (corbesiers). 

—  Fiesses  di  Joupeie  et  d'  Hovémont. 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

L. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711. 

27 

M. 

28 

M. 

St  Simon  ,  apôte. 

A  rSt  Simon ,  ine  mohe  v'àt  on  mouton. 

29 

J. 

St    Dodon  ,     mène    à    Lobbes ,    discipe    di 
St  Ursmar,  f  725. 

30 

1 

V. 

Ste  Nortburge  ,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestà, 
t700. 

31 

S. 

St  Phoyen  ,  martyr  ,  qu'a  fondé  J'môstî  d'Fos- 
ses  ,  f  655. 

ne.  — 


llouimbc. 


Une  tibi  scire  dattir  que  rcuma  novembri  ciiratur. 
Qiicqnc  nocira  rila  tua  suit  preciosa  dicta 
Balnca  cum  vcnerc  tune  nulJum  constat  }iabere. 
Polio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  iii'  mal'  tosse. 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  cou  qui  f;\l  l't^r, 
Xi  primiez  nin  des  bagn'  et  n'allez  uiii  rawter, 
Bevez  pau  ,  magni  pau,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


1  1).     Fiesse  de  TTOSSAINT.— On  bourinèieso  les 

uuhes  avou  des  mayets. 

2  L.      Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L'ge,  i  ploiH 

todi. 

—  C'est  on  tinips  d'fùrc  à  Lige. 

3  M.     Li  grand  St  Hourert  duc  d'Aquitaine ,  30'"" 

èvèque  di  Lîge,  -]■  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werîhe  les  gins  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  niestî  des  tcnneux.  —  Fiesse 
di  Tîleu. 

I     iW.     St  PicuriiTUE,   23'""  èvèciue   ili   Lige  (Macs- 
trécht),  f  019  ;  èterré  A  Dinant. 
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Hotjimbc. 

5 

J. 

SteOdrade,  vierge  d'èsHainaiit,-fYllI'"''siéke. 

6 

V. 

St  Lîna,  patron  des  houj'eux,  f  559. 
—  I  dèut  l'voye  à  St  Liiià. 

7 

S. 

Sx  Bertuin,  qu'a  fondé  l'mostî  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  cliir)  et  (ju'y  luurit 
rprumù-  abbé. 

8 

D. 

9 

L. 

10 

ni. 

St  Sigolin  ,  3"'^  abbé  di  Stav'leu ,  t  070. 

11 

M. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chàsse  po  beure 
de  vin,  si  calotte  po  beure  li  i^'otte ,  et  s'Iiou- 
uet  po  beure  de  peijuet,  -f  397.  — On  broùle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

12 

J. 

Ste  Ivére  ,  ripîreie  à  Looz,  -f  1185. 

13 

V. 

14 

s. 

St  Albric  ,  de  Susteren  ,  alibé. 

15 

D. 

Fiesse  d'Oûgrèie. 

16 

L. 

17 

M. 

St  Godvix,    4'"e  abbé  di  Staveleu  ,  t  085. 
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lloinmlic. 

18 

M. 

Sï  KADROë ,  3™e  abbé  cli  AVausor,  f  998. 

19 

J. 

• 

20 

V. 

St  Albert  di  Lovain ,  63'"*  èvèque  cli  Lîge, 
t  1192. 

■21 

S. 

LI  PRËSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

D. 

Ste  CiiciLE,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

23 

L. 

St  Trond,  di  Hesbaye ,  a  fondé  li  niostj 
d'St  Trond  ,  f  655. 

24 

M. 

St  Fi.oRENTi.N  ,  6"'"  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t251. 

25 

M. 

Ste  Cath're.nne,  vierge,  martyre,  f  IV^  siéke, 
patronne  ilè  mesti  des  niounis. 

— 

Qw 

nul  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier  est  d  jorté. 

26 

J. 

27 

V. 

Ste  Od.v,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tut 
loukaut  l'église  di  St  Lambiet. 

28 

S. 

29 

D. 

LES  AVIXT.—  Fez  fer  de  l'saison  à  vosse 
bresseû. 

30 

L. 

St  Achaire  ,  èvèque  di  Tournay.  —  St  Anduk, 
apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  riutes. 

39 


Dcctmbc. 


Sane  sunt  wembris  res  calide  mense  Decemhris 
Frigus  vitetur,  capitalis  vena  scùtdalur. 
Lotio  sit  rana  sed  rasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 

Chafez  v'  bin ,  cou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

numbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  primiez  nou  lav'mint 
Bevez  on  bon  liena,  qui  seule  tenu',  freud  n'vàt  rin, 
Vola  cou  qui  fàt  fer  po  esse  salve  es  Decimbe. 


1  M.     St-z-Elôie,  èvèque,  -[-661  ,  patron  des  mesti 

des  fèbves.  —  Leschèrons  mettet  Ine  baîinîre 
à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ. 

—  Vos  avez  stn  à  St-z"Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  M. 


3     J. 


S. 


Ste  Bare,  vierge  ,  f  III™"  siéke  ,  patronne  de 
liayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  càiTîs. 


6  D.  St  Nicoleie  ,  èvèque  ,  f  342  ,  patron  de  mestî 
des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  l)inamés  et  qu'il  ont  appontî  es  leu 
cabasse  dé  four  po  l'àgne  et  on  bo(iuet  d'pan 
po  Hauscroufe. 
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D  c  c  i  m  b  c. 


7     L.     St    Papolix,  5"'«  ablié  di   Staveleu,  f  VIII'" 
siéke. 

M.     CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 

M.    St  Ei;cii.\irk  ,  !<=■•  èvèque  di  Trêve,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  l*"''  siéke. 


8 
9 

10 
II 

12 
13 


V.     St   Maucki.  ,    3""^  èvèque  di   Lîge  (Tongue), 


S. 
D. 


14 

L. 

15 

ni 

ir, 

.M 

17 

.1. 

IS 

V 

19 

s. 

•20 

o 

21 

L 

t  PJO. 


Ste  Luceie,  vierge  , -f  304. 

—  Li  pus  court  jort  ,  l'pus  longue  nuteic. 

St  Auhert,  patron  des  bolgîs ,  k  Mons. 

Ste  Wesmelle,  ipii  rwèrilie  les  p'tits  effants, 
As  grés  d'St  Pire. 

Ste    Ide,    di    Nivelles,   -{-   1212.    Qu'a  fondé 
ImosU   de  TRameie.—  QWATTE  TIMPS. 

Ste  REfiGE ,  vefe ,  fèye   di   Pépin   d'Landen , 
■f  093,  a  fondé  l'niosti  d  Andenne. 

(,»WATTE  TIMPS. 

QW'ATTE   TIMPS. 

St   Ecii.o,   G"'"   ahhe  d'St  lioubert ,  ■[  ST^Ô. 

St  TnnvMAS,  apôte ,  qui  d'iiéfqui  po  j'croilre 
il  i'fat  veOr.  —  Iliricr. 
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jPccimbc. 


^^■^ 

M. 

23 

M. 

24 

J. 

25 

V. 

On  uiague  If.s  IjouqueLtes  avou  de  vin  furé. 

NOIE.  —  On  magne  del'  tripe  et  de  feûte  di 
pourceai  ,  tôt  rivnant  d'avu  stu  oyî  treus 
messes. 


—  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  .T'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'iin  il  est  v'neu. 

—  Blanc  Noïé  ,  vétès  Pâques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu . 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  à  l'ouhe ,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  javais. 

26  S.  BANQUET  WALLON. 

27  D. 

28  L.  Les   Ennoceins  ,  c'est  aosse  fiesse. 

29  M. 

30  M.  St  FoRAX,abbé,t931,  afaitl'mostid'M'ausor. 

31  J.  Dierain  jou  d'  l'anneie. 


—  4-2  — 

1"  X.  B.  — Li  kitiiieie  a  slu  pribe  l'ou  don  vi  live  lo 
chamossi,  qu'on  loinnie  : 

«  Jlîisoalp  insiqnis  ^"iilesir  X^Dîtimsiû.  » 

et  so  l'dièrain  Ibyou  on  lét  : 

«  Ejcactum  est  Inclyta  in  urVe  Parlstaca  Missc.le  hoc 
»  insignis  ecclesie  Leoctiensis  sumptibiis  Juliannis  Hig- 
»  niani  anno  M  CCCC  XCIXdic  XXllIIl  novoiibris.^ 

Cou  qui  vout  dire  : 

.  *  IiïipriniéàPai'is,  aniuu  lligman,  li  25uovinibe  1409. « 

2"  On  n'a  l'ait  nou  armanack  è  1866. 

3°  Les  cis  qu'ont  à  ï<indiker  so  l'armanack  ,  n  ont  qu  à 
l'sicrireà  M.  Jos  :  Dèjârdin,  à  Esueux. 


POÉSIES  ANCIENNES. 


Nous  croyons  ùlvc  agfôablL's  aux  luciubi'cs  de 
la  Société,  en  mettant  sous  leurs  yeux  quelques 
anciennes  poésies  wallonnes  devenues  célèbres  , 
mais  dont  cependant  le  texte  est  peu  répandu  et 
ne  se  trouve  guère  que  chez  des  bibliophiles. 

Nous  avons  choisi  pour  VAiinuaire  de  1868  : 
Les  Deux  Casaque  ,  de  Simonon  ;  Ll  k'tapé  Ma- 
nège, de  Forir  ;  Li  Pantalon  tmwe,  de  Du  Vivier; 
Il  Pess  divin  les  biess\  de  M.  Lamaye;  L'avcv" 
l'eijou  passeï',  de  M.  Det'reclieux. 

Nous  comptons ,  les  années  suivantes  ,  com- 
pléter cette  intéressante  collection. 


LES  l)Hi:\  CAS.UHE. 

Fàve 

i-AK  Ch.   N.  blM".N<».\. 


Inii'  ovri  friuti  et  siusiefi 

WangiÙT'  (les  foirt  bonnes  jouriiaie  ; 

Il  eûh  polou  .  so  pô  d'aunaie  , 

W'ardef  ahciemin  n"pomni'  po  l'sou  : 

Min  les  ovri  songet-i  nu'iie 

A  raspàrgni  n'pititt' saquoi? 

Tos  les  dimègn  ,  cest  di  s'fer  gaie 

Et  dé  dispende  à  cabaret 

Tôt  CDU  ijuTont  wangiii  so  l'samaine; 

Et  rieddiniain  sovint  rmigraiiie 

Les  èpèclie  èco  d'travai. 

Pc  n'nè  riv'ni  à  nosl'  ovri, 

Il  aveu  stu  on  jort  al  fiess  ; 

Knn'  é  riv'na  tôt  tant  des  ess'. 

Tard  al  nuit'  ou  timpe  A  matin, 

Li  boOss'  tott'  viVr  et  l'coirps  tôt  plein  ; 

Màgré  (ju'ses  janib'  n'esti  nin  bonn' , 

EU'  li  repoirtît  es  s'niolionne 

Sin  lier  tourner  ;  arrivé  h\ , 

Po  s'mett'  è  s'iét ,  i  s'dinioussa. 

]\lin  il  alla  pind'  jiar  liazArd 

Si  noût  liuljit ,  si  bai  chamâr 

Adlez  s'c-asa(['  tôt  d'klicoté, 

Qui  n'meltév'  màie  ipii  po  z'ovrer. 

Min  ci  fonrit  bin  n'grand"  affaire  , 

Inn'  affaire  extraordinaire, 
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QwanJ  Ipom  de  juû  k  luiuça-i-H  v  ni  : 

("i  fout  quarelle  iiit'  les  habit  ; 

Li  noû  habit  k'minça  l'attaque 

Tôt  s'adressant  à  vi  casaque  : 

«  Wiss'  so-j',  wiss'  ni"a-t-on  cial  laettuu  ^ 

Sûrmint  qui  m'maiss'  esteut  bablou 

Po  n'nin  m'riraett ,  mi ,  rich  et  nob', 

E  l'plèc'  d'honeui"  di  s'gàrdirùb'. 

Mi  maiss'  divreut  portaut  songi 

A  çou  qu'il  vàt ,  qwand  m'a  luoussi  : 

C'est  mi  tôt  seu  qu'el'  fait  valeur  , 

Les  chapai  li  fèt  serviteur  , 

Et  totf  les  boqu',  d'on  ton  gracieux  , 

N'el  noumet  puss'  adon  qu' Monsieu  ; 

On  li  fait  joie  et  on  l'care.sse; 

(y'est  avou  mi  qui  vat  àx  fi  esse , 

Qu'il  magn'  doraie  ,  qu'il  magn'  rosti  ; 

S'il  Beût  de  vin,  c'est  avou  mi. 

Kimint  don  !  m'maiss'  a  si  pô  d'keure 

Di  mi ,  qui  lî  fai  tant  d'houeûr, 

Qui  d'm'aller  mett'  tôt  comme  coula 

Adlez  on  màsi  galapia? 

On  vî  casaqu'  tôt  rimpli  d'péce  , 

Tôt  à  brîbat'  et  qu'flaire  li  pess' , 

Qui  m'epufkinaie ,  et  qui  pout 

Mi  fer  présint  di  pouce  et  d'piou  1 

Nenni,  ji  n'm'a  co  màie  di  m'veie 

Trové  d'vin  si  mal'  kipagneie.   >• 

Li  noù  habit  ainsi  parla 

A  vî  casaque  qui  responda  : 

"  Gn'y  a  lontin  qui  j'fol'  so  m'corège 

Po  t' lèyî  dîr  tant  d'sots  messège. 

Màgré  qu'ji  n'seûie  qu'on  vî  habit, 

Ji  t'aprindrè  qui  j'và  mi  qu'ti  ; 

Ji  t'aprindrè  qu'on  vî  casaque 

N'est  ni  fainéant,  ni  calfaque  ; 

Po  t'achter,  glorieux  baligant , 

Qu'est-ce  don  qu'a  wàngnî  les  'aidant  ? 


—  4()  — 

("est  mi  avou  m'maiss,  là,  qui  doirt , 

Ka  ii'oijveilr  nin  si  n'ni'a  so  scoirps. 

Tit'  ])orni6n'  ot  ti   tViis  Tmon^iioii  , 

];i  mi  j'ortvertr'  cial  é  i'ovrert  ; 

Ti  nniL'n'  (les  i-osti  ,  dfs  dorAio  , 

lit  lui  iJi^  nertr  pïin  ,  di-l  makAie. 

.li  Ixnis  d'iaiw  Pt  ri  lipils  dé  vin  : 

'J'i  diispends  lot .  et   ti    n"w;ln£.'ii"  rin  ; 

Ti  haligand' ,  ti  vas  Ax  fiesse  , 

Ti  fais  iioss'  maiss'  si>  comme  in'  Idesse  ; 

Mi  j'oiivei'lr,  ji  \vAi)<jfir  des  aidant , 

.Ti  les  raspAgn' ,  ti  les  dispends  ; 

Ji  SOS  cial,  ijui  ji  m'.sansoulèie 

A  travaî  tote  in'  journèie 

Po  fer  Ax  maiss'  dé  bon  profil. 

Il   sèrertt  très-riche  avou  mi; 

Min  on  l'riwenn',  c'est  s'Iiai  Jimi.Ai- . 

Qui  n'est  qu'on  aiagnert  d'paa  paiAr. 

Et  i(ui  dispend  tôt  à  malvA. 

Po  cou  qui  n'sét  rou  cpiTArgint  vAt. 

C'est  a  z'ovré,  lodi  sin.s  cesse, 

Qui  j'ma  k'Iivi,  qui  j'sos  t'a  péce  ; 

l-;i  j'édnrrert  qu'on  l'orsôlé 

Mi  méprîsah  ,  sin  m'ripàrler  ? 

Mi  j't'ais  viker  ;  lu ,  rwenn"  noss'  mais.se  1 

C'enn' n'est  assez;  il  fût  qu'Ji  m'taise  ; 

Ji  n'vous  nin  parler  pu  longtimps; 

Ji  SOS  tôt  rauqu' ,  ji  n'dis  pus  rin  ; 

El  tinihans  cial  inn"  dispute 

Qui  poirert  durer  jiis((u'al  nute.  •• 

Li  vi  casaque  aveilt  raison; 

L'aut',  qui  n'polé\  '  rin  dir'  di  l)on, 

D'ha  des  hiestreie,  tôt  s'mâvlant  foirl . 

Comm'  fèt  sovin  les  ci  qu'on  toirt. 

Li  vi  lialiit  n'responda  pu  ; 

Comm'  il  aveut  l'raison  por  lu  . 

Il  savent  bin   ((u'c'est  in"  loign'reie 

Qui  dé  respo.id'  à  des  biestreie. 
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Min  l'ovi-î,  qu'esteut  dispierté, 

Dis'  loûmm"  èclôse  aveût  hoûté 

Tott'  li  disput',  tott'  li  quarelle 

Qui  ses  casaque  avît  int'  zelle  ; 

II  d'manév'  là  tôt  èsbahi , 

Et  sins  bâbi  et  sins  moti. 

Après ,  il  aprova  Fjustesse 

Des  raison  di  s'casaque  à  pèce. 

Il  fit  co  pus  ,  i  fit  co  mî , 

Il  s'metta  se  tôt'  ine  aut'  pîd  ; 

11  qwitta  tott'  li  mal  govienne 

Qu'el  iiiinév'  tôt  dreût  à  si  rwenne  ; 

II  cangea  si  biii  tôt  d'oii  côp 

Qu'on  n'el  veia  jamais  pu  sô , 

Qu'è  nn'alla  pus  dispant'  ses  wângn' 

A  cabaret ,  qu'il  fat  de  s'pangn'  ; 

So  saqwantès  z'annaies  di  timps, 

Aciita  n'mohoun'  avou  jardin, 

Et  pôc  à  pôc  eût  des  richesse 

Po  viker  à  si  àh'  es  s'  viesse , 

Et  fer  des  grandes  charité , 

A  viz  ovrî  qui  v'nît  briber, 

A  vîz  ovrî ,  qui  Tmàl  govienne  , 

D'aller  s'fer  sô   d'vin  les  tavienne, 

Aveut  réduit,  d'vins  leus  vîs  joO  , 

A  v'ni  d'mander  lert  pan  so  s'soû. 


1,1  k'TAPE  ilNEdE, 

Far  FoRia. 


Si  n'ia  tan  de  feum  ki  s'plaimlet 

Ki  leù-z-om  vont  a  kâbaret 

Passé  left  ciss  ,  j)iett  leù  journaie . 

So  l'taiu  k'ell  son  tott  disseûlaie 

Avon  deitss  treû  liaïàve-z-éfan 

Ki  fè  com  de  p'ti  Dial  renan  : 

Ma  trick ,  c'est  bain  suvain  d'ieû  fàte  : 

C'est  l'nawreie  et  l'krass  ki  les  gftte. 

Pokoi  nain  n'gott  s'atîtoté 

Po  plair  à  l'om'  k'on-z-a  s'pozé? 

Fâ-ti  d'raoré  com  inn  souwaie 

Li  kou  so  n'cbeir  è  l'koulaie  ? 

Aie  ,  si  j'aveil-t-ennn  ainsi , 

Ji  l'Areû  bain  ratt  èlaidi  ; 

Ka  n'feum  ki  n'a  ni  goss  ni  grâce  , 

Ji  lom  soulu  n'fanieilss  eplàce, 

Et  j'plain  l'pôv'  koir  ki  s'a  marié 

Avou  n'dùrlaine  ki  n'vou  rain   t'é. 

J'enn  ne  k'noii  onk  k'a  pri  n'Iafoïe 
Ki  n'song  à  rain  k'a  lé  gogoïe  ; 
Eli  magnrert ,  katriblu ,  so  l'joû 
Doss  belè  waf  et  si  kougnoû  ; 
Pui  l'va-t-amon  s"\voizenn  Lnceie  , 
(K'ess-t  in  sakri  pansAtt  com  leie). 
Beiir  konatt  cink  tass  di  krà  cafet 
K'on  cbùk  evoie  avou  l'peket. 
Eli  ni  fai  rin  s'ell  ni  gemihe  ; 
C'est  dix  feie  pé  k'amon  Llbrihe. 
Alé-z-è  s'mohonn  kouan  v'vole. 


—  4!»  — 

C'est  dé  chiuis.^  pu  m  kusté  : 

Cial,  c'ess-t-inii  veie  pailett  .sain  kowe. 

Là,  c'est  del  savneûr  dispàrdowe; 

Iim  liâi'daie  assiett  so  l'jivà 

Et  de  ress  di  boftr  tott  a  va  1 

Inn  lampunett  d'ôl  riviersaie  , 

Tàv  et  cheîr  tott  dàboraie  . 

Avou  cokmàr  et  ta.ss  dis^m 

Et  Vmâv  de  katet  k'oii-z-a  bu  ; 

liiii  cliàss,  011  .soie  sio  l'iignesse . 

De  fréhiss  divain  tott  le  plisse  ; 

iJè  pla  ,  dé  kui  ki  n'soiit  liuré 

K'in  feie  à  Pàk  ou  vé  1'  Noie. 

S'ell  n'a  nain  niètou  s"kol(.)reiie  . 

Pc  respouué  s'màcî  hanette  , 

Tapé  vo-z-oûie  d'inn  ôtt  koste 

Ka  vo  u'sârî  so  m'iâm  diné. 

Ji  l'a  todi  veïon  d'wiikeie  ; 

To  l'z-an  ell  si  péirni-et  ti-eû  feie  ; 

EH  pless  di  kroj  se  cli'vet  son  plain 

1)1  piom  ki  v'net  fotl  di  s'kossain. 

0  je  l'voreû  si  volti  batte  , 

Kouan  j'iî  veù  se  lonkè  savatte  , 

.Se  chàss  trawaie  divain  se  pi  , 

K'ell  mett  on  meû  sain  lé  r'uawi  ! 

L'ôtt  joil  ji  ni'kassa  kàzî  n'jambe, 

To  mtrèbouhan  kontt  on  po  d'chanibe  ; 

Et  sou  k'esteù  ko  pu  vilain  , 

C'est  k'on-z-aveû  fai  n'sakoi  d'vain. 

Outt  di  soula  ,  po  1  mointt  chîcliaie 

Ell  niônn  l'areg-  toit  li  journaie  : 

So  i'tain  k'ell  gueûie  ,  k'ell  grogn .  k'ell  brai  , 

Ell  lai  bi'oûle  l'jott  et  l'iessai. 

Inn  om  k'a  t-inn  si  faitt  jàklenne  , 
Com  i  deil  magnî  n'pôv  kouhenne  ! 
Et  com  i  màdih  li  monmain 
K"h  l'ai  l't'oleie  di  il  d'né  l'main  , 
Surtou  s'il  i  vaiu-t-el  painsaie 

3. 


—  5i)  — 

Iv'esian  marié  c'est  po  n'hapaie  : 
lui  sonl  k"a  stu  si  mùluivù 
Ki  va-t-è  Paradi  tôt  dvaù  : 
Ka  v'jiolé  dir,  à  l'eûr  di  s'raoire. 
K'enii  né  va  fuû  d'on  i)urgatoire  . 
Et  ki  rijon  Diu  l'àret  loiiki 
Com  onk  ka  s'pani  se  i>échî. 

iJè  feum  ainsi  son  kûss  kékfeie 
K'inn  om  si  tap  à  l'kalinnreie  ; 
.li  Iblànie  portan,  si  pass  si  taia 

A  le  dé  har  é  saki-aniaiii 

Main  ji  direiVt-à  n'iaiit  kilnùie  , 
Ki  s'piaindreil  ki  s'iom  èl'rinôie 
Va  ki  kuîr  sè-z-ahess  ôtt  pà  : 
Tenn  n'a  ko  j)ô.  m'vé,  l)ràie  li  ma  (1) 


I     On  II  ri>>|ii'iii-  lui  llii>;;ro|i1i>>  ili"  l'iiiili'iii 


LI  PANTALON  TRAWE, 

Par  Cil.    Du  Vjvier   de   Streel. 

Air  :  Te  souviens-tii, 

I. 

Vi  sovné-v  bin ,  Linâ ,  m'chér  kamerât , 
Dé  fameû  tin  de  grand  Napoleyon  ? 
Ki  no  rivui  to  stourdi  del  salât 
Ki  le  Kôsak  no  d'nît  à  ko  d'kanoii. 
N'z  avî  de  mond' ,  to,le  piou  ,  tôt  le  bies , 
N'z  avî  l'narenn  è  le  deû  ejalé  : 
Et  noz  avî  d'vin  ko  traz  e  traz  pies , 
Nos  pantalon  ,  nos  pantalon  trawé. 

II. 

Ji  m'e  sovin  kom  si  c'esteût  asteur, 
Ki  to  pasan  à  triviè  d'nos  payi , 
Xo  n'avî  nin  in  dimèy  got  à  beûr; 
Sin  nol  astàche  noz  alî  so  Pari. 
J'àrevl  volou  dir  dièwâd  à  Lisbet , 
K'el  ratindah ,  k'el  ni  d'véfnin  s'presé  : 
Mè  |io  m'  mostré  ji  n'esteû  nin  hayet  ; 
C'est  on  m'  niàleûr  k"on  pantalon  trawé. 

III. 

J'esteû  portan  ja  divnou  kôporàl 
E  j'esperél"  bin  vit  pasé  sorjan  : 
J'aren  poloii  mînm  divni  jeiierfd  ; 
J'm'  M  vert  bâton  sin  fpv  kom  on  bi-io;an. 


J'ai'fût  awou  lot  swii  li  kreû  doneûr. 
On  lié  ploumé  e  de/,  abi  Iirozdé  : 
,Mèz  un  n'sArertt  avu  bèkô  d'hoiicjûi" , 
Kwaii  <''é  k"i>n  fAVft  on  pantalon  irawé. 

,IV. 

Kwau  no  l'ivnî,  110/  e.stit  ai  liulanl  ; 

Lisbet  saveù  di  m'ratint  anoyî  : 

L"esteu  mariéy ,  mi  tristes  fou  bin  grant; 

Mè  k'es-k'on  \vàj<n  di  s'pint  ou  di  sncvî  1 

Kom  ji  pula  ,  j'rakomôda  me  luu-; 

A  jeneràl  ji  ni'ala  pre/intë  ; 

Mè  d'kôporal,  ji  r'divna  simp  sùdàr  . 

Oràs  à  kosteur  di  m'  pantalon  trawé. 

V. 

Diviiou  flankfiûr  dvin  lo  kanificlitonn  . 
On  m'rimou-ssa  .  j'eûrit  on  pantalon; 
Ji  anaL,'ua  m'sô  ,  ji  divna  kom  on  nionn  , 
Mi  k'avéïl  stu  kom  on  vi  jvà  d'goson, 
Mèz  on  kmandéf  d'on  si  droi  di  liugach. 
Le  ko  d'baston  ni  l'ï  ki  de  rolé  ; 
Ji  m'anoya  ,  ji  souwa  kom  in  kacb  , 
R  ji  r'greta  m'  pôf  pantalon  trawt^. 

VI. 

J'estert  nûhi ,  awè  siet,  je  Ipou  dir  ; 
Mè  k'es-ki  c'è,  ji  n'saveù  nou  mesti. 
J'n'Areû  sawou  mày  rintrét  el  liouyîr; 
.l'inm  li  cri'andèr.  ji  n'sAreû  m'rakraupi. 
Mè  to  don  ko  vola  k'jrna  broy-manecli . 
Et  k"à  Brusel  onz  ô  l'kanon  rùlè  : 
.lie  planta  là,  sin  l'zi  dir  bon  voyech; 
J'i'rind;!  m'sAro  o  m'pantalon  trawè. 


VII. 

Ji  m'a  batou  kom  on  buii  pâtriot . 

J'a  stu  blesi ,  j'a  inà  to  niez  ohé. 

Ji  n'diniant  riu,  e  n'pou-j  ni  l'hay  ni  l'ti'ôt, 

Ka  rdial  todi  chèy  .sn  l'pu  gri>  liopê. 

Voz  ôt ,  Mesieu ,  k'ont  awou  lot  iè  pies  , 

Vo,  k'so  nos  do  noz  avan  le  monté  : 

Ni  rouvî  ma}  ki  vo  d'vé  vo  riches 

A  vî  sàro,  à  iiaiitaion  trawé.  (1). 


I      Ou  a  ri  11  devoir  ri'sprrtcr  l'orl!io;^raphe  i!e   l'auteur. 


\  \w\\\m\B\\\m'  ,1,. 


On  niA  (jui  d  bin  Ion  fait  fru/.i , 
Qui  donii'  li  pawe  A  pu  hardi , 
Qui  n'sip<'\su'  ni  foiss'  ni  corecho, 
Qui  siev'  A  Bondiû  d'inn'  frrand'  veflic 
Kwan  l'niond'  diviiit  par  trop  câlin. 
Et  f|tii  semra'  li  môër  à  deux  main, 
Li  pess',  pusqu'el  fA  dire, 

Flahif  so  tott  le  biess'  kom"  on  ko  d'alouniire. 

Et  If"  r'viersét'  turtott'...  Lé  ciss  (pii  n'iiiorî  nin 
Toiiniî  el  l'ancfoneif . 
Laiiwilii  et  n'I'i  pu  non  l)in  ; 

Lé  inechantt'  kom'  lé*  bonn'  mini  n'pôv'  vicAreie! 

El  pless'  di  s'rikweri,  les  ouliai  sdicoplî: 
Le  puz  amoureu  s'respouni  ; 

Li  Lpu  ,  li  Rnà  .  l'Mohet ,  n"tuzi  puz  à  magnl  ! 

Leu  souverain  1'  Lion  lit  rassimtdé  s'conseie 

Et  deri  :  "  Mèz  ami,  n'zavan  n'iaid  maladeie; 

'•  Vo  m'creuré  s'vo  volé  ,  mais  j'iùns'  qui  no  pecli 

-  Sont  eus'  qui  l'paradis  vou  no  saoïùfiî  ! 

••  Po  l'rapàvté  ,  j'a-t-oïou  dire 

-  Qui  dé  VI  lin  passé  on  crééf  on  niArtire; 

'•  N'est i  nin  jus"  de  te  d'IiAssi 
••  Li  ci  (pli  d'vin  noz  aut'  si  troûvrel  l'pu  màssi  f 
"  ExAminon  bin  noss'  consciince; 
'•  Qiiifessan  no  :  qui  to  l'niond'  vinsse 
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"  Dir  to  l'mH  qu'il  a  lait , 

"  Sin  l'conté  so  s'pu  bai  : 
••  Li  Boudiû  l'vout  ainsi,  qui  l'pu  câlin  ]ierili<^. 

r>  Po  qu'to  i'ress'  si  r'werihe  ! 
"  Poi'  mi ,  gi  va  krainci  :  ja  stronlé  ,  sio  minti . 
"  Po  fé  gleté  m'minton,  quek  dozainn'  di  berbi  1 
"  El  ni  m'avî  rin  lait,  ka  j'vou  qui  l'boïe  m'abatte , 
'•  So  l'tin  qui  j'iè  kdàssif ,  el  mi  lechî  le  patte  1 

V  Ja  ko  l'ait  pé  ,  ka  j'a  magnî , 
"  Pu  d'en  biergî  ! 
"  Gi  so  prêt'  à  mori  ;  mais  d'van  coula  gi  pinse 
"  Qui  po  fé  l'dreu  de  jeu ,  po  rind'  inn  lionn'  sintiuce. 

•■  Vo  d'vé  v'ni ,  tour  à  tour , 
'•  Divan  to  l'pârlumin ,  com'  mi ,  d'ialii  voss  cour  ; 
•■  On  poiret  apreum'  veie 

••  Li  ci  qui  fà  qui  s'sacrifeie.  «  — 
•'  Graud  princ',  »  l'y  dit  li  Rnâ,  *>  v'zavé  trop  di  l)Oiité 
••  De  prind'  po  dé  pechî  des  œuv'  di  charité! 

V  Quimin ,  sir ,  vî  r'pinti  d'avu  croliî  de  biess 

"  Qu'on  magne  à  tott  le  tàv'?  Personn'n'el  voireu  cre;i  ! 
'•  Li  canaïe  deût  ess"  f!r  de  noûri  l'haut'  nôbless  I 
'■  Vo  !  magnî  de  mouton?  vo  l'zy  l'î  bin  d'I'hônneurl 
"  Po  souk  qu'è  de  biergî ,  soula  n'merit'  nol  grâce  : 
«  Si  le  biess'  n'ont  nou  dreu,  ce  z'el  quenn-è  sont  case  1  •• 
Ainsi  jàsa  li  Rnà  , 
Et  l'zaut'  de  brair  vivà  ! 
To  l'mond'  bawîf  è  ter',  on  n'trovéf  rin  à  r'dire 
A  moumin  qu  l'Ours  et  1  Tik'  quifessî  leu  mehiii  ; 
Tott'  le  hagnantè  gueule  estî  ciez  ang'  A'ù  cire. 
Dé  binamé  pli  saint  I 

Lé  crim'  di  to  lé  chaie-carelle 

N'esti  qu'dè  p'tite  l)agatelle... 
Kwan  ci  v'na  l'tour  di  l'àgne,  i  deri  :  "  Gim'  soviii . 

»•  Mais  gna  d'soula  bin  dez  annale , 
'•  Qtii  j'passéf ,  à  l'vespraie  ,  el  praireie  d'on  covin  . 

••  Gi  n'aveu  ko  l'ait  nol'  enraie. 

■•  J'asolihét'  di  faim  et  d'seu  ! 

V  Li  four,  qu'odéf  si  bon  !  m'niontéf  jffsqu'à  z'oreie; 
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••  Li  ili;îl  et  ri(|>eiii  m Ti  jairi  to  Ip  ileiix  : 
••  Pu  l'vier  (lé  cour  u'euné  saya  ii'piceie 

"Vola  rapeclii .  von'  es  jug'ré.  -  — 
•■  HTirO,  pelnie  krtreie  !  -  Breia-t-on  il'lo  posté... 

Ou  Leu,  (|u'esteu  on  pO  .Jésuite, 

Prêcha  ijui  lalef  A  pu  vite 
Maskàssé  cis^s"  veie  ross'.  ci  ti^i'iieu  sin  /V-pri  , 

yuVsteu  cas'  (li  to  k-ii  displi  ! 
•■  Hapi^  l'hiel)'  (l'on  covin  !  vàreu  lui  iriiiomlri  >'|)ere  I 

Xoss  piiv  IjiMlf't  l'on  hiii   vin    moëre. 

\'o  seré  iK^ur  ou  lihoK'.  ;i  l'cour  ou  vjiifre  :iiu>i: 
-('■f'  l^ro  |i.'lioi)  (|iii  uKian'  li  ptil 

.1.    I.^M.... 


L'AVEZ-V  VElÛli  PASSER. 

AiPv:  Ho .'  ha  !  ha  !  ha  !  l'amour,  quevous  me  tourmentei , 


Ou  dimegn'  qui-j'côpév'  des  fleurs  divin  noss'  pré 
Ji  veïa'  n'beir  jôu'  feie  adlez  mi  s'arrester. 

Ha  !  ha!  lui  !  ha  !  <lihez-m',  l'ave'z-v'  veïou  passer? 

Ji  veïa"  n'bell'  jôn  feie  adlez  mi  s'arrester. 

—  »  Ji  m'a  pier<lou ,  dist-elle  ,  aidîz-me  à  m'ritrover. 
Ha!  lia!  lia  !  haï  dihez-iu',  l'avez-v'  veïou  passer? 

—  •'  Ji  m'a  pierdou  ,  dist-elle  ,  aidîz-me  à  m'ritrover. 

—  •'  Jusqu'à  pus  Ion  ,  lî  dis-j' ,  tôt  dreût  ji  v'va  miner. 
Ha!  haï  haï  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  velou  passer? 

—  "  Jusqu'à  pus  Ion,  lî  dis-j",  tôt  dreût  ji  v'va  miner. 
Je  l'Iouka  tôt  à  mi  àh'  tôt  rotant  so  s'costé. 

Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Je  riouka  tôt  à  mi  Ah'  tôt  rotant  so  s'costé. 
P2ile  aveut  l'pai  pus  blank' qui  l'margarit' des  pré. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Elle  aveut  l'pai  pus  blank'  qui  l'margarit'  des  pré. 
Ses  ouïes  estît  pus  bleu  qui  l'cîr  d'on  joû  d'osté. 
Ha!  ba!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Ses  ouïes  estît  pus  bleu  qui  l'cîr  d'on  joû  d'osté. 
Elle  aveut  comm'  les  ang"  les  ch'vets  don  blond  doré. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 


—  .-,>î  — 

Elle  aveiit  comm'  les  aiig"  les  ch'vet  don  blond  ili)ré. 
Ello  areut  d'iii"  pAqiictl'  cliiUsi  les  p'tils  sole, 
riii  I  li;i  !  lin!  ha!  dilioz-m',  Tavez-v  vpiou  passer? 

Elle  ai-eut  d'in'  p.'ifjuett.'  cliAssi  les  p'tits  sole. 
Xollc  hiel)'  u'esteut  coûkeie  wi.ss'  qu'elle  aveutroté. 
Ha!  lia!  ha!  ha!  (lihiv.-m'.  j'avez-v'  veiou  passer? 

Xolle  hieb'  n'esteut  coftkeie  wiss'  (ju'elle  aveiit  roté. 
Ji  il  d'na  tôt' mes  fleur,  nos  kmincit  à  d'visrtr. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dilioz-ni',  l'avcz-v'  veïou  passer? 

•îi  li  d'na  tôt'  mes  fleurs,  nos  kmincit  à  d'viser. 
Si  voix  m'aliéve  â  cortr,  j'aveus  hon  de  l'hoflter. 
lia!  lia!  lin!  lia!  dilie/.-m'.  l'avez-v'  veïou  passer? 

Si  voix  m'alh've  à  cortr ,  j'aveus  1)0U  de  llioilfer. 
Et  ji  rottév'  todi,  sin  songî  à  l'qwilter. 

ila  !  hn  !  ha!  ha!  diliez-m',  l'avez-v'  v/>ïou  jiasser? 

Et.ji  rottév"  todi,  sin  songî  à  l'ciwitter. 

A  l'intrêie  dé  grand  bois  je  l'veia  s'arrester. 

Ha!  ha!  ha!  ha  !  dihez-m',  l'avez-v"  vetou  passer? 

A  l'intrêie  dé  grand  bois  je  l'veia  s'arrester. 

—  ••  Ji  v'rimercih',  dist-ell',  vos  estez  Ion  assez, 
lia!  ha  !  ha  !  ha!  dihez  m',  l'avez-v'  veioii  passer? 

—  ••  .Ti  v'rîmercih",  dist-ell',  vos  estez  Ion  assez. 

—  -  Xi  poreu'j'  iiin  ,  lî  dis-je .  ine  aut'  feie  vis  r'jâser  ?  » 
Ha!  ha  !  ha!  ha!  dihez-m'.  l'avez-v'  veïou  passer? 

—  "  Xi  poreu'j'  uin  .  lî  dis-je  ,  ine  aut'  feie  vir  r'jAser?  •• 

—  •»  Si  vos  y  t'nez  liaicôp  ,  loukîz  di  m'ritrover.  •• 
Ha  !  ha  !  ha  !  ha  !  dihez-m",  l'avez-v'  veïoii  passer 


—  59  — 

—  V  Si  vos  y  t'nez  haicôp ,  loukîz  (ii  m'i'itrovpi-.  •• 
Mi ,  sogn'  di  li  displair',  ji  d'va  l'ieî'  mi'ailfr. 

Ha!  liai  lia!  lia!  diliez-m",  l'avez-v'  veïou  passeï-^ 

Mi,  sogir  di  lî  displair',  ji  d'va  l'iei'  jinaller. 
Siiis  qui   j'savah'  si  nom  ,  ni  wiss'  qu'ell'  pont  dmorer. 
Ha  !  Ija  I  ho  !  ha  !  dihez-m',  l'avez-v'  veiou  passer  ? 

Sins  qui  j'savah'  si  nom  .  ni  wiss'  qu'ell'  pont  d'morer. 
A  tournant  dé  pazai  sor  mi  ell'  s'a  r'tourné. 

Ha  !  ha  !  ha  !  ha  !  dihez  m',  l'avez-V  veïou  passer  ^ 

A  tournant  de  ]iazai  sor  mi  ell'  s'a  r'tourné  , 
Et  di  s'doue'  voix  m'diha  :  Nos  veurans  s'vos  m'quîrrez. 
Ha  !  ha!  ha  !  ha  !  dihez-ni',  l'uve-z-v'  veiou  passer? 

Et  di  s'doue'  voix  m'diha  :  Nos  veurans  s'vos  m'(|Uirrez. 
Qwand  les  àh'  m'el  cachit,  ji  m'sinta  tôt  d  seule. 
Ha!  ha  !  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  vpiou  passera 

Qwand  les  Td»'  m'el  cachit,  ji  m'sinta  tôt  d'seulé. 
C'est  dispôie  ci  joil  là  qui  j'sé  cou  qu'c'est  d'aimer. 
Ha  !  ha  !  hn  !  ha  !  dihez-m'.  ra\ez-v'  veïou  passera 

C'est  dispôie  ci  joù  là  qui  j'sé  cou  qu'c'est  d'aifuer. 
On  dimègn'  qui-j'  copév'  des  fleurs  diviu  noss'  pré... 
Ha!  ha  !  ha  !  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer?     - 

Xic.   Defukcheux. 


KIMI^TlESGmREklllIÇITELlHESBAïE, 

VOL^    SIX    CINTS  AN". 

C'esteut  iue  feie  on  seigneur  d'Awans ,  ({u  on 
noumméve  Houbert  CoirM,  et  in  aute  di  ses  pa- 
rint,  \\'illième,  li  jône  signeur  di  Wàroux.  Ces 
deux  homme  là  estît  riches  et  maisse  di  chestai 
et  d'viège. 

Il  fît  l'signeur,  vèyez-v,  pas'qui  il  prov'nît 
d'on  noummé  Ràes  di  Daumàrtin  qu'aveut  s'posé 
ine  certaine  Alix  di  Warfusèic,  oint  ans  d'vant 
tôt  çoueial. 

Po  cùper  à  court,  paret,  ji  deus  v'dire  qui 
gn'y  aveut  on  jône  compère,  Hannechea  di 
ÀVàroux,  qui  s'aveut  èmouraché  d'ine  belle  cra- 
paude  qui  d  manéve  à  Daumàrtin  et  qu'on  noum- 
méve Adoule.  Elle  n'estent  ni  nôbe  ni  d'haute 
lignêie,  si  moncùeur,  mais  elleesteut  ôrfilène  et 
foirt  riche.  On  zaiméve  déjà  comme  à  c'te  heure, 
de  vî  timps. 

Houbert  Coirbà ,  lu,  foirt  malin,  vola  s'en  ne 
rinde  maisse,  et  l'marier  à  onk  di  ses  parint. 
c( C'est mi-esclàve,  »  dil.ève-t-il  !  Aoi  mais!  nosse 
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jùHC  couipûre  di  Wàroux  i)riiRla  l'avaucc  et  fat 
bizé  Adoulc,  et  adou  puis  el  maria  es  cachette. 
Mai'iège  de  Diale!  breia  Jihau  dMii  d'Ia  Moùse , 
iiiariègc  (lui  fat  louwé  bin  des  iioiniiie. 

\'ola  don  Coirbà ,  ii  sigiieur  d'Awans ,  (jui 
lid'maude  Ii  joue  erapaude,  tut  d'haut  ([u'elie  iî 
appartiuéve  couiuu'  euue  di  ses  gius,  .Mutui  ([u"il 
àreut  biu  vuiuu  fer  l'sigueur  avou  Aduule  ,  èduu  , 
uu  u'sét  rin;  ou  biu  esteut-ce  po  s'forteuue.  Ciste 
liistôire  uos  fait  sougi  à  l'graude  ijièce ,  là  ,  wis 
qu'où  chaule  todi,  là  ,  et  wiss  qu'où  va-l-à  patiu 
so  rplauchi  (1  )  :  vos  v'sov'uez-biu ,  po  sûr,  qui 
guy  a  trcus  houiuies  luoussî  tôt  ueurs,  (pii  s'tiu- 
det  lot  féi'e  leus  bressc  so  les  gius ,  et  (pi'ou 
nomme  les  àgue-à-baptisse.  (:2)  Et  bin,  à  prumir 
acte,  edou  ,  i  gu'y  a  iue  belle  y'nio  feye,  luukîz, 
([ui  chante  divaut  luiaisse  :  «  Mou  doux  sigueur, 
mon  doux  sigueur,  lèîz-me  marier  avou  Jihau 
(jui  j'aime.  S"il-v-plait,  mou  doux  sigueur,  s'il-v- 
plait!))Adou  i)uis  (jwaud  elle  a  biu  chanté  iue 
dimèie  heure  avou  s'belle-mére,  11  sigueur  11 
lespoud  :«x\eui  dai  !  vos  estez  ti'op  ])clle,  liabeie 
es  urdiestai  ;))et  i)uis  ou  l'apogue. 

ftlais  taihiz-ve allez  !  Ii  i)auveAdoule  foui  casse 
d'ine  fameuse  alla  ire  avà  tote  Ii  Hcsbaye. 

Coirbà  d'Awans  esta  fùirt  uuivà  (jui  rcrapaudo 
ni  voléve  nin  riv'ni  es  viègc.  11  l'assimbla  tos  les 
sigueur  eltos  ses  camarade,  el  d'vius  iuegraiide 


{l)  Le  l'rujjliéte. 
(2)  Les  anabaptisii?:?. 
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assimblèie ,  on  sécha  en  pan  de  songue  a  tourtos; 
adon  il  poirtit  tos  ci  songue  mêlé  à  lens  leppc! 
C  esteùt  r  pus  grand  seigne  d'accôird  et  Tprouve 
qui  s'balt'rît  jusqu'à  l'moirt! 

Et  vola  k'miiit ,  loukîz ,  tos  nos  coregeux 
homme  de  rilesbayc  si  distruhît  comme  des 
assottis,  onk  conte  Tante  et  coula  dura  pus  d'qua- 
rante  ans. 

Aoi  mais,  c'est  qu'tos  les  hommes  des  viège  di 
Velroux,  di  Ilanelîe,  di  Seret,  d'ingi,  di  Flemàlle, 
di  Juprelle,  di  Ilozémont,  di  Hognoul,  qui  scs-jc 
mi,  enfin  tos  les  llcsbignon  riches  assez  \)o 
s'monssi  à  sôdart  di  Rome  allît  fet  rbalaille  !  J  us 
jDin  paret,  qu'il  poirtit  tôt  avà  leu  côirps  des  i)laque 
di  tiér  battou,  et  des  gnolire,  et  des  stoumac  et 
des  calotte  ossu  d'tiér  avou  des  pleume  à  Tco- 
pette  po  les  pus  maisse.  Et  il  s'éforchit  lameusc- 
mint,  savez.  J'ôs  bin  ([u'il  cstît  si  pesant,  paret, 
avoutotes  Icushàrd  di  tiér,  qu'il  fallévc  six  homme 
po  les  mette  so  leu  gros  ronsin ,  qu'estit ,  zel  avou, 
tôt  coviér  di  maillion  d'  chaîne  di  fiér  et  d'pa- 
nache;  et  des  belles  drapreie  totès  brosdèies, 
loukîz,  qui  r'toumîtso  les  jambe  dw  ch'và! 

Taihîz-ve,  mes  ami,  ci  fout  ine  foirt  laide 
alï'aire.  Et  portant,  il  fàt  1'  dire,  Adoule  n'c 
poléve  rin. 

Save  bin  quoi?  il  vàt  co  mî  nos  bons  gros  cinsî 
à  c'te  lieure  qui  tos  ces  batteu  qui  volît  ess  maisse 
des  p'titè'S  gin. 

A  c'te  heure,  de  mon,  les  bàcelle  chùsihet  ou 
bin  elle  si  lèïet  chussî.  Étl'cisse  qui  voul  d'maiii 
brave  et  lidéle  à  s'galant,  il  na  pus  non  signeur 
à  l'fer  dèviî  de  Tbonne  voie. 

A.  IIOCK. 


A  MIS  inUYE, 


I. 


Les  chaiiip  et  les  liaiiie(ai 
Ont  qwitte  1'  blanc  mantai 
Qui  les  aveut  r'  coviert 
Durant  1'  hapAye  d"hivier  ; 
Adiè  ,  d' vise  et  revereye  , 
Friole  ,  chanson  .  hantreye 
Es  r  coulèye  del  sitouve  ; 
Adiè  tôt  li  d'vinzoûve! 

II, 

So  r  monde  qui  s'  rècrestêye 
Tut  hàgne  et  s' gAyelotèye. 
Li  solo  di  s' loumire 
Fait  r'glati  d'  vin  les  cir 
Des  lègirès  nidèye, 
Qui  sont  blanke  et  crolèye 
Tôt  comme  li  laine  des  cote 
Est  so  r  dos  des  gei'motto. 

IIL 

Dés  qn'aspite  li  juûrnèye 
Li  mateure  qu"  est  tortrnêye 
A  rosêye  ,  so  li  s' teule 
Rispàde  meye  gotte  di  veule , 
Meye  gotte  qui ,  tôt  baletaiit 
A  vint  et  tôt  blawetant 
Ax  prumirés  aireure, 
Ksblawihet  I"  loukeure. 
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IV. 


Ou  aut  les  niwe  des  ri 
Tôt  riulinant  cori 
Disos  co  traze  airkette 
Di  bougèye  et  d'cohetto. 
Totes  les  i^lèce  sont  évôve 
Et  l'aiwe  avà  ses  vôye 
Es  s'iét  qui  s'rastreutilio 
Tôt  rôlant  s' attènihe. 


Rivenaiit  des  Ions  pays 
L'aronde  po  s'rissayi 
A  cover,  qv.irt  et  r'  trouve 
Si  nid  qui  l'teut  racoûve. 
Tôt  les  iiouhon  r'  dohet 
Di  lignerort  qui  l' moliet 
Toùrniquant  es  l'airège 
Louke  d'ine  oûye  di  gèrièg*:'. 

VI. 

Li  douce  sinteure  di  nuiye 
Di  d'foû  ada'we  l'âmaye. 
■Tans  donc ,  qui  les  bovresse 
Dilahesse  rate  leus  biesse  ! 
Déjà,  d'  foice  di  tûtelev  , 
Li  hierdî,  tôt  d'soifé, 
Les  chesse  Ibû  de  viyège 
Po  brosder  l' i'risse  ■\veidioge. 

VII. 

Li  bihe  s"  at  assouùgl  ; 
Ossi  veut- on  1'  biergî. 
Qui  s'  sint  d' ialli  et  nawe, 
S'aller  coûki  d'zos  l'fawe 


i 
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A  hortte  coûte  li  solo  ; 
Et,  d'iez  l'friscAde  d'on  ili.t  . 
So  on  hopai  d' techire  , 
Soqueter  et  l'er  s'prangire. 

viir. 

Goviei'iiaiit  si  atteleye , 
Cial  li  clienveu  rôyeléye  , 
Tôt'  niiès  hoircant  l'pelotte  . 
Li  terre  di  dreutès  rote  : 
L'erré  qui  passe  sovint 
Tortue  si  coir  adou  r'  viut  ; 
Li  hire  teye  diviu  1'  qwàre 
Qui  l'rîsse  ritoOne  et  s'tàre. 

LX. 

Là,  tôt  loildeniint  s'hiei-cliaut 
L' ipe  qui  rahèue  li  champ 
li'aijouteve  1)0  l'sèmrdie 
lit  niahc  li  lérre  ei  1'  crAhe. 
Pus  lou,  l'welie,  tôt  groiliaut  . 
To  crinaut,  tôt  rôlaut 
So  les  riesse  des  rote , 
\\'a!le  cl  s'  pâte  les  groubiotle. 

X. 

C'est  iue  uoûve  vikTireye  : 
Tôt  ravike,  chante  et  reye  , 
Coteye,  coilrt  et  si  r'mowe, 
Ca  r.si\hon  est  riv'uowe 
"Wice  qui  so  l'soO  d' l'osté 
Ou  veut  sûde  et  houter 
Les  aheuire,  les  pahisse  , 
Les  ilbe  et  les  bouhisse. 


Gusc.  Macjnée. 


LI  R'IIÉn  DE  DÛKTEIÎR  JENJEIE. 


(Pih'Jé.)        Ji  n'sé  ,  Messieu  ,  si  vo  l'avez  knoliou , 
Pu  sur,  c'esteus't'inn  omm  foir  ètiiidou  ! 

Air  :  Il  ext  un  Dieii ,  devant  hii  je  m'incline. 

I. 

Koiii  mi  liuvév ,  si  v'z  alés'ta  batème? 

Buvév  ossu  ,  à  tôt  lès  z'ètérmin? 

Buvév  ou  ko  ,  si  rreuinm  fait  fé  kwarême? 

Et  s'buvév  ko  ,  to  les  joi'i  dès  qwatt-iin? 

A  ses  malàtes,  hoûtez  l'dokteûr  Jenjenne , 

EH  z'y  koiisîv  di  fiesti  l'vi  Baccu 

De  beûr  dé  vin  et  de  gotte  à  sopeniie , 

Tôt  d'hant  :  q'wand  no  s'ran  mwéi-, 
Sav'bin  (|'no  n'benrant  pu  ! 

II, 

Ji  beus'ton  ko,  q'wand  j'i  so  d'viu  les  joies, 
J'imm  fait  pèloïe  ,  po  l'pô  q'jaie  de  cliagrin  ; 
Ji  beu  si  j'ti'ouv'  on  kamaràte  so  ra'vôie  ; 
On  v<\de  on  verre  ,  po  s'kuitté  ,  si  d'né  l'main  ; 
Ji  beu  n'boteye,  si  j'i  fait  n'bonne  affaire; 
J'enn  né  beu  deux...  si  l'aflaire  n"a  nin  stu  ! 
Jenjenne  l'a  dit,  i  fâ  vûdî  ses  verre 

Q'wand  no  s'ran  mwér,  mor])lu  ! 

Sav'  bin  q'no  n'beurant  pu  ! 
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III. 

Les  onmie  buvet ,  ((waiid  i  s'irovet  stessône; 
Et  s'buvet-ti  po  s'distriî  tôt  seu. 
On  heu  n'rokeye  q'wau  on  z'a  freu  ,  qu'on  trônne, 
Et  s'en  z'a  t'chauJ...,  po  s'rafrèchit,  st'on  beu. 
On  pô  d'mélisse ,  si  voss  sitouinack  brogne, 
Oïl  verre  d'amére,  deus'ti-eu  gendarmes  dissu  ; 
Po  bin  diner,  on  verre  di  vi  bourgogne  ; 

Q'wand  no  s'ran  mwer,  niorblu  ! 

SaV  bin  q'no  n'beurant  pu  ! 


IV. 


Ni  beut-on  nin,  à  tott  lès  grant-è-fiesse; 
A  Roïe ,  à  Pâque,  ail  Sikoime ,  ail  Tossaint  ; 
Qwant  eir  koulaye,  avou  s'feumm  on  s'rabresse, 
0\i  qui  r  jouii  onim  vi  tin  s'monkei^r  po  l'main  ; 
On  s'fait  j)lein  so  ,  si  t'eumm  karell ,  liarliotte; 
Ou  si  rjùnn-feïe,  diss  galan  n'vuu  pu  d'iu  ! 
Adon,  nos  oinm  si  d'het,  janss  fé  ribotle  : 

Qwand  no  s'ran  niwér,  morblu  ! 

Sav'  bin  q'no  n'beurant  pu  ! 


V. 


A  kàbaret ,  kom  divin  lès  k'pagneie , 
.Tow-t-on  à  mat'fhe ,  ;\  piket ,  A  koïon  ; 
Tap-t-on  à  l'^iwe,  jo\v-t-on  rman'chelt  û  beye. 
On  beu  dell  bire,...  iini  boleye,...  vn  hfltion  ! 
A  :n>7rersai>\  po  lès  \  iquaiii ,  les  niwér  ; 
A  karnaval ,  po  s'j)laire  et  fé  disdu  ; 
Tcheskonk  si  dit,  avou  raison  ou  twér  : 

Qu'svand  no  s'ran  nnvér,  movbiu  ! 

Sav'  l>in  q'mi  n'beurant  pu! 


VI. 


J'if  vin  (le  dire  qui  Y  graiid  Doktcih'  Jt'iiieiuie , 
Kom  ou  modél  dinév  ii  vî  Daccu  , 
Tôt  d'haii  dé  heure  ,  à  plein  verre  ,  à  .sopenue  , 
Pus'qui  n'feye  iwwér.  probab...  qu'on  n'beuret  pu  ! 
Cial,  tût  d'akoir,  lès  pickteux  \ 

lès  mohons    >  fèt  n'kanipagiïe. 

lès  amis         ; 

Po  s'mett"  (    •     .  ^  •/.•.• 

p      .j-  .    luu   preunu  et  prove  a  ieie  di  pu 

Q'savet  bin  ijeure  H  bourgogne  et  l'cliampagne . 
To  d'han  :  q'wand  no  s'ran  mwér 
Sav'bin  q'no  n'beurant  pu  ! 

V.  C. 


^.  fi.    —  Oïl  n  rfi9})frf(!  l'nriliugrapliâ  <ip  l'uiili^iii', 


LES  VACAKES  A  ESSEl'X. 

Air  :  Paris  la  Nvit. 

I. 

No  zVstans  t'en  vacance, 
ProHtans  d'  nos  moumiiis  ; 
I  j  maisse  lait  fe  bûmbaiice  : 
A  dial  tos  nos  mehins  ! 
No  z'avant  l'pèhe  et  l'chesse 
Li  tindreye  ,  les  kwArjoux  ; 
On  fait  tôt  les  jou  l'tiesse 
ywaiil  n'zestant  à  Esneux. 

Buvans,  riaus,  t'chantans,    i 
Répétant  nos- respleu;  \  Respleu. 

Cial  !  cinquante  ans  durant  ' 
No  vairan  r'veye  Esneux. 

II. 


) 


No  z'iran  d'min  al*  chesse  : 

Qu'on  fass'  sogni  les  t'chins; 

Avan'gne  tott  nos  ahesse  ? 

Nos  fisik  vont-i  bin? 

De  vin,  des  tàtt,  des  peures 

Et  l'boteye  A  peket, 

Ca  d'vet  les  dixh'  onz'  heures 

No  fa  beur  on  nohet. 

Buvans.  rians  .  t'chantans,  etc. 


1 


u  — 


m. 

Xo  z'iran  jusqu'à  krettes 
Avant  qui  di  d'coplé  ; 
A  s'poss  qui  chacun  s'mette 
To  dreu  les  t'chins  vont  d'né. 
—  Oyé-ve  cis  beûgelreye? 
Quel  arètche  so  l'raoumin  ! 
Quel  musik  sin  pareye!... 
Houtan  !...  et  ni  d'iian  rin.... 

Buvans ,  etc. 

IV. 

So  pî  l'on  mettou  l'iive , 
C'est  Ramot  qu'ia  lancé; 
Seuyans  tes  so  l'qnivive  : 
Les  l'chins  vont  1  raminé. 
Voilà  qui  d'hin  po  l'teye  ; 
I  court  comme  on  t'chivrou  ; 
I  va  rsur  inn'  bianuiye 
De  costé  d'Hout-si-Plou. 

Buvans ,  etc. 

V. 

Les  t'chins  vont  vint-al-térre , 
I  n'sareu  si  d'rohé  ; 
Pau  !  pan  !  vola  qu'on  ferre  , 
Soula  n'  polef  maqué  ; 
Oyé-ve?...  On  brai  victoire  ! 
On  cour  di  to  costé  ! 
Li  live  a  l'ko  del  moire, 
C'esi  Rahir  q'ia  petté. 

Biiviins,  etc. 


\  J. 

L'a  matin  al  tindreye  , 
Les  liernas  sont  mot  ton  ; 

Baliif ! ji  vins  tlè  \e_ve 

Jnn'  volave  ili  lign'i-nn. 
On  hajipe  des  bejiuiucttes  ; 
L'air  est  tôt  neur  d'oniiais  , 
Des  vers  ,  des  alonelies  , 
Des  jas'rennes ,  des  jrorais. 

Buvans,  etc. 

\1I. 

Qwant  n'zestan  d'vin  les  lesse  , 
Avon  l'banstai  so  l'kou  , 
No  r'mettant  les  araoices, 
Les  nioussetles ,  les  ploverou  ; 
No  dispindant  begasses. 
Les  t'ciiapènes  ,  les  mavis  , 
Spiroux,  lapin,  rog'  laces, 
Les  pyraûjes  ,  les  pietris  ! 

Buvans ,  etc. 

Vin. 

Al  pèhe  a  rend'  estalle 
On  happe  ko  cini  govions  ; 
A  kotrai  so  l'neçalle  , 
Tott  les  sôr  di  pelions. 
Volé- ve  iun  fricassaye 
Di  hautil\-lie  ,  di  liarbai  f 
Avuu  denx  s'treiix  s'tai-aye, 
No  riiiipliliuiis  l'niduii. 

Buvans,  etc. 


IX. 

Divès  les  deux  s'treux  heures 
C'ess  ton  diné  t'chuzî; 
Li  maiss'  fait  todi  heure 
Diss'  cave  tôt  sou  q'ia  d'mî: 
Dé  Bourgogne  di  trent'-hute 
Qu'ass  t'inn  fameuse  finesse  , 
De  Bordeaux  d'vin  dès  flûtes  , 
To  vin  q'plaquet  â  coisse  ! 

Buvans ,  etc. 


Q'wand  l'rond'tatt  est  so  l'tâle, 
C'est  l'moumin  de  t'chanté  , 
Les  jouu'  feyes  fot  l'hayàfe, 
Manire  de  s'fè  d'ziré  ; 
No  t'chantans  dès  pasqueyes 
Tott'  plintes  di  peuf  et  d'sé , 
Trint  six  nieye  kalinreyes , 
Qui  fet  sâvé  1  kuré! 


Buvans,  etc. 


XI. 


Al  nutt  po  jowé  l'poye 
On  z'invitt  les  woisins  ; 
No  tapan  l'iias  so  1'  roye 
Avo  l'baron  d'Màrtin. 
Li  dame  ell  pett  a  triute , 
Ou  l'y  d'viss'  pàkolet; 
On  reye  qu'on  z'amâ  s'vinie, 
Tot-l'y  houmant  s'peket. 

Buvans ,  etc. 
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PIÈCE  DÉDIÉE 
À  la  Société  liégeoise  de  Littérature  wallonne. 

LES  lilPOIES. 

(Dialecte  "S^'eï'viétoia.) 


Su  v'vole/.-1-aveur  one  iJèe 
Don  hamm'  qi  ravise  on  pourçay , 
Loukis  tanseulmaint  on'solèe 
Su  k'vautrouïi  (l'vains  on  bopai  ; 
Ou  tl'lez  des  flairantes  kanliettes 
Des  halozîs  qi  mousset  Ibû 
Avou  des  oûies  camm'  des  sarlettes, 
Koiri  l'postav  po  s'tére  atoû. 

Kéq'  feie  i  faut  dustourner  l'iiesse, 
Ca  c'est  on'sakoi  du  d'gostant , 
Q'on'  faninie ,  on  sôdaur ,  on  prièsse 
Enn'  aller  d'plain  jour  tôt  bambiant! 
—  On'  fainnie?  —  Oh  (j'ilïe  !  ia  des  fafoïes 
Qi  tairint  cùp  ot(ant  qu'on  vout 
Aux  pus  (lulofreiès  l)uvdoïes  , 
Su  fi'int  éco  d'tot'  sort  avou. 
On  n'es  veut  qi  duvnet  launresses  . 
Et  eoula  po  lieur'  de  poket  ; 
Su  niaket  sovaint  so  leus  fesses 
Tôt  veyant  on  ijo'ioii  bonnet  . 
Tôt  s'hompiant  ill'  pierdet  leu  kotie, 
Su  n'ont  q'des  savattes  es  leus  pîds  ; 
S'ont  l'herdiess' ,  tôt  flairant  l'gotte  , 
J\s  voss  jioir(iiu  du  v'ni  prïî  ! 


l'a-t-ossu  des  belles  madames 
Qi  a'heyet  nin  lu  court  brouwet  ; 
S'iir  non  nin  sègn'  di  leus  bounhammes 
C'est  aprame  adon  q'ell'  se  d'net  ! 
Lu  ciss'  q'esteut  on'  fric'  jôn'  feie 
Duvint  galosse  et  piet'  lu  goût  ; 
Ille  enn'va  dubrébalêe , 
Su  dansreut-elle  à  panaicou. 
Iir  n'a  nol  agrè  po  s'manege  ; 
Totafait  s'kutape  à  maulvau  ; 
Et  po  l'gozî  mettret  es  wege 
Jusqu'au  kan'tia  de  Ijon  Lînaud. 
Poi'tant  on  jour,  s'i  s'en'n'avise  , 
Pôke-à-pùke  i  s'dulouliiret  ; 
Adon,  po  n'aveur  noU'  duvise, 
I  vaidret  s'ehaur  ou  s'egagret. 
On  ôt'  danne  à  séné  on'  pégnèe. 
Ou  bin  s'dîret  duvaitrain'niaint  : 
"  A  c't-heur' ,  qwand  j'enu'aret-idêe  , 
"  /((  fret-on  haurd  es  sacramoint .  >• 


Cou  qu'ja  runiosUv  d'on'  famui'roie  , 
•T'es  pous  dire  ottant  d'on  sôdaur 
Qi  mène  on'  eufaite  vikaureie 
Et  <ji  bardoulie  avou  les  kwaurt. 
Tôt  tant  q'i  lait  liièrchî  s'pallasse 
Po  fer  tant  q'i  pout  de  dusdu  , 
On  l'vieret  k'suliou  de  l'pouîasse 
Qi  brairet  :  Trotaie  !  afirès  lu. 
I  pout  fer  pus  d'on'  biestireie  ; 
Dunner  kéq'  feie  on  méchant  côp  : 
Qwand  Malcus  a  pierdou  s'ioreie  , 
On  dit  qu'  S'-Plrre  estent  sô. 
S'iat  on'  boûse,  ou'  monte,  on  li  happe. 
Tôt  roulant  les  maulès  manhons  ; 
Et  d'aller  trop  sovaint  è  l'trape, 
S'i  est  sergent,  i  pièt'  ses  galons, 


I  met  tant  d'tot'  sort  ù  rkopeiie . 
(Ju  iliu  k'pafrnei'^  i  s'fait  clu^ssi  ; 
5>'on  né  rcdintanuio  iiiii  à  l'berwotlp . 
On  li  donret  unjèri  coniji. 
S'i  va  r'toumer  so  l'coirpï-  à  .s'mére  . 
[ir  n'es  rVnret  qu  tos  dusplis  : 
Ci  q'  de  l'boisson  nu  s'sét  rature 
Pou  s'veie  on  jou  au  pilori. 

Cu  n'est  nin  mous  on'  povo  affaire 
Qu  (l'veie  on  prièss'  ivupagn'té  , 
Tôt  faut  qu'so  l'purlouge  on  1  ot  braire 
Q'ci  qui  hurtèe  seret  luindé; 
')u  su  d'vî  boui'iï'ocn'  qon  li  saike 
'l'ot  dînant ,  i  trouve  efinudi . 
Kéq'  feie  i  rouviret  (|'  c'est  maiki-. 
r^t  magnret  dé  1'  clianr  on  vairdi  I 
To  tére  on  l'veut  (|ui  s'aniôileie 
Après  les  ôles  aux  étérrmaints  ; 
Et  r  nions  q'i  pout  i  babouyeie  : 
Requi...  re(iuic'in,  aid'  ses  ilaints; 
Su  bonnet  li  i)aind  es  l'henette  ; 
S'a  moussi  s'  surplis  à  l'evièrs  ; 
(^n  s'dit,  tôt  veyantles  ploïettes  . 
Q'i  n'a  mauïe  oïou  nou  cop  d'iièr. 
S'i  chante  on  siervic'  so  l'viège, 
A  l'ofïrande,  on  l'veut  tôt  soûmtant  . 
Vu  s'trôki  rplatène  au  visêge , 
S'é  l'tairet-i  cou  dri-na-d'vant. 
Vo  u'savez  si  doirt  ou  s'i  preie 
Qwand  v'  s'estét— à  k' fesse  à  d'iez  lu  ; 
Et  si  v'vout  sale)'  les  nreies , 
Vos  n'etaidez  qi  des  hututus. 
S'i  ost  d'vains  ses  brîlies  ,  i  v'rastrabotte . 
Gamme  on'  krokalle  i  s'enondret  ; 
Cou  q'on'dit  tôt  lias  è  1  kalbotte  , 
Es  mé  l'eglisse  on  l'etaidret. 


Su  c'est  par  luaiiii   es  kwerème  , 

—  Et  surtout  s'i  n'a  nia  d'juné  — 

V's  estez  sur  q'à  ci  i/'è  l'sutrème 

I  li  klapret  l'ouhlet  au  nez. 

Su  c'est  des  villes  jônès  feies 

Qi  n'a  tanseulmaint  q'à  segnî, 

I  les  reschauffret  du  loignreies 

Q'dè  l'nute  es  s'gése  iaret  rouvî. 

Aveu  kéq'  manants  de  l'sott'  tire 

I  s'kuhérret  aux  éleccions  ; 

Et  Ici  q'i  n'paiss'  nin  à  s'raanire 

A  des  côps  d'gueue  ou  des  gougnons. 

I  en  n'a  i[l  houmet  es  kachette 
Paissant  q'i  n"  seront  nin  k'nohous  ; 
Mais  çou  q'è  l'z-y  passe  es  Tgourgette  , 
Po  l'soiVies  et  l'nez  ruspite  au  d'tbus. 

A-t-i  rin  d'pus  honteux  au  momie 
Qu  d'vèie  on  monsieu  toi'èr  sô? 
Ossu  qwand  vos  passez  dusconte 
Lu-mêm'  nu  wols'  loukî  es  hôt. 
S'ia  trop  sovaint  l'tiess'  kumelêe , 
Qwand  s'sereut  même  avou  dé  vin  , 
On  n'èl'  louk"  nin  mons  p'on'  sôlée , 
Q'i  seûe  avocat  ou  raédcin. 
S'i  faut  portant  q'i  v'  s'apprepèie , 
I  allegret ,  po  s'justifiyî, 
Q'tot  mettant  de  vin  es  botéie 
On  s'fait  tourniss  rin  q'à  l'saïi. 
One  ôt'  feie  iv's'iuvante  on'  fauve  , 
S'i  n'pout  cachi  on  gros  Ijourçay , 
Tov'  duliant  qu'aux  egrès  de  l'cauve 
I  s'a  gougnî  conte  on  postay. 

Des  ôt'  n'ont  d'kàr  du  çou  q'on  deie  ; 

Is  s'inpliliet  cam'  des  levgos  ; 

Is  riet  à  grandes  bokeie  , 

l:'t  .su  v'diront.  tôt  s'mokant  d'vos  ; 
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»•  Ireut  biu  mau  su  d' vains  ciss'  veie 

"  On  n'polév'  nin  heure  on  p'tit  côp! 

»•  Sais  roula  nos  z-arins  l'pepeie 

»  Duvant  d'aveur  lu  gêve  au  hùt. 

"  Avéz-v'  kéq'  sakoi  qi  tourmaite? 

"  Po  v's'akeuhi  bovez  de  vin  ; 

"  Ou  bin  su  v"savez  des  maux  d'vaîte , 

"  L'Iion  peket  vaut  niî  qu  l'uiédcin. 

'>  D'ailleurs  cou  qu  j'l)eus  c'est  d'à  mène  ; 

"  Et  to  n'I'ant  de  toirt  à  noilu, 

"  Qwand  ju  n'pous  roter  on  reméue 

»  Es  noss'  manlion  sais  fer  nou  bru. 

"  Vaureut-i  mi  d'aller  aux  k'méres , 

"  Ou  n'sépant  koi  l'er  du  s'iaurgeint , 

"  I-^  l'mette  ait'  les  mains  d'gros  compères 

"  Qi  magnet  çou  q'c'est  d'à  les  geins? 

»'  On  dit  qu  l'boisson  nos  raind  biess, 

"  Tôt  savant  bin  qu  c'est  d'I'esprit  ! 

"  Et  q'à  s'noufler  et  beûre  affoice 

"  Lu  pus  bambair'  su  veut  sûti. 

"  Loukis  on  i)ù  su  lu  roi  dPrus-se, 

!•  Golzinant.rdiampagne  àgogot, 

»  N'est  nin  parvinou  sais  noU  rrtce 

"  A  gagni  l'paurt  au  monte-ès-pot  ? 

»  Et  dusmitaimps  q'i  s'fait  sô  d'jOie 

"  D'avu  gouré  Napoléon, 

"  Faureuti  q'on'  sakl  s'annôïe? 

«  On  n'set  qu  clialder  es  wallon  ! 

»  S'i  s'met  tos  les  jours  on'  perrike 

»  Et  q'I'Allmand  deClh'  beûre  à  s'santé, 

»  Nos  polans  bin  ,  d'gràte ,  è  1'  Belgique 

»  Beûre  au  toupet  dé  l'Libcrté  !...  »  ' 

J'admets  qu'  d'vains  çou  q'i  raconte 
Kéq'  feie  on'  sôlèe  a  rauhon  ;  À 

Mais  d'vains  s'calcul'  in'  tint  nia  compte  ~ 

Q'on  è  fait  es  camme  en  n'  on'  prihon  : 
Même  etouré  d'agents  d'police, 


I 
I 
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Qwanil  i  voiii  l'ei'  l'avant-boAssuii  . 
Ôii  creie  :  A  bas  l'anneccionissr  : 
Es  s'plece  ou  n'deut  wère  aveur  hou  I 
Tôt  là  q'i  s'boute  i  happe  ou'  pawe  ; 
S'i  woise  on'momaint  nioussî  fous  , 
I  lî  faut  des  gendarmes  à  s'kawe 
Etq'on  Bismarck  lî  paide  au  cou. 

On  hoveu  n'a  uin  pus  d'iouguesse  ; 
Iv'  diret,  s'i  piète  aux  lavaurjeux, 
Q'i  vaut  ml  du  s'casser  on  bresse 
Qu  du  s'ies  casser  tos  les  deux  ! 
Tôt  v'  supruchant  lu  jus  du  s'  chike  , 
Lu  rômatia  q'i  v's  a  d'bité 
Vus  freut  chir  des  xArr'  du  flsihe 
Et  cori  les  chins  es  costé. 

Ot'  pau  vos  es  veyé-t-on'  cope 
Q'onk'  des  deux  n'sét  wis'  s'astoker  ; 
I  d'vint  hlanmoirt...  lu  cour  II  hopj)e , 
Et  fait  babawe  à  s'dusloker. 
Ou  hin  d'iez  on'  pîrre-à-makette 
I  s'tairet  hin  long  po  piliî , 
S'rouviret  d'rahot'ner  s'brauïette , 
N'auïont  d'kâr  s'on  pout  l'awaitî. 
S'i  vint  à  passer  on' jon'feie, 
I  court  après  po  l'ahressî , 
Su  n'mank'nin  d'iî  dire  on'  chin'reie  ; 
Et  s'on  s'avis'  du  l'aliontî , 
I  mén'  l'arège  avau  l'viuauve  , 
I  jeure,  i  fait  lu  foùleyî; 
Pon'  nin  ess'  kusservou ,  on  s'sauve , 
Mèni'  lu  police  a  sègn'  du  v'ni  1... 
Qwand  i  raiturret  es'  s'manege , 
Su  pôv'  femm'  es  saret  po  k'bin  ! 
Du  s'soutér  s'ill'  n'a  nin  l'corege , 
l'èl  fret  tourner  en  n'on  hletiu. 

Su  c'est  on  luimm'  d'iioimèt'  famille  , 


—  J<(l  - 

(.'est  ccii  liiii  pus  aimoïeu  1 

S'u  d'vaiil  les  geins  i  a  l'aii'  (nin^inillc . 

Podri  /èls  i  n'est  niu  meyeii  : 

Dèl'  nitte  on  l'veut  d'vains  des  chinises 

Avoii  des  pouïasses  autoil  il'lu , 

Q'ièl"  tiotct ,  o\i  koiret  des  d'vises 

Po  s'fer  païi  tôt  cou  q'ioiit  lui. 

S'i  jowe  .  i  n'veut  nin  i['ou  iVawtenne  ; 

Et  s"on  li  a  plounié  ses  aidans  , 

I  s'diret  :  «  j'sos-t-lioufe  es  l'iorenne! 

••  I  est.  taurd  assez,  nos  es  rirans.  •• 

Au  matin  s'i  s'deut  mette  à  s'crire, 

Lu  main  li  trùle,  in'  sareut  nin  ; 

Etpo  s'rumette  on  l'ietaind  dire 

Q'i  li  faut  (les  itoicch  de  chin. 

Est-ce  on  bon  ovri  ?  S'i  hunée  , 
Maugré  f|'i  seûe  on  grand  gagneu , 
.S'on  bai  jour  on  l'met  so  l'pavèe 
I  s'tape  à  rin  et  l'ait  l'bribeu. 

On  ot'  su  pùv'  l'anime  est  iiaïéne , 
S'n'a  nin  bin  sovaint  pj  des  i)an  ; 
Et  portant  avou  l'train  q'i  mène 
I  n'  ruseront  jamau'ie  au  d'vant. 
Vout-i  s'meler  d'fer  des  liandelles  , 
—  Mettans  qu  s'seue  on  viwari  ,  — 
Is'  clieg'  du  tôt'  sort  d'ativelles 
Q'on  n'sét  niau'Ie  à  koi  se  siervi. 
S'i  s'atom'  d'aveur  on'  heyance, 
I  diret  q'i  s'è  veut  fer  l'bin  ; 
Adon  ,  tôt  volant  fer  l'gi'oss' panse 
I  s'trouvret  bin  rate  avou  rin. 
D'brave  liamme  i  pou  duv'ni  oanaie , 
S'i  n'fait  nin  camm'  baicop  qi  ni  a. 
Aller  Uni  s" voie  en  rapa'ie 
A  Reickhem  ou  bin  s'on  sina. 

Verviers,  décembre  186Î. 


LÉGEM  DE  JliPILLE, 


Il  y  a  environ  trente  ans  que  des  centaines 
d'habitants  de  Liège  et  des  environs  se  rendaient 
à  Herstai ,  sur  le  bord  de  la  Meuse ,  vis-à-vis  de 
Jupille ,  le  l"'  novembre ,  jour  de  la  Toussaint  de 
chaque  année,  pour  aller  Iwûtcr  braire  ("homme. 

En  effet,  ce  jour,  qui  est  ordinairement  con- 
sacré à  la  mélancolie ,  était  pour  le  village  de 
Jupille  une  espèce  de  fête. 

Vers  minuit  l'homme  commençait  sa  tournée 
en  criant  :  Éveillez-vous ,  chrétiens  qui  dormez, 
priez  Dieu  pour  les  trépassés. 

A  chaque  fenêtre  d'estaminet  du  village ,  étaient 
étalés  les  petits  verres  de  genièvre  ou  d'eau-de- 
vie,  qu'il  buvait  en  passant  pour  s'étourdir  et 
chasser  les  mauvais  esprits  de  son  imagination. 
Quand  l'homme  avait  fini ,  on  dansait ,  on  riait 
et  les  bals  et  les  orgies  ne  finissaient  qu'à  l'ap- 
proche du  jour. 

Que  penserions-nous ,  si  ce  qui  s'est  passé  il 
y  a  trente  ans,  se  repétait  aujourd'hui? 

Les  habitants  de  Jupille  prétendent  que  le 
premier  qui  a  fait  cette  tournée  nocturne,  était 
un  criminel ,  condamné  pour  meurtre  à  faire  ce 
triste  voyage,  le  1'^''  novembre  de  chaque  année, 
et  que,  parmi  ses  descendants,  l'aîné  de  la  famille 
devait  à  perpétuité  faire  la  même  pénitence. 


S2  — 

Il  gny  a  (|uéijuéti  amn'e  . 
Après  onze  heure  et  d'mèe  , 
Po  l'sainte  nute  de  rTû.s!<aiiit , 
On  n'alléf  tronnant  dso^rne 
Li  pauce  serré  es  po.ane  (  1  ) . 
To  r'clamaiit  tos  les  saint. 

A  lioird  de  l'Mousse  essonne  , 
L'air  trisse  et  l'cour  es  ponne 
On  rotéf  tôt  doucemint. 
Et ,  a  d'  divant  d'Jou])eïe  , 
Conte  les  liaïe  des  praireie  . 
On   s'assiéf  pâliuimint. 

Tôt  çou  qu'on  /-ètindél' 
Esteut  l'aiwe  ((ui  hoûlél" 
So  les  pire  di  gravî , 
Li  p'tile  fldk  rjui  sonéf , 
Li  hihe  qui  liusinéf 
Et  les  foïlle  qui  toumît. 

Après  l'dièrainne  poisèe , 
Qwaïul'  les  doze  heure  sonnée , 
Resdondît  tôt  costé  ; 
MouMé,  on  frusihéf, 
Kt ,  pahûle,  on  s'  dihèl'  : 
Qu'on  s'tîiiso,  il  fi\r  hoilté. 

Les  jône  leït  ilè  rire, 
Les  vîx  lit  leu  priîre  , 


(  1  )  pour   so    (;nraiillr  don    sorric-rs   cl    Je»  mauvais  i-s]irll<  ,  il   riail 
(l'usage  lie  tourner  Ip  ponce  fious  la  ])aun)C  ol  (le  fermer  la  mnin. 
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Et  l's  èfant  paoureux , 
Les  oiùl  tôt  rimplit  d'iâme  , 
Loukît  après  les  âme 
Dihindowe  so  les  teut  (1). 

.A  ciste  heure  ,  wiss  qui  l'homme 
Pinse  âx  ci  qui  l'ioiig  somme 
Ewalpèe  po  todi , 
Li  consciince  vint  nos  dire  , 
Qui  l'coirps  est  po  l'poussire 
Et  l'âme  po  l'paradi, 

A  Faute  costé  de  l'Moûsse  , 
Qu'èniinéf  divins  s'cousse 
Les  foîlle  qui  s'ditèchi  ; 
In  homme  brèïéf  bin  foirt  : 
Vihant ,  songiz  ax  moirt , 
Priiz  po  leus  pècliî  ! 

Li  meime  joû  d'chaque  année  , 
Il  féf  li  meime  tournée  , 
Et  dispôie  co  cint  an, 
C'esteut  in  héritège 
Qui  l'pére  léif  à  cliège 
A  pu  vîx  d'ses  èfant. 

On  veiéf  à  Joupeille 

Ine  clarté  sins  pareille 

Kichessî  l'neur  àbion  , 

Et  à  tote  les  figniessse 

Comme  ax  pus  grand  d'jou  d'fiesse , 

BroAlît  co  cint  lampion. 


(  1  )  On  croit  encore  aiijourdMiiii  ,  surtout  les  femmes  cl  les  enfants, 
que  les  âmes  des  morts  descendent  de  leur  séjour  et  viennent  sa 
percher  sur  les  haies  ou  s'asseoir  sur  les  (oits. 


—  SI  — 

Eco  lioftie  es  viè^e , 
D'après  des  vis  iiiessège 
On  prétind  qu'on  (.rueiu-i  , 
Passant  on  joû  foirt  tiinpe 
Po  rprumir  di  nùvimbe 
Ax  tlîiér  fourit  moudri. 

On  d'na  po  pèniiiuce, 
A  pus  vîx  del  l'égeince 
Dâ  Trace  de  moudriheu 
De  fer  tôt  l'tuur  de  l'veille  , 
De  bois  d'Lige  à  Joupeille 
Li  prunii  d'I'onzeime  meu. 

On  veut  éco  l'creux  d'pîre  (  1  ) 
Qu'est  plantée  diseu  l'Iiire 
Dimanowe  magré  l'timps, 
J2t  fjui  rappelle  l'aftaire 
Di  l'homme  qu'on  houtéf  braire 
Po  l'sainte  nute  de  l'Tossaint. 

.T.  G.  Delarge. 


(1)  Cette  cron  (•'«|i|ie)lc  encore  lo  «roix  Giieiiri.  Ello  se  liniivii   .111 
piod  du  boit  qui  longo  la  Mmue. 
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BANÔlET  DK  LA  SOCIÉTÉ  DE  LITTEHATIRE  WAIJ,ONMi, 

Le  samedi  28  (iécembrs  1867. 


Ecce  iierum  Crispimis,  ce  qui  veut  dire  en 
wallon  ((  vol  richal,  de,  rbinanié.nLi  binamé,  c'est 
V Annuaire  wallon  ,  ce  petit  volume  saumon  ,  si 
bien  vu  ,  il  peut  le  dii'C,  car  la  seule  annonce  de 
sa  mort  a  jeté  un  grand  trouble  dans  la  Société. 
Chacun  s'en  est  ému.  On  a  crié  liaro  sur  les  pa- 
resseux qui  voulaient  le  laisser  tomljer  à  tei're, 
ce  qui  n'était  une  personnalité  blessante  pour 
aucun,  car  elle  s'adressait  à  tous.  Chacun  s'est 
évertué  :  revoici  Y  Annuaire. 

Pardonnez  cet  accès  de  joie!  En  eJiét,  c'est 
grâce  au  banquet  que  Y  Annuaire  a  reparu.  C'est 
surtout  le  désir  de  ne  pas  perdre  la  relation  de 
la  t'ète  du  i>8  décembre  qui  a  décidé  la  Société  à 
continuer  la  publication  de  rA///n/rt/r<?.  Alléluia! 
Chantons  donc  le  ljan(iuet.  Et  vive  les  joyeux 
souvenirs  !  Et  hourrah  pour  les  gais  chanteurs  ! 

Il  n'est  pas  rare  de  voir  réussir  une  fête  dans 
le  genre  des  banquets  wallons;  mais,  ce  qui  est 
rare,  c'est  de  voir  réussir  des  fêtes  de  ce  genre 
pendant  dix  ans  de  suite  et  cela  sans  que  les  sou- 
venirs de  l'une  tassent  tort  à  l'autre. 

Donc  le  samedi  28  décembre  18(i7  ,  à  six  heures 
du  soir,  il  y  avait  110  gais  convives  réunis  dans 
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la  salle  du  Casiiio  du  Passage,  décorée,  pour  cette 
(■irc{ instance,  avec  goût  mais  sans  l'aste.  A  la  table 
dlionneui"  siégeaient:  M.  Grandgagnage,  prési- 
dent de  la  Société;  MM.  Lonliienne  et  de  Sélys, 
sénateurs;  M  D'Aiuli'imout,  bourgmestre;  M. La- 
grange,  le  charmant  poc'-te  de  Namur,  et  M.  S. 
Bormans,  secrétaire  de  la  Société.  Les  autres 
convives  riaient  tous  très-bien  placés  puisqu'ils 
avaient  eux-mêmes  choisi  leurs  voisins.  Ce  serait 
peut-être  plus  dilVicile  s'il  y  avait  des  voisines; 
mais  la  Société  Wallonne  nVn  compte  pas  encore 
dans  son  sein,  ce  ([ui  est  pour  elle  un  vif  sujet 
de  chagrin  ;  témoin  les  rires  continuels  (jui  ani- 
maient cette  i'ète  ! 

Selon  la  louable  habitude  de  la  Société,  le 
texte  du  menu  est  rédigé  en  wallon  macaronique 
(car  vil  en  a  de  celte  espèce  comme  du  latin,  et 
quand  Temployerait-on,  si  ce  n'est  à  un  ban- 
quet?). Il  est  encadré  dans  des  dessins  qui  repré- 
sentent des  scènes  locales. 

Or  voici  ce  menu  : 

Cliirès  raosse.  —  Sope  ax  treus  roïe.  —  Ilagostanles 
bèclieie.  —  Pèlion  tl'flamin  d'gatte.  —  Filet  d' bout'  di 
liasse,  l'iwèri. — Fi-icassaie  di  piètrix.  —  Riplakège 
d'Allemand  ,   coleur   liismarck. 

AfTairo  di  Rhum,  tôt'  ègealeie. 

l'euket  d'  ri'^xposition. — Des  coq  po  rire.  —  Chivroil 
stronlé  à  l'Bovreie.  —  Rogès  blesse  à  la  conseiller.  — 
Feûte  d'ûwe  i\  l'instar...  —  Ine  grosse  biesse  et  ine 
bonne  farce.  —  Del'  crAnie  po  vos  péchis.  —  Tos  les 
aur  de  rCalifurneio. 

In  Empereur  passé  mAjor  (pièce  montée  roulante). 

Freutés  doucoAr ,  chète  d'CriUe,  patience  et  spécu- 
lation.—  Café  d'al  Watle  di  Chivrimont.  —  On  d'nieie. 


1 
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Les  dessins  représentent  :  Les  rues  de  Liège 
un  samedi,  quand  les  vigoureuses  «  potol'é  »  vous 
spitent  avec  leurs  ramons  et  ne  respectent  pas 
plus  les  pantalons  que  les  robes,  d'où  il  résulte 
({ue  les  dames  qui  ont  de  beaux  mollets  se  trous- 
sent et  se  troussent  bien;  le  boulevard  de  la 
Sauvenière,  un  dimanche  «  à  doze  heures  et 
après  rdîné  »  :  Taristocratie  des  petits  crevés  et  le 
.loseph  Prudhomme  liégeois.  Dans  le  dessin  ,  les 
premiers  sont  plus.nombreux  ;  est-ce  une  satire  ? 
Pourquoi  pas?  Ces  petits  tableaux  sont  ravissants. 
Heureux  sont  ceux  qui  peuvent  ainsi  observer 
avec  leur  crayon  !  Et  surtout  avec  un  crayon 
comme  celui  de  M.  E.  Pi.  Tous  les  membres 
de  la  Société  connaissent  le  nom  que  cachent 
CCS  initiales  et  s'ils  l'ont  oublié  ,  ils  ne  sont  pas 
dignes  de  l'apprendre.  Mais  il  faut  penser  aux 
nouveaux  sociétaires ,  à  qui  nous  ne  pourrions 
faire  le  même  reproche.  Pour  ceux  là  seuls , 
mais  pour  aucun  autre ,  nous  dirons  que  cet 
habile  et  spirituel  crayon  est  celui  de  M.  Renoz , 
notaire. 

C'est  toujours  une  très-grave  question  de  sa- 
voir si  le  texte  du  menu  wallon  est  bien  d'accord 
avec  les  plats  que  l'on  sert:  d'aucuns  prétendent 
que  le  cuisinier  qui  prépare  les  plats  et  celui  qui 
rédige  le  menu  sont  deux  spécialités  différentes. 
Cela" faisait  l'objet  de  plus  d'une  grave  contro- 
verse parmi  les  gourmets  lettrés  de  l'assemblée  ; 
mais  peu  importe,  si  le  cuisinier  avait  traduit 
littéralement  :  or  le  fait  est  que  sa  traduction  était 
très-élégante ,  très-bien  préparée ,  foi't  nourrie  et 
liée  dans  le  meilleur  goût  :  aussi  les  coups  de  dents 
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lui  fneiil-ils  boaucoiii)  d'IioiintHii-  el  chacun  sai- 
sissait au  passage  (je  ne  me  suis  apei-çu  du 
calenil)Ourg  ijuaprès  qu'il  était  écrit,  donc  je  lui 
pardonne;  faites  comme  moi,  lecteur,  je  vous 
prie)  un  des  conmiissaires  du  bancjuet  pour  lui 
adresser  ses  félicitations. 

Un  moment  de  silence  est  toujours  chose  dilli- 
cile  à  obtenir  dans  une  réunion  de  ce  yenre  ei 
particulièrement  dans  un  ban(iuet  wallon,  (|ui 
n'a  jamais  voulu  concourir  comme  académie 
silencieuse.  Cependant  .M.  Graiidgagnage  ,  j»ré- 
sident ,  y  parvient,  grâce  aux  etlorts  désinlé- 
ressés  de  .M.  Le  Hoy  ,  commissaire  volant,  et  il 
porte  la  santé  du  Uoi  en  un  discours  ([ui  en  dit 
plus  (ju'il  n'est  long  : 

"  Messieurs , 
••  En  bons  patriotes ,  notre  premier  toast  est  toujours 
<"  pour  le  Roi.   Que  son  règne  soit  long  et  heureux  ! 
••  Buvons  à  la  santé  de  notre  Moi  bien-ainié  !  Vive  le 
"  Roi  !  •• 

Ces  mots  furent  répétés  par  toute  la  salle  an 
milieu  des  applaudissements  unanimes. 

M.  d'Andrimont,  bourgmestre  de  Liège,  bul 
ensuite  à  la  Société  liégeoise  de  Littérature  wal- 
lonne. On  a  beaucoup  applaudi  à  son  toast,  (pii 
est  très-heureux  comme  pensée  et  comme  ex- 
pression ;  jugez-en  : 

"  Il  n'j  a  pas  bien  longtemps ,  dans  une  solennité 
artistique,  je  disai*^  ijuil  ne  ilevail  _v  avuir  ^n  Hi-ljjii|ne 


s;» 


ni  mouvement  wallon ,  ni  mouvement  flamand  ,  et  que 
lous  nous  devions  rester  unis  par  le  même  sentiment, 
le  sentiment  de  notre  nationalité. 

.'  Personne  ne  l'ignure .  messieurs .  cette  pensée  a 
toujours  été  la  vôtre. 

"  Aujourd'hui  plus  que  jamais  et  malgré  les  réclama- 
tions qui  se  sont  produites  récemment  à  la  Ciiambre  , 
je  constate  avec  une  véritable  satisfaction  que ,  dans 
notre  bonne  Cité  de  Liège,  les  Wallons ,  accourus  de 
tous  les  points  du  pays, s'assemblent, non  pour  formuler 
de  vaines  plaintes  ou  soulever  des  questions  de  rivalité, 
mais  pour  prendre  part  à  une  fête  toute  littéraire  et 
pour  fraterniser  sur  un  lerrain  neutre  sans  arrièie- 
pensée. 

"  Ici  nous  ai'entendrons  que  de  joyeuses  pasqueyes 
dont  la  ]U'imeur  nous  est  offerte  par  nos  meilleurs 
chansonniers ,  de  vieux  airs  dont  le  souvenir  ranime 
chez  nous  la  libre  patriotique ,  de  gais  couplets  dont  les 
auteurs ,  nos  vieux  amis  ,  ne  sont  plus ,  hélas  !  jiarmi 
nous  ! 

"  Piattachons ,  messieurs,  le  passé  au  présent,  le 
présent  à  l'avenir  : 

"  Un  hommage  à  la  mémoire  de  Lesoinne,  de  Bovy, 
de  Forir,  de  Bailleux ,  de  Micheels  ; 

••  Une  bonne  et  cordiale  poignée  de  main  à  tous  ceux 
qui   nous  entourent  ; 

'•  Un  toast  à  la  prospérité  croissante  de  la  Société 
liégeoise  de  Littérature  wallonne.  » 


Après  les  toasts,  les  chansons  ont  commencé. 
Gaies,  spirituelles,  pleines  de  verve  et  d'humour 
lit'geoise  ,  elles  ont  duré  jusqu'à  minuit  sans  que 
ron  eût  cessé  d'applaudir  et  d'être  enchanté.  Nos 
lecteurs  n'en  pourront  juger  qu'imparfaitement  ; 
car  ils  n'onl  sous  les  yeux  qMe  le  texte  des 
chansons  et  il  leui'  manijue  celte  chose  si  impor- 
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taille  :  la  verve   des  cliaiileurs ,    l'eiitraiii    t-f 

raiiiniatioii  d'une  compagnie  nombreuse et 

de  ({uelqiu's  verres  de  Doiirgoyne. 

Le  premier  qu'on  entendit  et  qu'on  applaudit 
coniine  il  le  méritait ,  c'est-à-dire  à  tout  rompre , 
fut  M.  Defrechoux,  le  vi'ai ,  le  cliarinant  iioëte 
wallon.  Et  comment  ne  raurait-on  pas  aiipiaudi 
([uaïul  il  chantait  avec  tant  d'à-propos  que  «  Noss 
iiess'  est  rj)U  bel'  di  l'anneie?  » 

Viennent  ensuite,  dans  Tordre  des  applaudis- 
sements, li's  MarijarUcs  et  Li  Moue;  deux  jolies 
chansons  de  M.  "llock,  rinlatigable  et  toujours 
jeune  troubadour,  très-bien  dites  par  .AL  Philips, 
sur  des  airs  nouveaux  et  charmants  dus  à  M.  Van 
Daleni;  —puis  Mandiiu's,  (euvre  touchante  et  Tine 
de  M.  Cliauniont,  ipii  n'a  ri(!ii  perdu,  naturelle- 
ment, à  être  Irè'S-bicn  dite  ;  —  puis  le  plus  comi([ue 
de  tous  peut-être,  le  fin  ^'erviétois  qui  sait  si  bien 
se  moquer  du  baïKinet  et  de  ses  chanteurs,  tout 
en  les  applaudissant,  c'est-à-dire  AL  llegnier.  La 
revue  de  celte  année  est...  est...  qu'il  me  sullise 
de  dire  que  l'auteur  ne  i)0uvait  l'acliever,  car 
à  chaque  vers  on  riail  tellement  (lue  l'on  n"en- 
lendait  plus  et  il  fallait  recommencer  ;  —  puis  , 
liour  passer  du  gai  au  grave,  un  admirable, 
oui  un  admirable  chant  patriotique  de  M.  Del- 
gotalle.  Sa  forte  voix  ,  son  lyrisme  ont  enthou- 
siasmé la  salle.  Si  jamais  les  jours  de  dangers 
obligeaient  les  Belges  à  courir  aux  armes  pour 
drfetidre  leur  pairie  et  leurs  lilx'rtés  ,  je  ne 
voudrais  jias  d'autre  Tyrlée  que  M.  Delgotalle  ; 
—  puis,  avec  M.  Lagraiigi'  nous  nous  remettons 
à  rii-e  ;   lui  aussi   chante  i  non   sans   le  railler 
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lin  peu)  le  banquet  wallon,  comme  il  a  chanté 
ensuite  le  progrès  actuel,  c'est-à-dire  avec 
une  grande  finesse,  une  grande  bonté  et  une 
intrépidité  de  sérieux  qui  désai'merait  les  plus 

graves s'il  y  en  avait  un   seul   parmi  les 

auditeurs  ;  —  puis  enfin  Alcyde  Prior,  oui  Alcyde 
Prior,  au  complet  cette  année,  <;ar  voilà  Baiwir 
qui  s'avance,  \\\r  qui  s'avance  ,  pour  expliquer 
sa  grande  société  tinancière,  d'autant  plus  grande 
qu'elle  mettia  dedans  plus  de  monde  et  d'autant 
plus  riche  que  les  actionnaires  auront  donné 
plus  de  cdrlus  pour  avoir  les  pupLs  ({ue  Baiwir 
leur  débite ,  malgré  les  dénigrements  et  les 
railleries  de  son  ami  Crahay.  iTva  de  soi  qu'AI- 
cyde  Prior  n'a  pas  manqué  l'occasion  de  glisser 
dans  son  prospectus  mille  allusions  à  l'année  qui 
se  termine,  toujours  piquantes,  jamais  blessantes. 
Le  succès  de  Baiwir  et  de  Crahay  a  été  ce 
qu'il  est  toujours.  Dès  que  M.  Le  Roy,  régisseur 
parlant  au  public  ,  a  donné  la  parole  à  Crahay  , 
faisant  preuve  d'égoïsme  pour  la  première  fois 
de  sa  vie ,  le  rire  a  commencé  ;  les  tètes  se  sont 
agitées  ;  chacun  tendait  l'oreille  pour  mieux 
entendre  :  chacun  cherchait  à  se  rapprocher  : 
les  plus  gourmets  eux-mêmes  abandonnaient 
leur  bouteille  et  venaient  écouter  et  rire  de 
plus  près.  Puis,  comme  toujours,  le  rire  gagna 
jusqu'aux  chanteurs  eux-mêmes,  d'où  il  revint, 
plus  vif  encore  ,  rebondir  et  faire  rebondir  les 
auditeurs.  Qui  ne  s'en  souvient ,  qui  n'a  présent 
à  la  mémoire  la  longue  et  joyeuse  interruption 
qui  marqua  la  fin  de  cette  pasqueye?  Ave(^  ellt^, 
si  nous  y  ajoutons  un  délicieux  chant  de  table, 
de  ]\L  Delarge,  et  une  gaillarde  chanson  d'anionr  : 


<•■> 


//■  P'tlti'  .\a)u'tt(\  de  M.  Tliiriait .  finit  la  |ii"riiii(MN'' 
pai'lie  du  baïKiiicl  riiantaiil,  la  (iailif  iin'dil»'. 

Alors  coniniciicoiit  les  vieilles  chansons,  qui 
ne  sont  [las  i)oni'  eela  les  plus  mauvaises  :  nous 
applaudissons  MM.  ].aj;ranj;e.  Cliauniont,  Col- 
lette et  quantité  d'autres. 

[)e  celte  seconde  pai'lic  nous  ne  ixmrrons  rien 
diit'.  Le  suecrs  en  lut  grand  rt  dura  longtemps  : 
(piant  an  détail ,  si  vous  voulez  eu  avoir  une 
itlée,  venez  eliez  nous  samedi  2(i  décembre  pro- 
chain et  vous  m'en  dii'ez  des  nouvelles  pour 
l'Annuaire  de  18G!». 


II  BANQIIT  WALLON. 

Air  ;  C'est  aujourd'hui  la  fête  du  village. 


R.     Di  tôt'  les  tiess'  li  pus  bell'  di  l'annaie 

C'est  uoss'  banquet ,  c'est  noss'  joyeuse  heuraie  ; 
Ossu  houtez  monter  di  noss'  tavlaie 
Chansons  ,  respleus  es  patois  de  pays , 
Bon  vl  lingag'  qu'on  n'  pout  rouvî  ; 
Awet  noss'  fiesse  est  i'pus  bell'  di  l'annaie. 

I. 

Vinez  ,  Wallons,  Flamints  , 
C'est  liouie  noss'  grand  trikhal  ; 
Accorez  turtos  cial 
Si  vos  estez  malins. 
Tâve  et  plèc'  gàielotaie , 
Coulien'  hin  açalinaie, 
Boteie  veie  et  crotale, 
Vola  cou  qui  v'rattind. 

Di  tôt'  les  fiess'  li  pus  bell',  etc, 

II. 

Qui  s'chagreu'  trouV  sovint 
Li  jeniss'  so  ses  voies; 
Quéques  heur'  di  bonn'  joie 
A  r  santé  fet  tant  d'l)in  ! 


—  !>-l  — 

D'  vins  le.s  plaihants  inessège 
Ritrirapans  noss'  corège , 
Nos  r'prindraus  noss'  t-ovrège 
Avou  pus  d'goss'  dimain. 

Di  tôt'  les  fiess'  li  pus  bell',  etc. 

III. 

Es  l'plèc'  di  s' disputer  , 
Libéral ,  catlioiiquo , 
Rouviant  tôt'  politicjue , 
Essonn'  vinet  chafter  ; 
Is  Inivet  à  gourjeie 
Jusqu'à  fond  do  l'boteie 
Tôt  vantant  leu  patreie  , 
Leu  roi ,  leus  liberté. 

Di  lot'  les  fiess'  li  pus  bel!',  etc. 

IV. 

Nos  rid'hans  les  grands  nom 
Qui  marquet  d'vin  l'iiistoire, 
Et  qui  jettet  tant  d' gloire 
So  l'pays  des  Wallon  ; 
Les  exinip'  di  nos  père 
Nos  niostrant  l' voie  tolère 
Nos  mourris  po  noss'  tére 
Comni'  les  lils  d'Franchimont. 

Di  tôt'  les  fiess'  li  pus  bell',  etc. 

N.  Defreciiei'x. 
Décimbe  1867. 
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MUSIQUE     DE     VAN     DALF.M. 


.Ti  voreus  co  l'oyî  , 
Li  doux  chant  de  l'fàvette  , 
Si  lègir  so  rkohette 
Qu'elle  n'el  fév'  nin  ployî. 

Corans  so  1'  pré  ,  allans  bin  vite, 
Nos  consult'rans  les  marcàrite. 


Des  ouhai  li  doux  chant 
Rimow'  li  foml  di  m"cour  ; 
N'est-C  nin  leus  sègn'  d'amour 
Tos  leus  air  qui  j'aim'  tant  ? 

Corans  so  1'  pré ,  etc. 

On  dit  qu'à  dix-hùt  an 
On  apprind  c'doux  lingage; 
Qui  l'cour  zune  on  i-amage 
Qu'è  dit  pus  qu'tot  jîlsant. 

Corans  so  1'  pré  ,  etc. 

Loukîz  divins  les  champ 
Li  p'tit  pàvion  qui  vole  ; 
C'est  l'amour  qui  parole , 
Et  des  rose  c'est  l' galant. 

Corans  so  l' pré ,  etc. 


—  ne.  — 

Qwand  esi-t-  ijuiji  \ièré, 
Ou  crollé,  II'  heir  neur'  tiesse 
Tôt  m'fant  qnéquès  caresse  , 
Mi  dir'  :  jl  t'marirèt. 

Corans  so  1'  pré,  allans  biu  vite  , 
Nos  consult'rans  les  mararArite. 


AuG.  HOCK. 


Jl  VOREliS-T-ESSE  MONE. 


MUSIQUE    DE    VAN    DALEM. 


Oh  !  ji  voreus-t-ess'  mône  1 

J'el  dis, 
Sins  m'dimner  baicôp  d'pône  , 

J"el  dis , 
Ji  wàgn'reiis  1'  paradis. 


So  les  pus  douces  pleumme . 

Ji  doira'reus  sins  tracas  ; 

Di  m'pér',  d'm'  mér',  d'iii'  feuinme  , 

Kinolireus-j'  l'embarras  ? 

Oh  1  ji  voreus-t-ess'  mône,  etc. 


Ji  n'qwirreus  noU'  misère , 
Ji  sereus  bon  étant 
Ca  j'direus  mes  pâtér 
Po  tos  les  cour  broulants. 

Oh!  ii  voreus-t-ess'  raôiie  ,  etc. 


A  doux  plaisir  de  l'tâve  , 
Ji  voreus  m'abois'ner  ; 
Tôt  m'fpu  d'amour  el  cave , 
So  n'ioge  ireut  nanner. 

Oh  !  ji  voreus-t  ess'  mône,  etc. 


—  <)8  — 

Siiis  luàio  l\;v  frraïKl  hesoyiie  , 
.Ti  s'oiiii'reus-t-A  iii'salut  ; 
I']t  j'beureus  1  bon  Bourgogne, 
Tôt  à  l'honneur  ili  Diu  ! 


J'el  dis , 
Sins  ni'dinner  liaicôp  d'pône  , 

J'el  dis , 
Ji  wàgn'reus  l'paradis. 


Alg.  Hock. 


SOV'NASCE. 


Air  :  Les  quatre  âges  du  cœur. 


C'esteut  l'ai'  uut'  de  diniègu'  di  iioss'  fiesse  ; 

Les  craniigûon  so  l'vôie  passi  joieux; 

Ji  les  houtév',  paliule  à  noss'  figniesse  , 

I^es  feumni',  les  liomm' ,  chaque  avou  leu  respleu. 

Main  v'ia  qu'ji'im  sins  rogi  comme  in'  cressôte 

In'  voix  da  long,  chante  l'Amoureux  honteux  (1)1 

Ciss'  voix  j'  l'areus  rik'nohou  d'vin  meie  aute 

C'est  ciss'  da  Claire  avou  ses  ouie  si  bleus. 

Qwand  l'frûte  est  maweur , 
Qwand  l'foïe  tome  à  vint , 
On  songe  as  douceur 
Des  bais  jou  d'  printimps  ! 
Ou  r'veut  tôt  es  fleur  ! 
Et  r  cour  rejoui , 
Rouveie  po  ine  heure , 
Qui  l'hivier  va  v'ni. 

J'esteus  à  l'âge  wiss'  qui  déjà  F  cour  boulie  I 

—  C'est  l'âge  ossu  qui  n'  wess'  eco  jaser  — 

Ji  d'hiiids,  portant,  et  ji  m'  mett  soù  1'  so  d'  l'oulie , 

Po  ess'  pu  près ,  qwand  1'  vèret  à  passer  ! 


(  1  )  l.c  cianiignon  bien    coiiiui  :  ./«mois  l'amoiiycnx  honieux  n'aura 
In  jolio  fille. 


—  luo  — 

Vu  lu  a  veïou  ;  aspitaiit  l'uO  ilel    tlaii^e 

Li  neur'  Mareie  mi  vint  liapper  po  Imaiii  I 

Ji  ni"vous  sàver ,  on  n    nii  lais  nin  l'poulianci.'  ; 

Les  aut'  vinet on  m'elah' ji  so  d'  vins  ! 

Qwand ,  etc. 

Puis  tôt  haliiant ,  v'ia  i|u'on  mette  adlé  leie  ! 
Tôt  jtrindant  s'main  es  1'  meunn' j'el  sins  tronlé  . 

Veyant  soula,  ji  ii  .serrév'  i[uei|ue'  feie 

Qiiij'avpus  bon.  main  fjui  j  esteiis  gêné! 
Jusqu'à  bin  tard  nos  poclil  .so  1'  vinàvo  ; 
A  l'tin  ,  j'esteus  div'nou  hardi  comni'  deux  : 
Et  ji  wesa ,  Ijin  qu'oil'  fali'  ii  liayâve  , 
El'  rabressi ,  mi ,  l'amoureux  honteux  ! 

Qwand  ,  elc. 

FÉLIX  Chaumo.nt. 


mm  xoss  veie  pos  sayer  l' liberté. 


L'Belgique  ,  di«t-on,  n'est  qu'ine  limvette  di  terre 
Bonne  po  div'ni  l'rawette  di  quéqn'  marchi  ; 
Et  s'ies  despote  rattaquest  à  s'I'er  l'guerre , 
Quéqu'onk  di  zel  l'annexret  sans  bàbi. 
Mais  d'noss  Patreie  si  màie  li  voix  plaintive 
Nos  honke  âx  arme  !  jurans  fos  d'y  voler  ; 
Et  d'qué  costé  qui  l'dangî  nos  arrive, 
Dinans  noss  veie  po  sâver  l' liberlé  !  (Z>V.<.) 

Li  tyranneie  n'wesaat  pus  braver  l'nionde  , 
8i  masqueie  liouie  divin  baicôp  d'pays  : 
Cial  elle  est  neûre ,  là  pus  Ion  rogge  ou  blonde  , 
Serlon  qu'à  s'but  li  coleur  pout  siervi. 
Mais  neûre  ou  rog' ,  téméraire  ou  craintive  , 
Es  noss  Belgique  ,  si  elle  Messe  si  mostrer, 
N'importe  di  \viss  qui  l'dangî  nos  arrive  , 
Dinans  noss  veie  po  sàver  l' liberté!  (Bis.) 

Léopold  II ,  noss  joue  parfait  monarque, 

Est  houie  de  peupe  div'nou  l'èt'ant  gâté , 

Et  dés  l'jou  même  (ju'a  pris  l'vierna  d'noss  barque  , 

Di  tott'  l'Europe  i  s'a  fait  respecter. 

Si  donc  cont'  lu  quéqu'  mille  haine  s'èlevive 

Atou  di  s'trône  coi'ans  vite  nos  serrer; 

N'importe  di  wiss  qui  l'dangî  nos  arrive, 

Dinans  noss  veie  po  sâver  1'  liberté.  {BUi.) 
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No.>  l'i'ikiKiliaus  ,  uoss  brave  i)iulo  aniuiie 
\i  pout  compter  ses  sôdArs  par  niilliou  ; 
Mais  si  s'ag'liive  dé  iVliinle  iioss  belle  palreie , 
Nos  courris  tôt  accri'li  ses  Ijatiiilon. 
Bin  exeroaie ,  maiutuaus  don  n'troupe  active  : 
C'est  on  nawai  foir  précieux  à  warder  ; 
Et  aveu  leie  ,  si  l' jou  d'dangî  arrive  , 
Dinans  noss  veie  po  s;\ver  1  liberté.  (Bis.) 

.Turans-l'  ko  n'ieie  :  Màic  i)us  noss  chère  Belgique 

Ni  s'Iairet  fer  li  loi  par  l'étringire. 

Elle  n'a  nou  fils  ipii  n'appougn'reut  1'  tizi(iue 

Si  des  combats  elle  dressive  li  ijanuire. 

Belg'  dit  tott'  langue ,  «cnyans  don  so  l'qui  vive. 

Mais  bin  unis  po  no  fer  respecter , 

?^t  tos  essonle,  si  l'jou  d'  dangî  arrive, 

Dinans  noss  veie  po  sàver  1'  liberté.  (Bis.) 

F.  Delgotallk. 


El:l  LAIIKE  Di  DEUX  DES  PiJ  SPIÎAN 


:i)' 


Binâmes  camaraudes 
Eu'  avev  baîcô  veiou 
Mériter  mi  l'z  ôbaudes 
Qui  voss  vigreu  samrou  ; 

Mais  comm'  tottes  geins 

la  ses  mehins 
Et  l'pu  ptit  d'tots  sèn  faute 

C'est  q'tél  qui  l'sé  , 

Si  on  n'  n'a  gosté , 
On  n'  se  pu  s'è  jjasser  , 
Sen  lu  s'on  n'pou  viker. 

C'est  ben  fait ,  c'est  ben  fait , 
Ci  qui  vont  qu'on  rnaque , 
C'est  lien  fait ,  c'est  ben  fait . 

Falev  uèn  qu'alaque 

Es  vigreu  tropai. 

Ji  veus  même  lûr  è  s'bàne 
Deux  tiesses  en  on  seul  bonnet , 
Qu'y  fet  d'ieu  nez,  d'ieu  cr;Tne 
Deux  piel ,  deux  vrais  gruzais  ; 

Qui  nolu  n'  liride 

Qu'on  lomme  Alcide , 
Via  qu'eune  sise  les  potinses 

Vinet  braire  :  Hai  ! 

Ji  n'chante  pu  dai , 
Kwerrez  des  nous  ouhais  ; 
Mais  l'banquet  d'ha  :  im'  plait. 


C'est  ben  fait ,  etc. 

1  )  Dialcclc  dp  Vcrvicrs. 
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Portant  ieurit  des  liissés 
Dont  n'i)ensév  si  rwèri , 
l'awe  d'esse  è  les  sauquisses 
I  s'  curaïve  ju  d'pi  ; 

Quoiqu'  Deiechreux , 

Todi  sempreux , 
S'plorah  à  tliùdes  laiimes  , 

Et  ([u'  Delj,''0tal , 

Tol'er  en  acral , 
Chantali  lu  national . 
On  d'iiév  tôt  heu  vercial  : 

C'est  beu  fait  ,  etc. 


Portant  po  chaq  anneie 
Buckens  ,  Renard  ,  Hock  .  Renoz  . 
So  r  lionne  allégoreie 
l'i-oniettin  d'esse  a  gno/  , 

Tôt  quatle  Rudhin 

Au  deppe  crustin 
Riboutév  don  el  danse  ; 

Jan  qu'est-ce  qu'on  fret 

D'Baiwir ,  Craliay . 
l)'police  et  caul>aret 
S'i  lauket  ou  diret  : 

C'est  ben  fait .  etc. 


Soubi-e  levé  on  Re(juieni , 
Que  coquin  d'sort ,  fève  Desoer 
(Jui  niarcausseret  1'  dilemme  , 
L'i  mettret  1"  pouce  et  l'haurt  ; 

Et  Cajjitaine. 

Tôt  l'où  d'haleine 
Drovant  s'nour  sucristore . 
l'o  qu'ren  n'iî  hoche 
.Iiiss  connue  l'i)i'!oclie , 


i 
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Divin  s'Iiai  nécroloclie, 
Pensév  tôt  tènr  è  s' toclif . 

(  "est  beii  fait ,  etc. 


Po  1"  zadawi  on  d"  néve 
S'iaum  au  maisse  des  canaris , 
(Jn  tuzéve  s'  ratouméve, 
("est  l'gi-and  Clesse  qu'on  fit  v'ai  ; 

Po  ses  taleus 

Nos  braves  effans, 
Riliaulin  leu  cliiv'  d'ouves, 

Lu  tôt  liureux 

A  leu  respieux , 
D'hév  les  deux  luains  è  creux  : 
C'est  les  Rois  des  chanteux. 

C'est  ben  fait ,  etc. 


Esperau'co  qu'ciss  feie 
I  riront  l'deugt  d'crauh  à  turlo, 
To  fant  taper  l'hahleie 
Jusqu'au  cou  d'zeur  cou  d'zo, 

Et  po  qui  Hock , 

Sèn  d'ner  n'  bilok, 
Po  l'annonce  des  gazettes 

Poie  co  s'  siérvi 

D'nos  ptits  papîs 
Po  d'biter  ses  quilis  , 
Pasqu'ia  stu  si  sùti. 

C'est  ben  fait ,  etc. 


Enfin  po  l'belle  size  d'ouie 
S 'lot  va  voci  i)'on  meieu  , 
Su  I  laume  mi  vèn  à  l'ouie 
Qui  la  (|u'on  z'est  vii^reii. 


—  lOG  — 

l'oie  nos  Président . 

Pu  d'cént  ans , 
Comme  ces  grand  [jersonneges  , 

Par  d'Andrimont , 

D'au  bai  blason , 
R'dire  de  Banquet  ^Vallon  : 

C'est  ben  fait,  c'est  bon  fait, 
Ci  qui  veut  qu'on  r'naque 
Falév  nen  qu'alaque , 
C'est  ben  fait ,  c'est  ben  fait , 

Faléve  nen  qu'alaque 

Es  vigreu  tropai. 

J.  Renier. 


oira'DiioL'iiicoTiom.n. 


Queiia'  drol  di  botique  , 

Joseph , 
Quenn'  drol  di  boti(]ue  ! 

Si  vos  vloz  le  onu'  cliansou 

Y  vos  faut  rind'  poine  , 

Ou  bia  await  ou  molou 

Qui  vos  douv'  li  woiue  , 

On  pins'  te  onn'  saquoi  d'bias 

Soviut  c'est  sachy  aux  tchivias. 

Quenn'  drol ,  etc. 


Si  vos  iîoz  on  ptit  coplet 
Qui  cause  politique , 
Vos  estoz  on  niwait  sujet , 
L'monde  vos  critique  ; 
On  dit  q'vos  In-oui  les  gins 
Qui  v'es  vloz  aux  souverains. 

Quenn'  drol ,  etc. 


Si  vos  vloz  chanter  français 
Waitî  d'quoi  qui  s'melle? 
Qui  discomeir  si  patois 
Et  qui  batte  si  s'melJe. 

Y  vont  fé  do  Béranger 

Y  vaut  nin  po  l'discrotter. 

Quenn'  drol ,  etc. 

(  1  )    DIalcotc  lie  Nniiuir. 


—  lOS  — 

Si  vos  causez  d'riligion  , 

C'esl  oiuie  ote  affiiire  , 

()n  vos  wait'  por  on  déiuoii 

Qii'esl  sorti  d'iinfer  ; 

'l'oti'  les  gins  do  sacrisli 

^  os  mettrons  l'pôce  sus  Ipozi. 

l^liioiui'  druli' ,  l'ti-. 


Si  vos  vloz  chanter  l'amour  . 

C'esl  Ijon  1)0  1"  djonnesse  ; 

Les  vîs  qu'ont  passé  ieu  lom 

Dijnus  qu'on  est  iiiesse  ; 

\'  vorainn  bin  nos  fé  croire 

t.)u'on  n'voit  pus  les  fouies  .-uu-vit-iv. 

Quenn'  ilrul.  etc. 


l'i)  r  liigotl'  s'i  i'aui  ciianter 
Jeun'  a  wair  l'esvie; 
Av(jns  ell'  faut  harliotier 
Todis  li  litanie  ; 
Ml  si  leur  vint  on  galant 
Haliic  ciitte  sus  l'iiaye  .  pan. 

Quf un   ilnil,  l'ii-, 


I>eant  là  les  opinions  ; 
t/  jamais  ca  n'  tracase , 
Diilin  tolf  ri^unions 
Y  nia  des  lieux  di  grimase  ; 
\'os  savoz  (|'  po  lintéi'éi 
Juilas  il  vindu  1   lion  Uici. 

Queiin'  ili'dl  .  (>lc. 
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Nia  bramint  des  positions 
Q'  l'homm'  di  consciince 
Doit  trover  tôt  à  fait  boas 
Et  n'piuse  nia  moiace  ; 
Sitila  qu'oa  laye  tranquille, 
Y  faut  doucetmiat  qui  tile. 

Quenn'  drol ,  etc. 


On  promet  li  paradis 

S'o  n'a  nia  1'  richesse; 

On  vont  tortos  s'agrandis  , 

Nia  d'quoi  pied'  li  tiesse; 

Y  n'  faihnus  nin  c'  qui  dijnus  , 

Mais  aux  écus  v  tindnus. 


Quenn'  drol  di  botique  , 

Joseph  , 
Quenn'  drol  di  botique! 


Ph.  Lagranoe. 


Ll  l'I'iOCRES. 

Air  :  Ran,  pan  tan  plaji. 


REFRAIN. 

Ran  pan  tan  plan  plan  plan  plan  plan , 
Avou  r  progrès  faut  qiron  rotte , 
Ran  pan  tan  plan  plan  plan  plan  plan, 
Avou  r  jirogrès  nos  rot  tans. 

A  c'tlieur  d'ji  vois  l'allure  , 
Nia  pus  pon  d'jjoves  gins, 
Tos  coslés  on  voit  lure 
L'chenne  d'or  et  d'argin  ; 
W'aiti  totf  les  feignesses  , 
C'est  des  glass'  jio  coirias  , 
On  boit  din  tott'  les  fiesses 
L'champague  par  sayas. 

Ran  pan ,  elc. 

A  c'tlieur  li  crinoline 
Tir'  r  monde  d'enilinrras  , 
\*os  n'auri  jion  di  squinne  , 
Rin  qui  l'iiia  sus  ouchats  ; 
Via  qui  din  tott'  l'Europe 
On  n'met  ])u  rin  au  r'but  ; 
Car  li  même  enveloppe 
Cache  li  vice  et  1'  vertu. 

Rnn  pan  ,  etc. 
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Si  oii  esgage  ona'  bonne , 
Faut  qu'eir  cause  flamiiit , 
Et  co  quéfie  ell'  donne 
Des  leçons  d'italien  ; 
C'est  q'po  siervu  à  tauve , 
Y  faut  causer  l'allemand  ; 
Et  qu'eir  raconte  onn'  l'auve , 
En  russien  à  s"  t'esfant, 

Ran  pan  ,  etc. 


Au  villag'  comm'  es  1'  ville  , 

On  a  causu  po  rin , 

Tos  les  portraits  d'  famille, 

D'  voss'  coirbeau  et  d'  voss'tchien  , 

Si  vos  tiot  cor  emplette  , 

Au  marchand  d'  confection  , 

Voss'  portrait  c'est  d'  ravette  , 

Et  l'cia  di  voss'  mahion. 

Ran  pan ,  etc. 


D' jel  a  veu  d'mes  ouyes  , 
Des  Anglais  comme  y  faut , 
Dissus  r  marchi  des  pouyes 
Marchandainne  on  coirbeau. 
On  vi  milord  dijeuve  , 
Qu'on  n'  waitrait  nin  au  prix, 
D'abord  qui  1'  V)iess'  causreuve 
L'Italien  ou  1'  Sanscrit. 

Ran  pan ,  etc. 

L'  progrès  de  1'  médecine  , 
C'est  onn'  saquoi  q'va  long , 
Aux  vis  quand  on  pins'  bine 
On  rimet  do  jonn'  song  : 
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Onn'  feumm'  di  Parl'oadvie  , 
Infirme  d'  peu  trinte  ans  , 
Bcvant  do  song  d'imvie  , 
Eir  court  comm'  onn"  efant. 

Ran  pan ,  etc. 

Tut  r  monde  poit'  huu'ite 
Les  bauclielle  ,  les  garçons . 
Po  fé  grande  toilette  , 
Faut  ixwoh  des  lorgnons; 
Dins  les  maujonnes  liin  t'neues 
D'iez  les  gins  comme  y  faut, 
P'aut  des  esberiques  bleues 
Aux  cochers  et  aux  chevaux. 

Ran  pan  ,  etc. 

VL  et  jonne  on  voyage . 
Po  d'merer  din  1"  progrés . 
L'  feumm'  quitte  si  moinage 
Avon  s"  galant  d'  zos  1'  brès  ; 
Madam'  Xadar  ieu  doime, 
A  toriott"  onn'  leçon  : 
Citella,  (ju'on  1'  couronne. 
EU'  suit  st'homme  en  ballon. 

Ran  pan ,  etc. 

Ph.  L.vgkance. 


Ml  P'TITE  NANETTE. 

TABLEAU  DE  MŒURS, 

TAU  T  m  RI  ART. 

Modifiée  et  arrangée  par  V.  C.  sur  l'air  : 

Surlfx  place  dic  Chut  qui  pette  ,  etc.  Uu  :  Allez-vous -en , 
gens  de  la  noce. 

I  Parlé).  Rin  q'dè-louki  uii  p'iitt  Xauette , 

D'jà  Ikoùr  qui  Ijatt,  et  m'boke  qui  gletle. 


iJ'ja  l)iu  rtile  di  in  vikàreie  , 

1)  ja  Ijia  nalii  d"tos  lé  koste  ; 

Ko  màïe  d'ji  n'a  k'uoliou  l'pareie  . 

Vo  tréfilez  kwau  vo  l'veyez. 

Prôpe  et  s'pitante ,  todi  iVinguette  , 

Avou  s'korttt  kotte  et  ses  fins  pieu  ; 

L'air  amoureux  ! 

L'oûïe  to  plein  d'feu  I 
Vola  l'portrait  d'mi  p'titt  Nanette  , 
Eli  œ'aimm,  et  d'ji  là  por  mi  to  ssu. 
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11. 

D'ja  fasfortï  d'vin  lès  kostîrr 

Avon  leu  rôbb  à  l'alljulas  ; 

Leu  cek  di  toiiai  al  gotîn-, 

Hossaut  leu  kou,  faut  dès  s"treus  pas. 

Floket ,  ruban  ,  grandes  toilette, 

Qu'on  pilïe  aveu  aut'  t'choix  q'sès  deugt 

Mi  qwand  d'jlès  veu  ! 

Djel  l'z'y  direu  : 
Ci  nesi  nin  kom  ml  p'titt  Nauette  , 
EU  m'aimm,  et  dji  la  por  mi  to  seu. 

III. 

Louki  les  piqueuse  di  botkenne  . 
Eli  fèt  dès  galant  à  to  prix  ; 
Avou  leu  fax  air  di  beguenne , 
EU  tromprît  l'dial  et  to  ses  fis. 
Après  djournaie,  rin  q  inn  kligue((f% 
L'z'y  fait  gAgiiî  puss  qui  leu  meu. 

Et  s'mamm  ell  veut  ! 

N'ess  nin  honieu  ? 
C'est  rkontrair  di  mi  p'titt  Xanette  , 
Ell  m'aimm  ,  et  d'ji  la  por  mi  to  seu. 

IV. 

Si  vo  v't'chôki  d'vin  lès  môdiss 
Vo  z'estez  sur  di  v'fer  gouiv>r  ; 
Li  pôv  d'jôna!  qui  n'a  niu  Ipiss, 
Don  plein  ko,  s'y  fait  s'tèwalpèr. 
C'est  dès  pèlaie-ès  damziletto  , 
Qui  savet  lun  kat'cliî  leu  d'jeu  ; 

Oûie  d'ji  n'sàreu  ; 

D'jan  don  ?  d'meur  keu  ! 
Mais  pi\rle/-me  di  mi  p'titt  Nauette  , 
El!  m'aiiiiin ,  et  d'ji  la  por  mi  to  seu. 
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Les  fleuriss  ,  ah  !  vo  ni'i>olez  kfeure  , 
Ces  bàcell-là  ont  l'kortr  so  l'inain  ; 
Eli  ni  s'ièyet  div'ni  maweure. 
Qui  màgré  z'ell  et  qwand  fù  bin. 
Ossu  ni  sont-ell  nin  haïette, 
Qu'ell  si  fet  krolii  d'qué(['  moncieu. 

Ou  don  pickteu  I 

(3u  don  mèneu  1 
Ci  n'est  nin  comm'  mi  j)  titt  Naueite  . 
Eli  m'aimm  ,  et  d'jl'a  por  uii  to  seu. 

VI. 

Parlez'-m'  dès  ovrîre  di  ralirii(iie 
Qui  gàg-net  doz'  patàr  par  d'joû 
Et  qui  n'sont  maie  foil  dell  hotique. 
Po  s'ach'ter  qué'-q'aiïaire  di  noû. 
Kimint  l'ont-ell  ?  To  Traond'  s'y  jjiette, 
Et  mi  po  v'zell  dir  dj'i  n'wézreu  ; 

Est-ce  dès  borgeu  ? 

Est-ce  dès  houyeu  '. 
Ci  n'est  nin  comm'  mi  ptitt  Xanette  , 
EU  m'aimm  ,  et  d  jl  a  por  mi  to  seu. 

VII. 

Si  vo  v'pi'indez  s't'à  cotlrèsse. 

Ces  glieûïe  à  blamm  di  so  rnuirtchi  ; 

Vo  z'y  trouv'rez  tott  vos  ahèsse, 

On  pout  lès  spozé  sin  papî 

Les  bress  so  l'hant'che  c'est  s'ta  l'kauildlictle. 

Quell  vont  kakter  d'Ieux  amoureux  ; 

C'est  s'ion  poiïieu  ! 

On  ki'a{iulen  ! 
Va  m'i  d'j'raccours  adlez  Nanette, 
Eli  m'aimm  ,  et  d'jl'a  por  mi  to  seu. 
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VIII. 

liés  feuinmreie  tott  l'eune  avâ  l'ôtte  . 
Ont  (lès  nièhin  ,  dès  kAlitè  ; 
Ossn  si  v"s  ave/  s't'inn  krapôte, 
Loukîz  (lell  printp  i!è  hon  kosté. 
Mt  si  v'resconti'ez  s't'inn  Nanotte. 
IloiUez  ses  ])arole  à  sérieux  : 

Rin (prpo  no  deux  ! 

N'ia  rin  d'meyeux  I... 
Qwand  l'jA/.e  ainsi  ,  mi  p'tiU  poïette , 
Sin  i'for  l'cliawei'...  d'iell  sitfonreus 


CHANT  DTAVE. 

Air  ;  Al'.'''  dieux  des  homiex  gêna 


Bou.s  camarade,  à  l'tàve  ais«ious  essonne  , 
Buvans  on  verre  ,  amusans  nos  turtos  ! 
C'est  l'sertl  moyen  clé  bin  roùvi  se^^  pouue. 
Di  s'plaire  on  pan  et  de  rire  comme  des  mi. 
Les  homme  d'esprit  polèt  trover  à  r'  dire  ; 
Main  ma  foi  mi,  ji  m'  moque  di  cou  qu'on  dit  : 
J'aimme  baicôp  mîx  dé  passer  m'timps  à  rire 
Qui  d'esse  in  homme  d'esprit.  iBis.\ 

Di  timps  in  timps,  ji  r'çû  des  bons  conseil  : 
Des  homme  d'esprit  mi  d'findet  d'mamuser  ; 
Main  to  riant .  ji  les  hoûte  po  n'oreilie 
Et  ji  douve  l'aute  po  leus  parole  passer. 
On  n'a  qu'ine  vèie  po  prinde  on  pau  d'plaisir , 
Qwan  on  s'amuse  on  est  es  paradis  : 
.f'aimme  baîcùp  mîx  de  passer  m'timps  à  rire 
Qui  d'esse  iu  homme  d'esprit.  (  Bis.  ) 

Ou  veut  Jîovint,  à  viège  comme  à  l'veille, 
Des  homme  d'esprit  qui  ])insèt  esse  malin  . 
To  s'anoïant  les  treus  qwart  de  leu  vèie 
Et  tôt  fant  l'mowe  po  heure  on  verre  di  vin  ; 
Ces  messieurs  là  passet  ine  pauve  carrîre  : 
Qui  j'sos-t-hureux  di  n'avu  rin  appris  ! 
J'aimme  baîcôp  mîx  de  passer  m'timps  à  rire 
Qui  d'e.>!se  in  homme  d'esprit.  { B>-t.] 
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lions  caiiiiw;".ile ,  répètaiis  Icoui-  plein  djôKe, 
Li  ven-e  es  l'inain  riml  toili  l'homme  jo'ieux  ; 
Avoii  riion  vin  ,  che.ssaiis  l'anioui-  èvoïe  , 
Nos  l'caresserans  qwau  nos  n'arans  peu  seu. 
Tiltelan?  todi  tôt  doucemint  nosse  boteille  . 
Riippelans-Jios  qu'on  joft  nos  d'vans  mori  . 
Il  vàt  bin  mîx  de  joiiwi  d'ine  bonne  véïe 

(^iii  d'osse  in  liomme  d'esprit.  (ms.) 

.T.  G.  Delargk. 


ON  DRAGON  OU  FAIT  DES  MADAME: 

POT-POURRI  DIALOGUÉ, 

ï»ar    Alcîde    I*SiYOR. 


Que.  icsiillcfa-t-il  lio  toutes  ces  rhimére»? 

QuR  les  réalités  leur  seront  plus  arriéres.,. 

(  PossAiin.   L'Honneur  el  VAffjmt.  ) 


PREMIÈRE  PARTIE. 

TRAHAY. 

Air  :  Kak ,  hak  à  l'onh!  (Noël). 

Kak ,  kak  à  l'houli ,  Baiwir ,  c'est  lui  ! 
Ji  n'sés  ilispôie  longtimps   cou  qu'vos   pelez  divni 

Les  gins  ont  tant  ramté, 

S'enu'  ont- il  tant  d'bité, 
Qui  j'vins  vey'  si  c'es(  vrev'  eou  ([u'on  m'a  raconté, 

BAIWIR. 

Air  :  Rien  nest  sacré  pour-  un  sapeur, 

•T'aveus  dit  bonii'  nut  as  affaires; 

J'aveus  juré  di  m'tini  queu. 

Mais  vàt  mi  d'ess'  curé  qu' vicaire  ; 

Yàt  mi  d'ess  on  rich'  qu'on  pauv'  gueux.' 

Ji  m'a  fer  comme  tant  d'gin  d'adreut  : 

Ji  m'tape  es  l'aiw',  ça  n'fait  nou  pieu. 

Mi  tôt  seu  ,  j'cang'rè  tôt'  li  veye  ; 

Mi  tôt  seu  !  gn'a  nouk  à  m'ratni  ! 

C'est  mi  qu'abattrèt  tôt'  les  beye  ! 

Gn'a  riu  qu'résisso^  à  'n'homra'  d'esprit  ! 
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CRAHAY. 

Air  :  Mo.  tante  TJrlurette. 

A'ost  aftaire  ,  je  l'kinoh'  biii  ; 
Vos  volez  co  m'niett'  divins. 
Y's  avez  biii  sonnei-  l'trompette  ! 

Turlurotte  !  [bis). 
Vos  f  rez  co  berwette  ! 

BAIWIR. 

AïK  :  De  Fontnnnrose. 

Droûv'  les  grandes  oreye,  et  hoût' r-ou  qu'ji  iva  Jii<*  : 
J'a  trové  d'vins  m'cabosse  in'  lameu.s"  Société  , 
Po  mett'  cou  d'seur  cou  d'sos  les  bous'  de  monde  étire. 
Sins  compter  (;ou  ((u'un  Trot  di  co  traze  aut'  costé  ! 

Habev',  rinti,  propriétaire! 
Ji  donn'  po  rin  mes  prospectus. 
Il  est  co  timps  d'esse  actionnaire  : 
i-Ivoyîz  sertl'inint  vos  càrlus  ! 

Mi  Société,  gn'a  noll  pareye  : 
C'est  on  fusik  avou  'n'  aweye  ! 
Eir  fret  bahi  tôt  jusse  à  pont 
Les  crompîr',  les  contributions  ! 

Habey',  rinlî ,  propriétaire?  etc. 

On  bon  borgeu  di  m'kinohance  , 
Di  marier  s'fey'  qu'aveut  dangî , 
A  discangî  ses  pauv'  es  ceuse 
Conte  on  gros  million...  so  l'paiii  1 

Hab«\v'.  rinti.  prùpriéfnire.  ef<-. 
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Ni  sav'  pus  k'miui  payî  vois  dette  ^ 
Ni  v'woiséz-v'  pus  mostrei-  so  l'soA  ? 
Avez-v'  idey'  dé  fer  hipette?... 
Nos  v's  ahess'raiiN  d'vins  les  liùt  jnft 

Habey',  rimî,  propriétaire!  et<-. 


\'o.s  aul',  rju'est  à  l'tiesse  dé  l'veye  , 
Es  l'caiss'  volez -ve  on  uômà  ? 
Jans,  voléz-v'  [Ms)  vos  qwaf  cints  mew, 
Sins  fer  payî  l's  avocat  ? 
Jans,  voléz-v",  belles  mamselle  . 
Jan.«  .  voIéz-v"  rôb  di  soie  et  dintelle? 

Et  volez-v',  pelés  galant, 

Po  les  payî,  des  bais  aidant? 

Vos  aut'.  gins  de  Ivaye . 

Po  vos  qwaf  cints  meye , 
Ni  voléz-v'  iiin  ruiner  les  avocats  f 
Belles  maniseir  ,  pélés  galant . 
A  cbèréie  voléz-v'  des  aidant  / 
Prindez  ,  prindez  mes  lions  papi  . 

Qui  vont  tôt  r'inett'  so  pid  : 

Les  ridant  dé  l'veye , 

Et  les  jônès  feye  . 

Tôt  çou  qu'on  pont  veye  , 

Et  çou  qu'on  n'veûl  nin  ; 

Tdl'  les  maladeie , 

Li  pess"  dé  TBov'reie  , 

Et  tôt'  les  sottreie 

Des  biéss  —  ou  des  gin  ! 

Qui  nn'è  vont?  qui  nnévout?  Il  est  tiui])s  ipi'on  s'énonde  ! 
.Mais  vos  m'direz  :   c'est  i-lijr  !  c'est  hiii  cliir  |io  l'pam- 

I  inonde. 
Est-c'chir  ?  foirt  (.'liir  ?  —  Deux  ciiits  pèce  !  Ha  !  vorniint  ! 
Cinquante    pèce?  —  iv-o  iikhis.  —  \'ingt-oinq  pèce!  — 

[  T'est  po  ri  11  ! 


1  •.'-.' 


l'A  .  \\es  (loiuie  1 
Les  vola  ,  ji  les  doune  !  l  bis.) 
Les  sièrvant' ,  les  rinti , 
Il  n'ont  qu'à  payi  , 
Ji  n'kichess'rè  personne  ! 
Prindez  ,  prindez  mes  bons  papi ,  etc. 
Mè-clien  .  mesdames  ,  prindez  (bis)  mes  bons  papi  I 

«RAHAY. 

A  m  :  Jf"  II';/  puis  rien  comprendre  (fragment). 


•H  n'y  pous  rin  comprinde  !  (bis.) 
N'avez-v'  riii  d'aute  à  vinde 
Qui  vos  pouieux  papi  ? 
Fez  des  pieu  d'vins  voss'  vinle. 
Et  passez-v'  de  maguî! 

BAIWIR. 

L'est  trop  biess'  po  comprinde  !  (  bis.  ) 

Il  est  todi  so  s'vinte, 

Et  n'songe-l-i  tju'à  magnî  I 

Tins ,  bouhair ,  vouss'  des  rinte  ? 

Ni  rèch'  nin  so  m'papî  ! 

Lés  coula  ;  t'èl'  veurès  :  ji  t'a  wàrdé  n'bonne  pièce. 

CRAHAY . 

In'  l)onn'  pièce  !  Esl-c'  di  vreye  (  Avou  baicôp  des  pèce? 

(  Il  dcploio  la  dmilairr  cl  lil  :  ) 

Fondation  de  l' Association  dé  toutes  les  assôciâlions . 
pour  l'abolition  de  la  conscription  ,  des  contributiû7is  , 
lies  adwinistrâ fions  et  des  fonctions,  des  prohibitions  et 
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protections  ,  ainsi  que  pour  la  réunion  clè  toutes,  les 
venditions  ,  permutations  ,  fluctuations  ,  négociations  . 
transactions  ,  opérations  et  professions . 

"  Il  est  sflr  et  certain  que  qui  qui  poudrait  faire  toutes 
les  aflfaires  ,  celui-là  ramasserait  tout. 

V  En  place  des  trafics  de  détail  et  des  détails  des 
trafics ,  ce  qu'il  y  a  de  plus  malin ,  c'est  que  le  gros 
trafic  mange  le  petit. 

"  Ayant  tùsé  à  tout  ça ,  Baiwir  s'a  mis  dans  la  tète 
que  s'on  supprimait  les  administrations,  les  fonctions 
et  toute  la  boutique  des  complications,  les  contributions 
iriont  au  diable  tout  droit,  et  qu'où  les  y  laisserait. 
Si  ce  n'est  pas  là  mette  du  ])ain  sur  la  planche  ,  eh  bien  ! 
que  j'enrache  !  Premier  point. 

»  Comprendez  bien  la  mécanique  de  l'opération. 
Vous  avez  vos  actions  :  j'ai  vote  argent  et  je  l'alloue. 
Pièd'-ju?  Pas  possibe!...  Gaign'-ju?  C'est  vous  autes 
qui  l'empochent ,  là  que  vous  avez  le  papier.  Deuxième 
point. 

"  Né  r'gardez  pas  large  :  l'association  prend  sur  ses 
reins  tous  les  travaux ,  avec  un  courache  de  lion  :  pla- 
cage des  buses  ,  déplaçage  des  estatues  ,  rèplaçage  des 
paveyes,  nettoyage  des  sâkiss  et  médailles  de  propreté. 
La  Meuse  qu'est  mise  dans  un  bassin ,  nous  la  remplis- 
sons de  trigus.  Baiwir  est  entrèprendeur  de  démoli- 
tures,  mangon,  boulanger  en  neuf  et  en  vieux,  magasin 
de  confection ,  vieux-^^  arier  ;  il  fera  même  la  iDarbe  aux 
sociétaires.  Afîse  que  l'moude  rotte  mieux  ,  il  l'mettra 
dans  ses  petits  souliers.  Dormez  sur  vos  deux  oreilles  : 
du  moment  qu'il  n'y  aura  plus  personne  en  dehors  dé 
l'association  ,  tout  le  monde  sera  dedans  ,  et  toutes  les 
gazettes  à  sa  dévotion.  Plus  de  quarelles  ,  plus  de  pro- 
cès ;  les  avocats  iront  se  promener ,  les  juges  feront 
leur  prangière  ,  et  l'on  ne  s'en^-arera  plus  des  gen- 
darmes. Les  avocats  criera  Jamais!  Ils  ne  payeront 
jikis.  Tant  qu'aux  cinigiens  ,  on  sait  bien  que  leur  pa- 
tente est  une  affaire  de  l'an  VII  ;  il  y  a  proscription. 
Pour  tout  l'aute  resse  .   voyez  quel   avantache  1   Si   la 
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pesse  l'Ovine  allait  faire  ci'i'nei-  les  veaux  ou  placo  di-- 
autés  bêles,  ce  serait  lii»^n  lomlji-  !  Ki  si  c'est  l<.'s  liiyaiu 
qui  crèvent ,  soyez  tranquiiio,  l'assùciâtioi»  vous  don- 
nera toujours  de  l'eau  claire.  N'y  a-i  il  pas  un  tiferliu  à 
la  Maison-tle-Ville  ?  tju'est-ce  quù  ça  fait?  Ma  _L'ros.s«> 
caisse  n'est-elle  pas  là?  A  c'te  heure,  un  éi-lieviu  des 
finances,  serait  il  entré  maigre  comme  un  fétu,  doit 
devenir  crAs  comme  les  lottes  ;ça  ne  lui  fera  pas  de 
mal).  Allons,  habile!  qu'on  se  dépêche  dé  souscrire, 
paç'qué  c'est  moi  qui  vous  le  dis  :  c'est  les  premiers 
adioanaires  qu'aumni  les  bonnes  ]ilaces  !   - 

\'\k  st'  apruin  qui  j'i'onipriiids. 

ItAIWIU. 

Il  l'a  l'allou  d<'  tinips. 

1  UAMAV. 

Et  mi ,  d'vins  ti>i  i-oula  {... 

HAIWIl:. 

Ti .  ti  serès  m'chin  d'clies'^e  ! 
l.'flrfjint  t'ijkuiu'rot  àx  dcuyi,  jiorveu  qu'les  aul'  payessent. 

Air  :  Je  volais  bien  (Fra-Diavoi  i>  . 

Awè  j'vous  bin  ,  awè  j'vous  bin 
Qui  ti  vasse  adawi  les  cante  ; 
Et  .si  t'bai  ramaj:'  les  eschanle  . 
Ji  t  lairè  pi'ind'  qm-qu'  sikèlin. 
Ça  je  l'vuus  bin  ;  ça  je  Ivous  bin  ! 
l'ortant...  t'es  pu  soué  qu'on  n'pinse!... 
Mais  qu'ii  t'sièv'  di  m'no  ,  laid  potince  , 
Po  Jer  v'ni  l'aiw'  so  t'pn^p  moliii . 
Il  u'uii  plaU  nin  !  il  ii'mi  plail  nin  '. 


CHAHAY. 

Air  :  ilu  Chevalier  du  <juei . 

Mais  m'ilonrez-v' ,  si  j"va  ciii-i . 
Auf  clioi  ,  haïe  ! 
Qui  des  rondai  d'haïe  \ 
Mais  so  l'timps  qu' j'iré  cori  . 
Di  faim  m'iairez-v'  moi-i  '. 

BAIWIR. 

AïK  :   Daignez  m'éiyargner  le  reste. 

Ji  iiroûveie  iiin  tes  iiutrèt  ; 

Mais  n'séss  niii  qii'fàt  todi  (lu'ti  pile  ( 

.1  i  t'va  dire  on  fameux  secret,  : 

Ni  fais  nin  des  ovïy'  comm'  saint  Gille  ! 

A  prinde  in'  feumm'  ,  huùte  !  j'a  songi  . 

In'  feumm'  qui  m'donret  des  richesse  ; 

On  n'est  nin  oo  si  raeslirugî... 

1';U-i  .   bàbiiiem,  dir'  li  resse? 

iRAHAY. 

Ah  !  par  eximp'  !  qui  m'I'Areut  dit  1 
Ah  !  ji  m'va  pâmer  foie'  de  rire  ! 
Est-c  vos ,  biu  vos  qu'parole  ainsi  ? 
Pus  vî,  jius  sot,  c'est  l'cas  dé  l'dire. 
Xi  pins  t-il  nin,  c'ijai  joja-là  , 
Qu'on  11  tap'ret  des  censs  à  l'tiesse  ! 
('ou  (ju'l  atirap'ret,  c'n'est  nin  coula  — 
.)ans  ,  ni  m'ieyîz  nin  dir'  li  resse  ! 

BAIWIR       |,,ulf    . 

Ji  m'moque  di  tes  côp  d'iin-w  :  çou  qui  deut  ess'  sèret. 
Ti  Iv'noh'  Ramasce-aidant ,  li  gros  l)an(iui  d'Oreye  ; 
11  est  d'vins  nost'  affaire  er  m'a  promeitou  s'feye. 
(."est  \"]in)  d'riieùreip  waliiimi'  iiui  uoss"  contrat  s'sin'rei. 
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Air  :  Le  roi  Bi'  qui  x'arance   (de  1m  Heli  e-Hki,kne 
ilOflenbach  ;. 

\'(>ciiil  Baiwir  (jui  s'avance  , 
^\'i^  qui  s'avance, 
AVir  qui  s'avance , 
Fez  i)lèce  à  richâ  '. 
•lau  .  fez  pièce  à  riciiAl 
A  t'tP  lioùi-e  il  n'est  pus  so  s'panse  . 
N'est  pus  so  s'panse  . 
N'est  pus  so  s'panse  . 
Qu'on  li  hraiss'  vivAt  ! 
Haïe  ,  (ju'on  li  braiss'  vivût  '. 
C'est  lu  qui  va  miner  l'danse  . 
C'est  rimunne  comme  il  I"i1i  ! 
N'ocial  Haiwir ,  etc. 

fRAH.W. 

Air   :   Quvoulez  qu  j'ij  fasse  ' 

Hin  ,  Baiwir,  s  il  va-t-ainsi  , 
C'est  aut'choi  cju'  dé  l'jotte  ! 
.îi  frè  r'mett',  po  mi  cori  . 
Des  s'melle  à  mes  bottes  ! 

BAIWIR. 

A  iK  :  On  a  toujours  vingt  axs  dans  quelque  coin  du  cceio' 

Vas  è  dés  liouio  !  Fais  t'paquet  ;  n'Ay'  nin  sogne  : 
Ni  SOS  j'  nin  là?  !Mi  bai  jiér'  respond  d'tot. 
Wallons,  Flamind  ,  il  fàl  qu'ti  m'ies  apo.cne  ; 
r/vins  noste  adair'  fAt  (ju'lot  l'inond'  |)Ay'  si  scol. 
Mais  d'vant  l'gi-and  jort  ji  n'])Oii  (er  des  avance  ; 
Mèni'  po  l'moumint  ji  n'a  j)u  nol  aidaiii. 
l'à\'  ti  voyège  ci  n'bink  nin  à  l'depense  : 
Il  i^n'a  todi  des  ()AvAr(  es  Tcoiudi  l'vi  riijant. 


1-27  — 


CUAHAY. 


Air  :   Au  clair  de  la  lanc 

C'est  in  saquoi  d'drole  : 
Vos  ii'payîz  jamais 
Q'avou  des  parole , 
Et  l's  aidant  d'Crahay. 
Allons ,  po  v'coaiplaire  . 
.T'va  bouhi  tôt  jus, 
Et  j'frè  vos  affaire 
Po  l'amour  di  Diu. 

BAIWIR. 

Air  ;  Bonsoir ,  ■monsieur  Pantah))i. 

Ah  I  vî  stock  ,  vî  Craliay, 
Di  tôt  m'coilr  ji  t'dis  bon  voyège, 
Et  surtout  rappoite  on  gros  sèche  : 
Volàl'mèyeu  d'tot  mes  sohait! 
A  c'te  heftr  ,  bonn'  nutte  à  Crahayl 


DEUXIÈME  PARTIE. 


CRAHAY  entre  en   chonUnt  : 

La  victoire  est  à  nous  !  La  victoire  est  ;i  nous! 

BAlWlR. 

A  l'fin  voilà  riv'nou. 


—    12!*    — 

CRAHAY. 
AlH  :  dl(  JJûUifiii'. 

.1  ai  fait  des  affair'  «l'Or 

A  rpûrcessiou  de  Mous  ; 

Gn'a  pas  jusqu'à  vSaiut-Oeoi- 

Qui  nous  sûia  de  Ion. 

r'esi  l'diiudiiu  ,  c'est  l'mauiM  , 
C'est  rpoupé  ,  rpoupè  d'Saiul-Gfiir. 

C'est,  l'doudou  ,  c'est  l'uiani;! . 
C'est  l'poupè  d'Saint-freôr  qui  va! 

K.VIWIR  ;j)nrlc-. 

Hal)ey'  ies  censs'l 

(  K  vrîAV     il 'Cl     l'aiiiMit   III ..•. 

Air  :  .^o>^'>'  >oi  rin-é  pr/triotr. 

Jai  fait  des  circouféreuces  , 

•lai  prêché  île  ions  cotés; 

Les  poriùiis  dînes  plans  d'iinaiii-f: 

Ont  été  tout  esblawtè. 

]']n'  voitlèz  nié  signé  n'  croix  ( 

Ils  ont  dit  :  "  C'est  pou  n'aul"  fois. 

Ca  n'fait  rié!  (^Hs^ 
Dins  mes  filets  je  ies  tiès  ! 
L'affaire  va  lundi  fort  l)ié  ! 

BAIWIR. 

Air  :   Fillett' ,  n'allez  pas  à  la  ruiti 

Fi')/.-ve  à  lu  1  C'est  on  imloi  ! 

L'a  miné  s'harqu'  coniine  on  vl  sut  : 

I  n'coni])rind  nin  m'systéme. 

I  n'i'At  màie  roitvi  li  spoi  : 

Fez  vos  aftaii'  vos  même  ! 


1-ill  — 


TRAHAY.      PinK- 


J'a  siu  vey'  les  Flamiiid  ; 
On  les  ôt  todi  s'plind'  qu'on  n'jàs  nin  leu  langage  ; 
Ji  l'ast  appris  :  tans  pés  s'il  prindet  houl'  po  vache  ! 
Xiv'  mAvlez  nin. 

Air  :  feim  qve  Je  fréquente.  (Chanson  populaire 
bruxelloise.  ) 

Et  v'ià  que  j'fais  l'apôte. 

Et  j'dis  :  venez  avec  ; 

Quand  on  sign'  pour  nous  autes  . 

C'est  pour  rien  les  Inittecks. 

Crivez  là-d'sus,  que  j'dis, 

—  Zie  réfléchis  ,  c^u'on  m'dit. 

— ■  Faut  qutout  l'mond'criv  .  que  j'dis. 

—  Ca  faut  n'fois  voir  ,  qu'on  m'dit. 

Hij  set  zyri  muts  op  zy  , 
Hy  sloog  een  oog  op  my  ,- 
Komm  gy  met  my  !  ('his). 

—  Ny ,  zegte  zy  ' 

BAIAVIR. 

Air  :  Fillett',  n'allez  pas  à  In  cour. 

Aveu  t'flamand ,  vot'là  bin  cras  I 
J'a  trové  là  n'pièl'  d'avocat 
Po  z'espliquer  m'système  I 
Les  aftair'  vont  todi  ma 
S'on  n'ies  fait  nin  lu  même  ! 

CRAHAY.  (  Paile  :  dialcelc  de  lu   Heiliaye  j 

J'a  stou  trové  les  Hesbignon  , 
•S'a-je  aréni  les  païson  : 


—    lAU   — 

Air  :  Je  riems  d'aller  n  «n  inarièfie. 

No.s  acclu\  soil  casi  po  règu", 
Co  mil  qui  les  quat'fiérs  d'où  cliègn'  ! 
Tôt  les  Ligeoi  'nn'è  volet  tôt... 
Uùk  responda.  — Ji  v'prist  à  mot  ! 
S'oa  d'bif  tôt'  li  boleie 

Es  l'veye , 
Wardez  por  nos  l'ress'  de  fricot! 

l'.AIWIR. 

Air  :  Fillette  .  n  allez  pas  à  la  roirr. 

Habey'  !  Ratuéz-m'  !  Je  l'batt'  so  s'cou  ! 
Il  n'I'ât  qu'on  s'fait  papai-raolon 
Po  d'fùucer  tôt  m'système  : 
S'vos  n'voloz  l'er  l'coupèrou  , 
F('Z  vos  atl'aii-'  vo-;-nièino! 

iRAHAV    (parle.) 

J"a  wàrdf  Wrvi  po  l'boiujiiet. 

HAnviu. 
Gn'a  non  niA. 

( RAHAV. 

Tôt  va  biii. 

«AIWIR. 

C'est  l'chet. 


—  vn  — 

IRAHAY. 

Mi  !  ji  n'a  nin  touiué  so  l'plèce  des  Récolette. 
Mi  ioquinc'  t'at  dansfir  jiisquàx  pire  à  maquette. 

Avcr  i"arr(»nt    \  ^^^"i(•lo^s. 

"  Fràchimôtois  ,  qu  j'dis  ,  vos  estez  des  malius , 

Des  craun  ,  des  pach'  du  mak,  tôt  comra'  les  Hôviirlin; 

Vos  estez-t-économe  ,  écouome  politique  ; 

Vos  v'kunohez  au  fait  du  tôt'  les  mécanique. 

Lu  ciss  qu  ju  v'rikmàde  est-ce  on'tondeus'?  Nônna  : 

C'est  on'  mèsar'  po  l'er  filer  les  catula. 

0  bouname... 

BAIWIR. 

Assez  d'blague  ! 
yni  m'rappoit'-tu  ,  harlake  ' 

TRAUVY. 

Pa,  l'promesse  qu'on  m'a  fait  d'tos  les  costé,   sûrniiut  ; 
On  prindret  des  action  si  tôt  Traonde  ennè  prind. 

BAIWIR. 

Vo  m'ià  pur  riwiné.  —  Qui  l'bon  Diu  li  pardonne  ! 

Il  n'a  nin  mèm'  vèyou  qu'  tôt  l'mond',  ci  n'est  personne, 

Air  :  c'ii  Chalet. 

Ah  !  ji  n'y  pous  pu  t'ni  !  —  J'esteus-t  on  Charlèraagne  ! 
J'aveu  d'I'aur  a  pallette  et  j'sâvév'  li  païs  1 
De  rrichesse  à  l'bribrey',  je  l'veus,  gu'a  qu'ine  aspagne: 
J'a  l'diale  es  fond  di  m'boûse  et  des  compte  à  payî. 


Quartî  di  jus  d'ia  Moûse , 
Beir  tour  di  saint  Foyen  , 
A  r'veie  !  ji  r'prinds  mes  couse  ; 
J'èpoit'  Ion  d'vos  m'chag'rin  ! 


.l'allève  ess'  li  gloir'  ilc  vinilve  ; 
(1  ilrit  mèia'  rouvi  Grétry  ! 
lit  V  1;\  (juji  tomme  i  fond  de  l'cAve  : 
li  u'niagn'rè  pus  même  des  cowri  1 

Oyéz-ve  à  Ion  (  Ois  ) 
T^es  respleu  di  nos  orilmigiion  ! 
dyèz-v'  les  Joyeux  cràmignoii  '. 

Joil  ili  m'ttêll  jùnesse  , 

Est  c'  rjuine  (  Est-c'  fini  ( 

Des  jama ,  des  iîesse  . 

Haiwir  est  spani  ! 

Li  s'pàgn'-raâio  de  l'veye  . 

Avou  nVaquoi  d'vius . 

Je  IMùnreus  jm  veie 

Li  i-'tour  dé  vi  timps  ! 

Quand  j  ô  ç'iaid'  boubenne  . 

A  m'bâb'  si  vanter 

So  l'tinips  qu'i  m'riwenne  !... 

Et  qu'  m'èl  lut  lioilter  !... 

Dé  i'Iiaye  dé  Pont-d'z-Aches. 

Avou'  n'pire  ft  cô, 

.li  m'tapreus  t'a  làge... 

<)n  bin...  Ji  m'freus  sô  ! 

.T01I  di  ni'beir  jùnesse.  etc. 

CRAHAY. 

AïK  :  Rendez-woi  liion  écuclle  de  bois. 

Rindans  li  ses  bèrike  et  si  esprit , 

Rindaus  li  ses  bèrike! 
I  mareio  des  million  ,  m'a-t-i  dit , 

Et  vola  qu'brait  beruike  ! 
Rindans  li  ses  bèi-ike  et  si  esprit . 

Rindans  li  «es  bèrike! 
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BAIWIR. 


Air   :  Plus  d'o.mour!  'plus  d'ivresse! 
des  Huguenots  (  fragment.  ) 

Plus  d'soucis  !  je  lu'renveille  ! 
T'as  pai'lé-z-à  merveille  ! 
Je  tè  l'crie  à  l'oreille  : 
Il  gn'a  rien  qu'soy  perdu  ! 
Mon  beau-père  {bis)  va  m'attendre  ; 
.Te  n'veux  plus   bis)  rien  entendi'e  , 
Et  je  cours  tout  d'  suit'  prendre 
Mon  épouse...  et  l's  écus  ! 

CRAHAY    (  parlé.  ) 

AUéz-è  ;  so  l'trévin ,  ji  m'va  1er'  li  gazette. 

Nos  arrang'rans  nos  compt'  qwand  vos  serez  riv  nou. 

B.VIWIR. 

Il  fàretdonc  qu'ji  tpàie  quand  t'as  stu  fer  hovlette!... 
Qui  t'priud  i  donc ,  crawé? 

CRAHAY. 

Loiikiz...  çou  qu'ja  lèhou... 

BAIWIU    (lui  arr,iclie  !e  jiiiirnal  des  rnnins.  ) 

Tri'ouiutl  de  Commerc...  Ramasse-aidant...  Faillite... 

CRAHAY. 

L'ffmettou  l'clef  d'sos  l'ouh'  :  c'est  voss'  banqu'  qu'est  en 

ffuite. 


—  13-J  — 

iiAiwm. 
Hai'-:  ili  l'aiw  ili  Cologne!...  Piède  ainsi  tot-à-l'ait  '.... 

CRAIIAY. 

Là  !  yu'esl-c  qui  pied  H  pus?  n'y  sos-j'nin  po  mes  frais} 

Air  :  du  vaudeville  de  la  Famille  de  l'Apothicaire. 

Mi ,  çou  quji  veù  dvins  tôt  coula, 
C  est  qui ,  d'vant  di  v'dire  on  fin  pièic 
Et  dé  voleur  prind'  li  vierna, 
Il  faliév'  ve\'  clér  es  vos  hiellel 
Tôt  à  c't'heur'  vos  diliiz-st  on  mot 
Qui  d'oyî  ji  n'fa  nia  les  qwance  ; 
A  m'tour  jî  v's  apprindret  on  spot  : 
••  Fez  vos  affaire  avou  vos  censse.  >• 

BAIWIR. 

Air  :  Dans  ce  niotleste  et  simple  asile ,  du  Chalet. 

L'est  todi  timps  de  fer  ses  scole  ; 
Po  Icôp  ,  ji  t;\p'  mi  linwe  àx  chin. 
Ji  rinteùr  comme  in"  caracole 
Es  m'mohineti'  bin  p:\lu11mint, 
Et  j'y  vicolt'  sins  m'mèler  d'rin. 

Si  jam;\ie  quéqu'  rin-n'vàt, 
Qué(iu'  breyà, 

Vout  co  m'riuietie  à  cli'vâ, 
J'è  rire , 
Et  j'dirè: 

.li  vile'  mi  qu'on  mône  ! 

Kimahiz-ve  essônle  ! 

Ji  vik  mi  qu'on  mène  : 

Mi  bonheur  est  là  ! 
Qu'on  n'vinss'  pu  m'jàser  d'tot  coula  1 

2D  décembre  1807. 


RÉSULTAT  DES  COIOURS. 


COl^ICOURS  OE   i^&r   (S). 
A.  ~  LINGUISTIQUE,  IIISTOIUE  ,  TRADITIONS. 

1"'  concours.  Néant. 

2"  concours.  Reçu  deux  mémoires  : 

1°  Vocabulaire  wallon  à  l'usage  do  l'artisan 
maçon.  Devise:  Oliâ ,  les  maçons!  —  Second  prix 
L'auteur  est  i\I.  J.  J.  Mathelot, 

2"  Vocabulaire  technologique  wallon-français 
pour  l'industrie  du  fer,  de  la  fonte  et  de  l'acier. 
Devise  :  Le  fer  est  le  métal  le  plus  utile.  —  Con- 
clusions négatives.  La  question  reste  soumise  au 
concours. 

3«  concours.  Néant. 

i"  concours.  Reçu  deux  mémoires  : 

1°  Croyances  populaires.  Titre  :  le  Batelier. 
Devise  :  Faisons  ce  que  l'on  doit  et  non  ce  que  l'on 
fait.  Prix  :  une  médaille  d'or  :  M.  Aug.  Hock,  de 
Liège. 


(1)  Voir  le  programme  dans    ['Annuaire  de   1861 
3"  aimée,  p.  205. 
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2°  Trois  cahiers  de  iiu'Ianges,  vers  et  prose, 
avec  la  devise  :  liiiunussi  CivaUon  cl'inc  hard 
qu'ircut  bin.  Pas  dt.'  disliuction. 

5«  concours.  Néant. 

6*  concours.  Néant. 

B.  —  l'oKsii;. 

7'  concours.  Néant. 

R*"  concours.  Néant. 

9*  concours.  Néant. 

iO^  co)wours.  Reçu  une  pièce  intitulée  ■.Contes. 
Devise:  Ilis[o)i(jue.Mculïon  honorable:  M.J.  Fr. 
Xhotîer,  de  Verviers. 

ll*^  concours.  Reçu  trois  pièces  : 

1°  Sovenir  et  aniitic;  confidince  ànû  camari'ulc- 
Devise  :  Heureux  li  ri  <iu'(i  ou  vraie  camarade. 
Pas  de  dislindion. 

tî"  Pièce  avec  litre  et  devise  :  Sovnunce.  Pas  de 
distinction. 

3"  Les  Ovri  d'Iiuûie.  Devise  :  A"/  prinds  nolle  pé- 
iiaiesi  ti  n'vous  niti  stierni.  IMcntion  honorable  : 
M.  Victor  Boigelot,  candidat-avoué,  de  Liège. 

Étaient  nu'nibres  du  jui'v  pour  le  concours 
11*^2  :  MM.  Chauniont,  Dejardin,  Grandgagnage. 
Grandjean  et  llenrotle. 

Pour  les  concours  n^"^  i ,  10  et  1 1  :  MM.  Desoer. 
r.randgagnage,  l.e  Rov,  l'irard  et  Stt'rh*^-. 
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COIVCOURS  DE    1SG8. 

PROGRAMME. 

.4.  —  LINGUISTIQUE,    HISTOIRE,   TIUDITIO.XS, 

1"  concours.  Une  étude  sur  les  règlements ,  les 
us  et  coutumes  de  l'une  des  principales  corpora- 
tions de  métiei's  de  la  bonne  cité  de  Liège , 
d'après  le  Recueil  des  chartes  et  privilèges  et  les 
autres  documents  qui  se  rapportent  au  même 
objet.  Expliquer  les  termes  spéciaux  employés 
dans  les  pièces  ofïicielles  ou  dans  l'usage  com- 
mun ;  remonter  autant  que  possible  à  leur  ori- 
gine :  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles 
localités;  rassembler  les  faits  bistoriques  relatifs 
à  la  coi'poration  que  l'on  aura  en  vue  ;  comparer 
enfin  brièvement  son  organisation  à  celle  de  la 
même  corporation  dans  d'autres  villes  princi- 
pales des  provinces  belges ,  telles  que  Gand , 
Bruxelles,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concoui's  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs  et  des 
drapiers. 

'2^concours.  Un  glossaire  technologique  wallon- 
français  (relatif  à  une  seule  profession ,  au  choix 
des  concurrents).  Citer  les  sources  autres  que  les 
traditions  orales,  s'il  en  existe,  et  faire,  s'il  y  a 
lieu,  l'histoire  des  termes  spéciaux  les  plus  im- 
portants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  f ! , 

8 
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.V.  li.  Soiil  exclus  (lu  (joiicours  les  glossaires 
irlalit's  auK  protessious  des  tanneurs,  des  huuU- 
leurs ,  des  drapiers,  des  mciiiiisiers ,  char- 
rons et  charpentiers ,  des  tonneliers,  tourneurs , 
ébénistes  et  maçons. 

3*'  concours.  Une  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville  :  noms  (  étymologies  ),  ori^Mues ,  laits  histo- 
riques, usages  particuliers,  chansons  ti-adition- 
nelles,  dictons,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
rapportent. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  ^JOO  l'r. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville;  un»' 
médaille  de  la  valeur  de  lOU  francs  pour  un  tra- 
vail relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

N.  D.  Ne  seront  point  admis  au  concours, 
pour  le  prix  partiel ,  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  de  Si- André. 

i"  concours.  Indiquer  les  traits  caractéristiques 
des  div(MS  dialecles  du  wallon-liégeois,  sous  le 
Iriple  rapport  de  la  gi'aniiuaii'e,  du  vocabulaire 
et  de  la  prononciation. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  l'r. 

5"  concours.  Un  glossaire  des  mots  wallons 
contenus  dans  les  Uulletins  de  la  Société. 

iV.  B.  11  est  entendu  que  ce  travail  ne  doit  com- 
prendre que  les  mots  rares,  dialectiques  ou  tombé 
•Ml  désuétiuli'  L'indication  des  diverses  accei>- 
lions  dans  lesi.|uelles  chaque  vocable  a  été  em- 
ployé sera  accom[)agnée  de  citations  précises  ou 
de  rtnivois  au  texU;  des  auteurs. 

Prix  :  Une  médaille  <mi  or  de  la  valeur  de:200  IV. 


s 
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6''  C())icoufs.  Une  élude  sur  la  langue  en  usage 
au  pays  de  Liège  au  XIV^  siècle,  d'après  les  ou- 
vrages de  Jacques  de  Ilemricourt  et  les  autres 
documents  de  l'époque. 

Pi'ix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

7"'  coucoum.  (  Prix  fondé  par  M.  Ch.  Grandg\- 
GXAGE ,  président  de  la  Société.  )  Un  glossaire  des 
anciens  mots  wallons.  Ce  glossaire  doit  être  fait 
sur  les  manuscrits  ,  tels  que  ceux  de  Jean  d'Ou- 
tremcuse,  de  Jean  de  Slavelot,  d'Hemricourt,  sur 
les  pawdhars,  les  cliai'tes ,  etc.,  de  telle  sorte  que 
les  seuls  textes  imprimés  dont  l'auteur  pourra 
faire  usage  sont  ceux  dont  le  manuscrit  n'existe 
i)lus  ou  n'est  pas  accessible.  En  se  renfermant 
dans  de  justes  bornes,  les  concurrents  prendront 
cependant  soin  ,  autant  que  possible ,  de  justifier 
leui's  interprétations.  Il  est  entendu  qu'ils  laisse- 
ront entièrement  de  côté  les  mots  qui ,  pour  la 
forme  et  pour  le  sens,  sont  identi((uement  les 
mêmes  en  wallon  et  en  français. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  500  fr. 

Observation.  Les  questions  n°^  5,  6  et  7,  seront 
maintenues  au  concours  de  1869  ,  si  ce  prix  n'est 
pas  obtenu  dans  le  délai  oi-dinaire. 

B.  —  POKSiE. 

8*  concours.  Une  pièce  de  théâtre  en  vers. 
Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

9*  concours.  Un  tableau  de  mœurs  liégeoises. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

10*^  concours.  Les  anciennes  galeries  du  Palais. 
Prix  :  Vne  médaille  en  vermeil. 
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11'^  concours.  Le  quai  di'  la  Balle  uti  tlirnanchi- 
Mialin  :  lo  nianiu''  aux  oiseaux,  etc. 
Pi'ix  :  L'ue  lUL-daille  eu  veruieil. 

IS*"  concours.  Une  satire  (mœurs  liégeoises). 
Prix:  Une  médaille  en  vermeil. 

l'd''  concours,  l'u  ci'àuiip,"non ,  une  eliansou  . 
ou ,  en  général  une  pièce  de  vers  propre  à  être 
chantée  sur  un  air  connu  ou  à  faire. 

Prix  :  Tue  médaille  en  vei'meil. 

COMUTIONS   CKXÉI'.Al.ES    1)1     CONCdlKs. 

En  vertu  de  Tarlicle  25  du  règlement,  la  So- 
ciété fait  impj'inifi"  les  pièces  conronnéos  dans 
les  concours  el  celles  non  coui'onnées  qui  mé- 
ritent cette  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours, 
les  convenances  devront  être  respectées,  tant 
pour  le  fond  que  pour  la  forme. 

La  Société  a  di-cidé  (pic  Finseition  au  Bulletin 
iTune  n'uvie  ([iielcompic  sci'ait  accompagnr'c  du 
tirage,  à  ses  frais,  de  cinquante  exenqilaires 
destinés  à  Fauteur  de  la  pièce. 

Poui'  niéi'itor  un  prix,  les  (U)ncurrents  devi'ont 
obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombi-edes  points 
tixés  par  le  jury  pour  )ui  travail  |)aifait. 

La  Société  iniurra  décerner  de  simples  men- 
tions lionoi'ables.  La  menlion  liouoi'able  donne 
droit  h  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu, 
;i  rimpression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
inentionnée. 

La  Société  dt-sire  (pie  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  tpie  i)Our  facililei'  les  travaux 
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des  jurys,  lassent  coiniaitre  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire,  ils  désigneraient  la  source 
étrangère  quelconque  à  laquelle  ils  en  auraient 
emprunté  l'idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édi- 
tion ot  les  pages  des  livres  auxquels  ils  auront 
recours.  Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manière  précise  les  dépôts  où  sont  conservés  les 
manuscrits  qu'ils  auront  l'occasion  de  consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées,  franches  de  port,  à  M.  Cli.  Grandga- 
gnage,  président  de  la  Société,  boulevard 
(l'Avroy,  avant  le  15  janvier  1869.  L'auteur  dé- 
signera,  sur  l'enveloppe,  le  concours  auquel  il 
destine  son  ouivi'e. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indica- 
tion qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs. 
Ceux-ci  joindront  à  leur  manuscrit  des  billets 
cachetés  contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  suscription  une 
devise,  répétée  en  tète  du  manuscrit.  Il  est  in- 
terdit, sous  peine  d'exclusion,  de  faire  usage 
d'un  pseudonyme.  Il  est  extrêmement  désirable 
que  les  manuscrits  ne  soient  pas  d'une  écriture 
déjà  connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après  la  proclamation,  en  séance 
de  la  Société,  des  décisions  du  jury. 


SOCIÉTAIUES  DÉCÈDES 

FÉVRIER  1SG7  A  MARS  1868. 

MEMnitE  COIlI\ESl*OIVI>A!\'r. 

Warlomont  (Ch.),  ancien  inspecteur  de  l'EnregisUv- 
meut,  à  Bruxellos. 

HIEMDItES     A.I>JrOII\Xâ. 

Debonmer  (H.  F.),  négociant. 

Elias  (J.  L.),  bourgmestre  de  Tilleur,  ancieu  admi- 
nistrateur des  Hauts  -  Fourneaux  de  Sclessin  , 
Clievalier  de  i'<l)rdre  de  Léopold  ,  né  à  Liège  en 
1797  ,  décédé  à  Tilleur ,  le  2  février  18G8. 

FftÉDÉRix  (A.),  industriel,  conseiller  provincial,  secré- 
taire de  l'Association  des  Ingénieurs  sortis  de 
l'École  des  Mines  de  Liège ,  né  ù  Liège  en  183.5, 
décédé  à  Gijon  ^  Espagne) ,  le  2  janvier  1808. 

GoFFAUT  (EJ,  conseiller  provincial,  secrétnire  du  Co- 
mité de  Littérature  de  la  Société  d'Emulation  , 
né  à  Seraing  en  1820 ,  décédé  à  Liège ,  le  22  fé- 
vrier 1867. 

Grandjean  (E.),  directeur  de  houillère. 

HocK  (F.) ,  capitaine  pensionné  ,  trésorier  de  riustitni 
Archèologiciue  Liégeois,  né  à  Liège  en  1807. 
décédé  en  cette  ville  le  3  mai  1867. 

HouBOTTE  (J.  G.  .T.),  ingénieur  en  chef,  directeur  des 
ponts-et-cliaiissées  de  la  province,  chevalier  de 
l'Ordre  de  Léopold  ,  né  en  1813 .  décJédé  à  Sclessin 
(Liège),  le  5  avril  1867. 

Hubert  (A.  ) ,  fabricant ,  à  Esnenx. 

Mali  (H.),  consul-général  de  Belgique  à  Xew- York  , 
oiFicier  de  l'Ordre  de  Léopold  ,  né  ù  Verviers , 
décédé  en  1867,  dans  le  comté  de  W'estchester. 

Trasenster  (C),  fabricant,  né  à  Beaufays.  décédé  ;\ 
Liège,  le  7  novembre  1867. 

Werixhas  (  D.  ) .  contrideur  ;\  la  Garantie. 
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Les  formalités  voulues  par  la  loi  ont  été  remplies. 


ANNUAIRE 
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1869  —  5"^^  ANNÉE 


LIÈGE 

IMPRIMERIE     DE     J.      DESOER 


Juin     f8G9 


MM.  S.  BoRMAXP.U.  Capitaine  et  Ch.-Auo.  Desoer, 
membres  titulaires  de  la  Société  liégeoise  de  littérature 
ivallonne  ,  ont  été  chargés  de  la  composition  du  pré- 
sent Annuaire  par  décision  de  la  Société  en  date  du 
IG  novembre  1868. 

Toutes  les  communications  relatives  a  cette  publica- 
tion doivent  leur  être  adressées. 
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Saison». 


Prétimps  , 

OSTÉ  , 

Arire  Saison, 

HiVIER  , 


20  di  mâss. 

21  di  jun. 

23  di  septimbe. 
21  di  décimbe 


Di  qwarème  , 
De  l'céqweme, 
d'  s*-lambiet  , 
Des  avints  , 


QtvafCc  tinips. 

17,  19   et  20  di  fèvrir.l 

19,  21  et  22  di  maie, 

15,  17  ot  18  di  septimbe. 

15,  17  et  18  di  décimbe. 


Fîcsses   mûhîles    (  rinioiiTi-<vîps  ). 


Septuagésime , 

li  24  di  janvir. 

Les  cindes, 

li  10  di  p'tit  meu. 

GRANDE  PAQUE, 

li  28  di  mâss. 

Rogations, 

les  3,  4  et  5  di  maie 

ASCINSION, 

li  6  di  maie. 

CÉQAVEME, 

li  lu  di  maie. 

Trinité, 

li  23  di  maie. 

Fète-Diu  (  Sacramiiit  ) , 

li  27  di  maie. 

Les  Avint, 

li  28  novimbe. 

Banquet  wallon, 

li  25  di  décimbe. 

(i    — 


iianmr. 


In  jano  claris  caUicUsque  cihis  potiaris. 
Àtquc  decens  potiis  post  fcrcula  sit  tihi  notus. 
Ledit  enim  medo  tune  potalus  xit  henv  credo. 
Balnea  tufius  intres  et  venam  findere  rures. 

Es  jauvir  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  (jwaïul  v"s  arez  magni ,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  vTi'iz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'I'er  su. 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nii-e. 


I  geale.  Les  effants  vons  rider  so  les  corottes  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 


1  V.     Bonne  anneîe  ,  et  tôt"  sort'  di  l)onheùr. —  Les 

p'tits  effants  poirtet  des  nrtles,  et  on  d  jeune 
aveu  des  galets. 

—  A  l'novel  an  l'niwe  pélie  volti. 

—  Les  jous  crehet  à  l'novel  an 

L'pas  don  etVant, 

Ax  rois 
L,"pas  d'on  pnlet. 

2  .V.      Li  vénérjll)e  Ai.rkron  ,  57""^  évêque  di  Ligo  , 

t  112S. 

4     L.      St  Ausbald,  7""' al)lié  di  St-Houbert ,  t  5^">- 
r>     M.     On  vat  hei  àx  ouhes. 


3oninr. 


6  M.  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève  ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'àret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annêie. 

St  Richard,  31m<^  abbé  d'Lobbes ,  f  1020. 

St  René,  14™^  évèque  di  Lîge  (Maestrécht) , 
t  483. 


St  Grigo  li  dihême ,    pape ,  -f  1276  ;  i  fourit 
priasse  à  Lîge. 


St  Hilaire,  •{-  368.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 

Fosses. 

14  .1.      Li  vénèràbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclêie  tôt 

près  d'Hu,  f  1228. 

15  V.      StMoirt,  ermite,  f  680.  Il  esteutdel'Hesbaye; 

i  rwerihe  totes  sorts  di  màs. 

16  S. 

17  D.     St  Antône  et  s'pourcai ,  -j-  366  (ioatriarche 

des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnî  ax 
gins  et  ax  blesses  po  les  préserver  de  feu 
d'St-Antône. 

—  Les  jous  crehet  à  S'  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 

—  St  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourcai. 
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S. 
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25 
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26 
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27 
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28 
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29 
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30 
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31 
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ianinr. 


St    SuLricK,    15'"«   évèque   di     Liye    (Maes- 
trécht) ,  •{-  465. 


St   Vincint  ,   f   304  ,    patron    de   inestî   tles 
vignerons. 


Conversion  d'Si'  Pau,  apôte. — FiesseàSt-Pau. 

St  Poppô,  35">e  abbé  di  Stâveleu  et  d'Ma- 
medeie  ,  et  9™^  abbé  di  Wausôr  ,  f  1048.  — 
I  r'wehie  li  seiiye. 

StCharlkmagne,  empereur,  f  814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
rk's  rouAs  d'vin  les  champs,  c'est  ]>()  coula 
qu'on  dit  qui  fi\t  ieyi  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

St  Vai.krk,  onk  des  k'paçrnons  d'St-Matère, 
apôte  des  Tongrois,  f  II'""  sièke. 

Ste  Ai.degonde  ,  vierge,  f  084 ,  patronne  et 
mère  abbèsse  di  Màbeuge. 


—  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohais. 


£cvv\x  (  Il  plit  mcu). 


Nascitur  occulta  fehris  februario  multa. 
Potihns  et  escis  si  caute  minuere  relis. 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cniorem. 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosque  curabit. 

Fevi'îr  à  pus  soviut  nos  appoite  baicôp  d'fives, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni, 

I  fat  s'tini  bin  chaml ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preiud'  del'  làm'  po  r'weri  les  toss'  quil'  freud  acclive. 


I   nîve.    Les  ell'aiits  sbauet  avou  des  houïots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'coukant  es  l'nivaïe. 


! 


1  h. 

2  M.     CH AND'  LEUR.— On  donne  des  chandelles 

bèneies  as  màrlis  et  as  siervantes. — C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payet  leus  trescints. 

—  A  rChand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  rChand'  leur 

Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  rChand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'àté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  M.     St  Hadelin,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant, 

■f  669.  Ses  oliais  sont  à  Visé. 

4  J.      St  Vulgise  ,  corévèque  et  5™«  abbé  d'Lobbes  , 

f  764  ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 
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i-ctuir  (  U  ptil  mcu  ). 

5  V.     Ste  Agathe,  vierge,  f  251  ;  aveut  on  covint 

à  Lige. 

6  S.      St  Amand,  26'"«  évèque  di  Lige  (Maestrécht), 

;ipôte  des  Pays-Bas,  -f  661;  c'esteul  on  vî 
lifave  homme. 

—  I  ravise  S'  Amand,  il  a  l'cour  so  liiiain. 

7  D.     St  Amoloin  ,  corèvèque  et  6™^  abbé  d'Lol)bes  , 

■}■  766.  —  Dimègne  des  Carnavals. 

8  L.     St  Meingaud  ,  martyr,  comte  di   Hu  ,  f  892. 

—  Londi  des  Carnavals. 

9  M.     MARDI    CRAS.  —  St  Hirard.    On  magne 

des  pans  dorés  et  de  l'vette  jotte,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mohettes. 

10  31.     Les    Cindes.   —    St   Juxard.    —   On    èterro 

Miitlii  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwarème. 

— Après  St  Hirard  ,  St  Junard. 

1 1  J.       St  Falco  ,  18™e  évèque  di  Lîge  (Maestrécht) , 

t528. 

12  V.   —  Qwand  i  plout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  fuit  laid 

six  saniaines  â  long. 

13  S.      St  .Tulix,   l'patron   des  voyageurs,  aveut  n' 

hospità  à  Lîge ,  f  IV"»*  siéke. 

14  D.     Les  ijrandsfcAis.  —  On  fait  les  vole.s  es  |)ays 

d'\'ervi.  —  On  i''vint  magni  l'pan  di  s'pére. 


~  11  — 


irètJi'îr  (  li  ptit  mcu  j. 

15  L.     STAjvioLGER,9«abbédiStaveleu,  tVIII'"egiéke, 

16  M. 

17  M.     QWATTË  TIMPS. 

18  J. 

19  V.     QWATTE  TIMPS. 

■^0     S.      St  Eleuthère  ,  évèque  et  patron  d'Touniav. 
t  532.  —  QWATTE  TIMPS. 

21  D. 

22  L. 

23  M. 

24  M.     Li  biuhureux  Simon  ,  mène  à  Aine. 

25  J.      Ste   Wabeu  ,  mère  abbèsse  ,  -f  780. 

2(3     V.    SïE  Adelrude  ,   mère  abbèsse    di    Mùbeuge , 
f  VII»ie  siéke. 

27  S. 

28  D. 


—  Fevri  li  r'bot 
Qwand  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Namur). 

—  Fevrîr  a  onze  bais  ioùs. 
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iîlàas. 


STartiiis  humores  gignit  variosque  dolores. 
Sume  cibum  pure  cocturas  si  placet  ure. 
Balnea  sunt  sana  scd  que  sitperflua  varia. 
Vena  nec  abdenda  nec  potio  sit  tribuenda. 

Li  nieu  d'MAss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  magrni  qu'  dèl'  bonn'  cliAr,  bin  cute,  rjuasi  hôdeïe 
On  hii'^n  vis  fret  de  bin  ,  trop'  sereut  nialiaiti, 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  effants  jowet  t\s  barres . 
à  Tpigeole  ,  k  r'côpé,  à  cham-cham-onhai-potot , 
A  pus  fuirt  chivâ. 


i  L.  St  Abé  (Aubin),  èvèque,  f  550,  patron 
d'Nameiir.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Combiain.  Les  bômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire. 


Li  binhureux   Rupert,    mône   à   St-Lorint, 
f  1135.  Li  pus  savant   homme  di   s'timps. 


Sï  Chrodegano,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbaye, 
t  766. 
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V. 

6 

s. 

13 


" 

mà$$. 

' 

D 

St  AiiOLiN,  7'"'^  abbé  di  Staveleu,  t  V1II"»«  siéke. 

8 

L. 

9 

M. 

St  Désigné,  13""^èvè4ue  di  Lîge (Maestrécht), 
t457. 

10 

Sï. 

11 

J. 

12 

V. 

St  Grigo,  l'patron  des  scolls. 

13 

1 

S. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14"'"  prieû  dès  Chà- 
trous,  àLîge,  f  1475. 

14  O.      St  Sevold  ,  5'"^  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

15  L.      Li  prumi  bizâhe  des  feummes. 

10     M. 

17     M.     Ste  Gètrou,   vierge,    -J-    659,   prumîre   ah- 
bèsse  de  covint  d'Nivelles. 


—  Al'  Ste  Getrou 
On  chàfe  si  cou. 

18  J.      Ste  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 

di  Ste-Gètrou,  -f  652. 

19  V.     St   Joseph  ,  li   bounhamme   de  l'Ste- Vierge. 

Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mesti   des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20  S.      St    Landoald  ,    priesse ,    maisse  di    scole  di 

St  Lambiet,  f  Gijô.  —  Prétimps. 


21 

D. 

22 

L. 

23 

M. 

24 

M. 

25 

J. 

26 

V. 

—  14  — 


PLOREIE   PAQUE.   Ou  bèiiihe    les   Pilques. 

Ste  Rknelle  ,  raére  abbêsse  d'Eyck  ,  tôt  près 
d'Mûseyck,  f  750. — Prumî  jôu  de  l'péueûse 
samaine. 


L'ANNONCIATION  D'NOTRU  -  DAME.  - 
Blanc  ju  li ,  on  visite  sept  églises. 

St  Hunibert,  priesse,  -j-  682;  a  fait  l'covint 
d'Marolles  (Hainaut).  — Li  bon  vinr'di  ;  i  n' 
fat  uin  raagiii  des  pommes,  po  niu  avu  des 
clùs.  —  On  va  à  Chivrimont  de  1'  nute. 

27  s.      Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rorae. 

28  D.      GRANDE  PAQUE. —On  magne    les   coco- 

gnes. —  I  fàt  s"trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  1'  tiesse. 

—  On  hoiik  tant  PAque,  qu'elle  vint. 

29  L. 

30  M.     St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  de  duc  di 

Bouillon  ,  priesse  à  Lîge. 

31  M.     Ste  Bable.nne,  vierge,  -f  169. 

—  Es  meu  d'iMàss 

On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsses. 

—  Comme  Màss  trouve  l<-s  pdinis,  i  K's  lait. 

—  H  Aie  di  iMAss 

Li  d'IlAbse. 
Ilùle  d'Avri 
Deùre  todi. 


ir.  — 


^ort. 


Ilic  prnhat  in  vere  vires  aprilis  habere. 
Ctincta  renascuntxcr ,  pori  tune  aperiunfar. 
In  quo  scalpescit  corpt;s  sangnis  quoque  crescil. 
Ergo  solatiir  venter  cruorque  minuatur. 

En  Avri ,  A  pretiraps  ,  on  mosteur  qu'on  est  homme 
Tôt  creh'  di  tos  costés  ,  l'air  moiiss'  po  tos  les  très. 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône  ,  on  n'piedret  nin  haicôp 
Coula  r'jouili'  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crâwe ,  as  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  hiettes)  ,  à  l'bisawe  ,  à 
l'boubenne  ,  à  campinaire  ;  les  bàcelles  jowet  à 
taliay  ,  elle  satlet  à  l'coide. 


1 

2 
3 
4 

5 

G 


J. 
V. 

S. 

u. 

L. 

M. 


On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avrî. 
Ste  GènevÎre   di  Braibant. 

CLOSE-PAQUE.  —  C'est  Tjoû   des   mounis. 

—  St  Zidore,    èvèque ,  f  636.   Patron  dé 
mesti  des   cherruis.; 


Ste  Julenne  di  Coignon  (promotrice  de  la 
Fête-Dieu),  vinowe  à  monde  à  Retenne  et 
èterrèie  à  Fosses,  ■{■  1258. 


16  — 


2lt)ri. 


7     M. 


H 

J. 

9 

V. 

10 

S. 

11 

D. 

12 

L. 

13 

M. 

14 

M 

15 

J. 

16 

V. 

17 

S. 

18  D. 

19  L. 

20  M. 

21  M. 


St  Ayrert,  hènèdictin,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 
naut,  t  1040. 

Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons  ,  f  686. 

St  Aminger,  10™<'  abbé  di  Staveleu,  f  VI1I« 
sièke. 


Ste  Tde  ,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 
de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

St  Macuard,  4me  abbé  d'St  Houbert,  t  829. 


St  Landric,  lifî  di  Ste  Waudru ,  abbé  d'Haut- 
inont  (Hainaut) ,  f  700. 

St  Uusmar,  corèvèque  et  2'"eabbé  d'  Lobbes, 
1713. 

Ste  Aye  ,    comtesse  di   Hainaut,   feumme  di 
St  Hidulphe,  f  VllJe  siéke. 


St  W'oi.noDON,  48'"<'èvèque  di  Lijre,  f  1021 . 


17  — 


1 

:2lt)ri 

22 

J. 

23 

V. 

St  Geôire,  martyr,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mâs  d'oreie  à  Solian,  tôt  près  d'Theux. 

24 

S. 

25 

D. 

St  Ermin,  3'"e  abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 

26 

L. 

St  Floribert,  fî  d'  St  Houbert,  31™«  èvèque 
diLîge,  t747. 

27 

M. 

St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56'"^  èvèque 
di  Lîge,  t  1121. 

28 

M. 

Translation  d'  St  Lambiet. 

29 

J. 

St   Foraman,  prumi  abbé  d'  Wausor,  -f  950. 

30 

V. 

St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  16"'"  èvèque 
di  Lîge  (Maestrécht) ,  -f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 

—  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l"coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamaie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (Mons). 

-    If! 


iHûif. 


ifaio  secure  laxari  sit  tihi  cure. 
Scindatiir  icna  sed  balnea  d?nMtr  amena 
Cnm  ciilidis  rébus  sint  fcrcula  sru  speciebus. 
l'otibus  astricta  sil  salvia  cuin  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau  et  po  vost  aniugiii 
Prindez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsiliii, 
Po  boisson  prindez  d'  i'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crelie.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  S.      St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  dlez  'Tongue, 

t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

2  D.      St    Ultax  ,  abbé  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 

t  053. 

3  L.     Invention  de  l'Ste  Creux.  —  ROGATIONS.  — 

—  On   va  béni  les  gruzalles. 

ROGATIONS. 
ROGATIONS. 
ASCINCION. 

—  C'est  comme  l'Assincion  , 
Todi  linèine  pont. 

—  A  l'Assincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

V.      St  Domitien,  20'»''  èvéïpie  di  Liire  (Maes(réclil), 
t  558. 


4 

M. 

5 

SI. 

6 

J. 

—  io  --. 

in  au.  i 


8     s.     Libinhureuse  Itte,  feumnie  da  Pépin  d'Landen,  ! 


t653. 


9    D. 

10  L. 

11  M.     St  Gèqav ,  martyr,   f  760.   —  St  Mamert, 

r  patron  des  pompiers. 

12  M.     St  Pancrace. 

13  J.      St  Servas,  patron  d'Maestrécht ,  lO'"^  èvèque 

di  Lîge  (Tongue),  t384. 

Après  r  St  Servàs 
Les  fèves  ni  polet  ma. 


-C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n'  geale 
pus. 


14     V. 


15  S.      Ste  Rolende,   vierge,  qu'a    v'nou  à  monde  à 

Gerpennes,  près  d'Nameur. 

16  D.     CÉQWEME. 

17  L.     Sx  Anglin,  lie  abbé  diStaveleu,  f  VIIP  siéke. 

On  va  à  Ck  vrimont  magnî  les  dorèies  et  les 
waffes  et  beùre  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moirt 
po  les  gômâs  et  à  Ste-Brîhe  (  Brigitte  )  di 
Bui'denne  po  les  vaches. 

18  Sï.     St  Luc,  prumî  abbé  dès  Bairepàs,  à  Lîge, 

t  1123. 


.9 

M 

20 

J. 

21 

V. 

!  22 

S. 

23 

1» 

24 

1. 

25 

H 

28 

V. 

29 

S. 

30 

D. 

31 

L. 

—  20  — 


iîTaîe. 


St  Ursicin-,  12"'«  èvèquedi  Lige  (Maestrécht), 
t  440. 


QWATTE  TIMPS. 

St  Podt-ma,  qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  co  cint  feies.  —  QWATTE  Tl.MPS. 

TRINITE.  —  St  Guihkrt  qu'a  fondé  l'inosti 
d'Giblou,  Y  962.  —  Fiesse  di  St-Cliristophe 
et  d'Ste-Creux,  à  Lîge. 


26  M. 

27  j.      SACRAMINT.  —   Fiesse   instituèie   à    Lige 

l'an  1246.  —  C'est  1'  fiesse  as  golettes. 


St  Maximin,  8""=  èvèque  di  Lige  (Tongue),t  289. 

Fiesse  di  St  Nicoleie,  à  Lîge  ,  et  del'  Haute- 
Flémalle. 


—  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Malai 
Plaintes  heui-es  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
I/iiivier  est  oute. 


21 


3 un  (fcnà-meû). 

Injttno  génies  perturbât  medo  bihentes. 
y4iqxie  novellarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  vera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  soleies 
Mesfiiz  v'  de  l'jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vus  acquirrez  de  l'bile,  fév  adoii  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


l'ait  chaud.  Les  eflfants  jowet  à  l'calotte  ,  à 
l'àbinn  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
so  l'aiwe  ou  i  fet  des  ploiiquets  et  des  boulottes. 


1 

M 

2 

M 

3 

J. 

4 

V. 

5 

S. 

G 

D. 

7 

L. 

St  Quirin  ,  martyr,  f  304;  a  ses  erliques  à 
Màmedeie. 


Porcession  d'St  Pau.  —  Fiesse  di  Lize  (Seret). 

St  Valentin  ,  Q""**  èvèque   di  Lige  (Tongue), 
t  IV"i«  siéke. 


00     


, . i—i 

3un  (fciiâ-mcù). 

8 

M. 

St  Mkda,  èvèque,  f  545. 

—  Qwand  i  plout  1  jou  d"  St-AIedà 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'ù  1  TA. 
—  Saint  MèdA 
Grand  pihft. 
-  St  Mèd;\  neye  ,  St  J'han  n'fait  qu'Hiouyi. 

9 

M. 

Sr    C.\XDiDE,    ll"'e  èvèque    di  Lîge    (  Macs- 
trécht\  t  414.  ■ 

10 

J. 

11 

V. 

! 

12 

S. 

i 

13 

D. 

St  Axtô.ne  ,    ■}■    1231.    I    r'wèrihe   les  màlès 
tosses  etl'caikortle  â  Meneus. —  I  fait  r'trovor 
çou   qu'est   pierdou.  —  Fiesses  di  8te-Feu  ,  . 
d'St-Bietmé,  d'St-Antône  et  d'St-Jhan,  à  Lîge. 

14 

L. 

15 

M. 

St    Landelin  ,     ler   ablié    et    fondatertr    des 
abbèyes  di  Lobbes  et  d'Aine,  y  6S6. 

16 

SI. 

Sr    J'han-François   Régis  ,  jésuite,  -î*  1640, 
qu'a  n'sôciété   à   Lige  po  marier   les  pau- 
vres gins. 

17 

J. 

18 

V. 

St    Aoii.ulphe  ,     12™«     abbé    di     Stav'le», 
t  770. 

19 

S. 

20 

D. 

Fiesse    di    St-D"nihe,  A  Lige. 

23 


3^«u  (fènà-meù) 


21  L.     St  Martin,    7"'«  èvèque   di   Lîge  (Tongue), 

apôte    de    l'Hesbaye  ,  -f   276.  —  Osté. 

22  M.     St DôMiTiEN, solitaire, yès  HaiiiautàVIPsiéke. 

23  M.     Ste  Mareie   d'Oignies,    native   di    Nivelles, 

ripîreie,  -[•  1213. 

24  J.     St    J'han-Baptisse  ,     patron    de    mestî    des 

pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à   Lîge. 
—  Qwant  i  pleut  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 
—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdà  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25  V.     St  Oduin,    martyr  à  Hougâre. 

26  S.     St  Babolin,  2«  abbé  di  Staveleu  et  d'Màmedeie, 

t  670. 

27  D.     StVauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. —  Fiasse  di 

St  Remak,  à  Lige  ,  et  de  1'  Grande-Flémalle. 

28  L. 

29  >S .     St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs  ,  f  66.  —  St  Pire 

est  l'patron  des  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  i'bon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30  M.      St    Hidulphe  ,  duc  di    Lorraine,  signeur  di 

Lobbes,  t  717. 


24  — 


3ulctte. 


Qui  vult  solamen  Julio  hoc  probat  medicamen. 
Venam  non  scindât  nec  ventrcm  potio  ledat 
Sommum  compescat  et  haînea  amcta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salvia  munda. 

Po  ess'  saive  es  Julett',  li  méthode  est  aheie  , 
Wardez  hiu  tôt  vos'  songu',  n'  luediz  niii  vos  boyais 
Doirmez  pau  ,  a'  bagni  niii,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  l'frisse  aiwe  avou  d'  l'a  et  de  1  sèg'  biii  trimpeie. 


Todi  l'chôleûr.  —  Les  eli'ans  jowet  à  l'eau»  ,  as 
placards,  As  clakettes,  as  pétards  di  dièle , 
à  l'fronde;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'caiiabuse. 


1 

J. 

2 

V. 

3 

s. 

4 

D. 

5 

!.. 

6 

M 

7 

M 

8 

J. 

9 

V 

St  Thiou  ,  Tnie  al)bé  d'Lobbes  ,  i  776. 
VISITATION    d'Notru-Darae. 

TranslAtion  di  Saint  MArtin. —  Fiasses  di  St 
Martin  et  d'St  Servàs,  à  Lîge  ;  fiesses  di 
Grivegnèie   et   d'Hesta. 

St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,   i   i:"ÎS7. 


St  Navite,    2"ie  èvèque    di   Lîge  (Tongue), 
t  180. 

Ste    Landrade  ,    mère   abbôsse   di   Munster- 
bilsen,  t  GDO. 

I.i  vénèrAbe  Pierre  l'Ermite,  priinii  prieO  dé 
Noi1mosti(i  prêcha  li  l'"i'crenhelAde),  •;■  1115. 


■Zd 


1 
1 

3ulctte. 

10 

S. 

vSte  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'saints, 
native  de  Hainaut ,    -f-   670. 

11 

D. 

Fiesses  di  St  Phoyin  ,  de  V  Bovereie  ,  à  Lîge. 
Fiesse  di  Clièratte. 

12 

L. 

• 

13 

M. 

Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  l'preie  po  les 
feummes  èceintes. 

14 

M. 

St  Vincint  ,  comte  di  Hainaut ,  abbé  di  Haut- 
mont  ,  t  677. 

15 

J. 

St  Libert,  mône,  toué  so  l'àté  d'I'èglîse  di 
St  Trond ,  f  887. 

16 

V. 

St  Monulphe,  21"i«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht^  t  597. 

17 

S. 

St  Gondulphe  ,  22"»"  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 
trécht),  t604. 

18 

D. 

Ste  Adîle,  vierge,  f  720;  poirteîe  as  Creûhîs, 
à  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  à  St- 
Jâcques,  à  Lîge. Fiesse  di  d'Ste  Margarite  , 
à  Lîge. 

19 

L. 

St  Dextelin  ,  fi  d'à  St  Vincint,  comte  di 
Hainaut.  —  K'minc'mint  de  1'  canicule , 
loukiz  à  chins  aregîs. 

20 

M. 

Li  vènèràbe  Albert ,  mône  di  Giblou ,  P""  al)bé 
d'St  Jacques,  à  Lîge  f  1048. 

■21) 


3ulctte. 


21  M.     Ste  Reineilde,    vierge,    •{■    680;  a  s'coirps 

èterré  à  Lobbes. 

22  J.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 


—  A  rSte  Mad'leine  ,  les  neulies  sont  plaintes. 
A  rSt  Araand,  on  fogne  divins. 

23  V.     St    Grimoald  et   St  Gaxgulphe  ,    kipagnons 

d'ste  Reinelde  ,  èterrés  à  Lobbes. 

24  S.    Ste  Christine  l'admiràbe ,  di  Brustem  (Looz), 

t  1224. 

25  D.      St  Jacques  li  vi  ,  apôte ,  f  44.  —  Fiess  di  so 

i'Avreu ,  à  Lîge. 

26  L.     Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 

fameuse  garderôbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 

27  M.     St  Christophe,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 

les  saints  ;  i  poirtève  mamé  Jésus  àcras-vai. 

28  M.     St  Nazaii^e  et  St  Celse  ,  768,  qu'ont  v'nou 

préchî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay. 

29  J.      St  J'han  l'Ognai,   d'Tihange,  f  637,  25»"= 

èvèqiie  di  Lîge  ( Maostrécht). 

30  V. 

31  S.     St  Ai.bric  ,  ISm*"  abbé  di  Stav'leu ,  7  779. 


—  27 


il  0  U  9  y  C. 

Quisquis  sub  angusto  vivat  medicamine  justo. 
Raro  dormitel  esiujn  coilurn  quoque  vitet. 
Bahiea  non  curel  nec  multum  comestio  diiret. 
Nemo  îaaari  débet  nec  fïeubothvmari. 

Es  meu  d'aôut  i  fat  prinde  in'  pitit'  med'cenne , 
Mai  i  fût  pau  doii'mi,  filr  les  feumm',  l'bonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magni  tet  de  toirt, 
I  n'f'at  nin  co  pi-ugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté;  les  effants  jowetàl'deye,  à  Throche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire ,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  màïes  di 
crompire  avou  n'bonne  baguette  qui  vergeie. 


1     D.     Fiesse   di   St- Jacques ,  à  Lîge.  —  Fiesse  es 
Lairesse  et  à  rPréalle  (Hestà  . 

2  L. 

3  M.     St  EucHAiRE,    19""^  èvèque   di    Lîge    (  Maes- 

trécht),  t  525. 

4  M. 

5  J.      Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wlsse  qu'on  vat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

6  V.     St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 

et  4rae  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

7  s.     St  Crodmar,  7">e  abbé  di  Staveleu  ,  f  VHP 

siéke. 

8  D.     Fiesse  di   St-Lorint ,  à  Lige. 

9  L. 
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10     M.     St  Lorint,  priasse ,  broulé  l'an  258. 

—  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  l'distind. 
St  Wkry  ,  Ji{iôte  di   Braibant. 

St  Machalan  ,  2'""  abbé  d'  W'ausor,  f  990. 


11 

M 

12 

J. 

13 

V. 

U 

S. 

15 

D. 

NOTRU-DAME  D  EMME  L'AOUSSE.  — 
Patronne  des  couv'lîs ,  des  sclaideux ,  des 
charlîs ,  des  haregeresses  et  des  friltis.  — 
Les  èfants  quettèt  po  1'  Ste  Vierge.  —  Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Flémalle. 

1(3     L.     St  Rocn,  ^-  1327.  — On  quette  po  St  Rocli. 

—  St  Roch  euno  va  nin  sins  chin. 

17  M.     St  Macrawe. —  On  quette  po  l'àté  de  gozî. 

—  Xi  po  quinze  ni  po  saze,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

18  M.      St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz  ,  f  640.  — Patron 

des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoul  va  St  Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe,  li  bolgi  n'passe 
nin  ). 

19  J.      Li  vènèrAbe  Thèiodôre  di  Celles,  f  12.30,  qu'a 

l'onilc  les  ('rei'ihis  à  IIu. 
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20  V.     St  Bernard,  a  v'nou  Ireus  feies  à  Lîge  po 

précliî  li  creûhelàde  ,  f  1153. —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 

21  S. 

i  22     D. 

I 

i  23     L.     St  Odilon  ,  32'ne  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

24  M.     St  Bietemé,  apôte. 

25  M.     StTheodoric,  di  Lievme,  tôt  près  d'Thuin , 

1 1084.  21"ie  abbé  d'  St  Houbert. 

26  J. 

27  V.      St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 

bourg.  —  Fin  de  V  canicule. 

28  S. 

29  D.     On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 

l'patron  des  beubeux  ,  à  Mons.  —  Fiesse    dé 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 

30  L.     St  Fiake  ,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  1  r'werihe 

les   mâs   d'vinte   à   Dison. —  C'est   l'patron 
des    forboutiers,    à    Mons. 

31  M. 


—  L'Aoûsse  apoite 
Cou  qu'Mâss  epoite. 


30 


0cptimbc. 


Fruclns  maturi  septcmhris  sjint  valituri 

Et  pira  cum  vino  panù  cnm  lacté  caprino 

Aqiia  de  tirtica  tihi  potio  ftrtur  arnica. 

Tune  vcnnm  pandas  spccies  cnm  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frrtt'  maweûres 
De  pan,  de  lessai  d'gatt" ,  de  vin  avou  des  peùres , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t"  1er  seni 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc  di  t'corti. 


C'est  l'timps  des  frutes  ,  les  eflants  jowet  à  l'potte, 
as  pirettes ,  àDirise,  i  fet  des  macralles  et  des 
bouhalles. 


1     M.     St  Gilles  l'èwaré,  abbé  ,  f  587. 1  riwèrihe  de 
l'sogne. 

—  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 


St  Remake,  27'"'' èvèqiie  di  Lî£re(Maestrécht\ 
qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Mûme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  -f  669. 


Ste  Merlipopette  ,  qu'a  stu  touaie  à  côps 
d'cizettes  (1). —  Fiesse  di  Ste  AVAbeu  et  d'St 
Gilles ,  à  Lîge  ;  fiesse  di  Beyne  et  d'Imbourg. 


(1)  On  n'a  polou  dire  à  juss,  si  c'est  bin  là  l'jon 
d'sainte  Merlijiopette.  I  t'arét  rattin<l  les  AcIaSavclorun» 
di  nos  acadi'Mut-ien.s  dT-nixelics. 


o 

J. 

3 

V. 

1 

S. 

5 

D. 

31  — 


^cptimbc. 


Ste  Maldeberte  ,  3™''  mère  abbêsse  di  Mà- 
-    Fiesse    et   fore   di   Wihou 


beuge. 


NATIVITE.    - 

(  Ar2;enteau). 


6  L. 

7  M. 

8  M. 

9  J. 

10  V.     St  Théodakt,  28"^''  èvèque   di  Lîge  (Maes- 

trécht),  t  672. 

11  S.      Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvêie  es  l'Hesbaye  ; 

vierge,  -f  643. 

12  D.     Fiesse  di  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestâ. 

13  L. 

14  M.     St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mens. 

15  M.     QWATTE  TIMPS. 

16  J. 

17  V.     L'grand  St  Lambièt  ,  29'°«  èvèque   di  Lîge , 

■\-  708.  Patron  de  Fveye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt-às-sèclies  (  bouteûs  -  foû  ) .  — 
QWATTE  TIMPS. 

—  A  1'  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18  S.     QWATTE  TIMPS. 


■M 


S  c  p  l  i  m  b  c. 

19  D.     St  Matère,    !«"•  èvèque   di    Lige    (Tongue). 

■f  I'  siéke,  apôte  di  Tongue.  —  Fiesses  d'Es- 
neux  ,  di  Mont'gnêie ,  di  J'mej)pe  ,  d'Vignis. 

20  L. 

21  M.  Sx  Mathi  ,  apôte.  —  St  Mathieu  prumi  semeu. 

22  M.  Sx   ExupÈRE ,   onk  des  patrons  d'Giblou.  — 

23  3.  Arire  Saison. 

24  V.     St  Babolin,  5'"«  abbé  di  Staveleu  ,  7  Ville 

siéke. 

i 

25  S.      Sx  Thiba,  (Chapelle  inte  Ilotton  et  Laroche),  j 

—  Il  a  l'mà  d'St  Thibil 

I  beut  bin,  i  n'niagne  nin  niA. 

26  D.     Fiesse  di  Chènèie. 

27  L.      Sx   CosME    et   Sx   Damien,  martyrs   -f  303. 

Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosnie 
est  l'patron  des  nied'cîns.  —  On  va-t-à  St- 
Roch  adlez  Harzé  po  rwèri  des  maladeies; 
totriv'nant,  les  sahit  Bokismeitet  des  longs  1 
mossais  so  leus  bordons  et  so  leus  chapais. 

28  w.     C'est  l'grand  jou  de  l'fiesse  à  Chènèie.  j 

29  M.     Sx  Minii,  j)atron  dé  mestîs  des  chandelons  et  1 

flokennis ,  à  Lîge ,  et  des  gressiers,  à  Mons.  | 

30  Jl.      Sx  JÉRÔME,  patron  des  manderliers  .  A  Monp.  ' 

I 
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October  riva  prebet  cum  carna  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  volucrina. 
Qitamvis  sunt  sana  taraen  est  repletio  rana 
Quuntumvis  comede  scd  non  precordia  lede. 

Octôbe  nos  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  biesses, 
A  plôme  et  à  poiecli'  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  liaiti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  cou  (|u'qwand  on  magu'  trou ,  li  cour  n'est  uiii  à 

l'tiesse. 


I  venteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouliais  so  l'crosse. 


1  V.     Sx  Bavon  ,    parint    d'Pépin   d'Landen  ;   scolî 

pvès  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  -f  657. 

2  S.      St  Ligî  ,  èvèque ,  qui  r'wèrihe  les  mâs  d'tiesse , 

à  Tilff.  On  lî  a  rayi  les  ouïes  avou  n'ièrére. 

3  D.     St  Géra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur).  — 

Fiesse  di  Tilfl',  de  Rivage  es  Pot  et  d'Sèret. 

4L. 

5  M.     St  Piat  ,  apôte  di  Tournay  ,  f  287. 

6  M.  1 

7  J.     St   BÈRÈGissE  ,    priesse ,    qu'a     fondé  l'mostî 

d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 
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8  V.     St  Amour  ,   j)riesse   à  Munsterbilseu  ,  adlez 

Tongue , f  650. 

9  S.     Sx  Ghislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  •{■  681. 

10  D.     St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 

f  XI<-'  siéke.  —  Fiesse  di  Fléron. 

11  L. 

12  M.     Ste  Harlinde,  vierge ,  prumire  abbesse  di  MA- 

seyck  (diocèse  di  Lîge) ,  f  775. 

13  M.     Triomphe  dé  grand  St  Lambiet. 

St  Mktropôi.e,  4'"<'  èvèque  di  Lige  (Tongue), 
t304. 


14 

J. 

15 

V. 

16 

S. 

17 

D. 

18 

L. 

St  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 

St   Luc,    évangèlisse,   patron   dé  mesti  des 
ôrfcves. 

—  A  St  Luc  riiivier  est  a  no  n'iiuche  (  Mons  ) 

—  Legir  comme  l'ouhai  d"St  Luc. 

19  M.     St  Monon,  anachorète,  qui   les  voleurs  ont 

toué  à  Nassogne ,  f  630. 

20  M.    St  Catrasse  ,  ninrtyr,  -^  287,  ses  ohais  estit  à 

Cluvriinont  et  Xotgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 
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21 

J. 

Sx  EvERGisLE,  9'^e  èvèque  di  Cologne,  natif 
di  Tongue , f  423. 

22 

V. 

j23 

i 

s. 

St  Sèverin,  5""^  èvèque  di  Lige  (  Tongue  ) , 
t236. 

i  24 

1 
1 

1 

D. 

Sx  Ebregisxe,  24'ne  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
ti-écht) ,  f  631.  —  Fiesses  di  Joupeie. 

25 

1 

L. 

Sx  Crèspin,  f  287,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers  ,  et  Sx  Crèpinien  ,  s'fré  ,  f  287  , 
patron   dé  mestî  des    coibehîs  (  corbesiers). 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

M. 

SxE  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711. 

27 

j 

M. 

•28 

J. 

Sx  Simon,  apôte. 

— 

-  A  rSt  Simon  ,  ine  mohe  v'àt  on  mouton. 

29 

V. 

Sx  DoDON  ,  niône  à  Lobbes  ,  discipe  di 
St  Ursmar,  f  725. 

30 

S. 

SxE  NoRXBURGE ,  vierg-e,  feie  di  Pépin  d'Hestà, 

t  700. 

31 

D. 

Sx  Phoyen,  martyr,  qu"a  fondé  J'môstî  d'Fos- 
ses  ,  J  655.  Fiesse  di  Hovémont. 

—  3o 
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Hoc  tibi  scire  datur  que  rcuma  nnvembri  curatur. 

Qiieqiic  nncira  rita  tua  stni  jnecioan  dicta. 
Balnea  cum  venerc  tune  nullum  conutat  liabere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mill'  tosse, 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  filt  fer, 
Ni  primiez  nia  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau  ,  magni  pau,  mais  qu'  eoula  aie  bon  gosse. 


I  ploût    Les  effants  n'ont   nin  l'timps   de  jower , 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  ITôre. 


1  L.     Fiesse  de  l' TOSSAINT.  —On  bourinéie  so  les 

ouhes  avou  des  mayets. 

2  M.     Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L  ge,  i  ploùt 

todi. 

—  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 

3  ft).     Li  grand  St  Houiœut  duc  d'A((uitaine,  30""^ 

évè(|ue  di  Lige,  y  728,  patron  des  chesseux. 

—  I   r'werihe  les  gins  et  les  chins  arégîs. 

—  Patron  de  mesti  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tiieu. 

4  s.     St  Perpictue,  23'"«  èvèque  di  L  ge  { Maes- 

trécht),  f  019  ;  ètcrré  à  Dinant. 


Xiovimbc. 

5 

V. 

SteOdrade,  vierge  d'ès  Hainaut,tVIlI"'«siéke. 

6 

S. 

St  Lîna,  patron  des  houyeux,  f  559. 
—  I  dèut  l'voye  à  St  Linâ. 

7 

». 

St  Bertuin  ,  qu'a  fondé  rmostî  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
l'prumîr  abbé. 

8 

L. 

9 

M. 

• 

10 

M. 

St  Sigolin,  3">e  abbé  di  Stav'leu,  f  676. 

11 

J. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chàsse  po  beure 
de  vin,  si  calotte  po  beure  li  gotte,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  -f  .397.  —  On  broûle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

12 

V. 

Ste  IvÈRE,  ripireie  à  Looz,  f  1185. 

13 

S. 

14 

D. 

St  Albric  ,  de  Susteren  ,  abbé.  —  Fiesse 
d'Oûgrèie. 

15 

L. 

16 

M. 

17 

M. 

St  Godvin,    4rae  abbé  di  Staveleu  ,  t  685. 

3S 


j  n  0  u  i  m  b  e. 

i 
I 

j  IS     j.    St  IvADRoë  ,  3"'«  abbé  di  Wausor ,  f  998. 
',   19     V. 

20  S.      Sx  Alkkrt  di  Lovaiii ,  63'"^  èvèque  di  Lîge, 
t  1192. 

21  D.     LI  PRÉSIXTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22  L.     Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

j  23    M.      St  Trond,    di   Hf  sbaye ,   a   fonde   li  niostl 
d'St  Trond  ,  -f  G55. 

24  W.     St  Florentin  ,  ô^e  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t  251. 

25  J.     Ste  Cath'iusnne,  vierge,  martyre,  f  IV*  siéke, 
patronne  de  mesti  des  mounis. 

—  Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier  est  d'jorté. 

—  A  rSte  Cath'renne 
Tôt  abe  ripriiid  recenne. 

26  V. 

27  s.     Ste  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
loukaiit  l'église  di  St  Lambiet. 

28  D.     LES   AVINT.—  Fez  fer  de  l'saison  à  vosse 
bresseû. 

29  L. 

30  M.     St  Achaire  ,  èvèque  di  Tournay.  —  St  André. 
apote.  Li  jou  iju'on  paie  les  rintes. 


-  3'J 


^écimbe. 


Sans  sunt  memliris  res  calide  mense  Decembris 
Frigus  ritetnr,  capitaHs  vena  scindatvr 
Lotio  sit  vayia  sed  rasis  potalio  cara. 
Sit  lepidiis  potvs  frigore  contrarie  tolus. 

Chafez  v'  biu  ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'graud'  vone,  ui  prindez  nou  lav'miut 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seule  tenn',  freud  n'vàt  rln, 
Vola  çou  qui  fàt  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 


—  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  effants  jowet  As 
sôdarts  po  s'refehondi  ;  on  n'ô  qu'les  tabeûrs  et  les 
trompettes  avâ  les  rowes. 


1  M.     St-z-Elôie,  èvèque  ,  f  661,  patron  desmesii 

des  fèbves.  —  Leschèrons  mettet  ine  bannire 
à  l'tiesse  di  leu  ch'và. 

—  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  J. 

3  V. 

4  S.      Ste  Bare,  vierge  ,  f  Illi^e  siéke  ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houjeux  ,  mineuï 
et  càrrîs. 

5  D. 

6  L.     St  Nicoleie  ,  èvèque  ,  -f-  342  ,  patron  de  mestî 

des  iiaiveux.  —  Patron  des  effants  :  ehy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qv.and 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  apponti  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'àgiie  et  on  b,o(juet  d'jijin 
po  Hanscroufe. 


M)  — 


Dcfimbe. 


7  M.     St   Papolin  ,  Snie  abbé  di  Staveleu,  f  Ville 

siéke. 

8  M.     CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 

9  J.     St  Euchaire  ,  l»''  èvèque  di  Trêve,  k'pagnon 

dSt  Matère,  f  le""  siéke. 

10  V. 

11  S.     St  Marcel,   3™*  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

t  190. 

12  D. 

13  L.     Ste   Luceie,  vierge  ,  f  304. 

—  Li  pus  court  joû,  Tpus  longue  nuteie. 

14  M.     St  Aubert,  patron  des  bolgîs,  à  Mons. 

15  ai.     Ste  V.'esmklle,  qui  r'wèrihe  les  p'tifs  effants. 

As  grés  d'St  Pire.  —  QWATTE  TL^PS. 

1()     ,5.      Ste   Ide,   di   Nivelles,   f  1212.    Qu'a  fondé 
Tniostî  de  l'Ranieie. 

17  V.     STEBEGnE,vefe,  fèye  di  Pépin  d'Landen, +  693. 

a   fondé   l'mosti   d'Andenne.  —  QWATTE 

TIMPS. 

18  S.     QWATTE   TIMPS. 

19  D. 

20  I-.     St  Egilo,  &"'•   abbé  d'St  Houbert,  f  855. 

21  RI.     St  Thoumas  ,  apôte  ,  qui  dhéfqui  po  l'creilre 

il  l'fat  veûr.  —  lliricr. 
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^cvimbe. 


22 

M. 

23 

J. 

24 

V. 

25 

S. 

On  magne  les  bouquettes  avou  de  vin  furé. 

NOIE.  —  On  magne  del"  tripe  et  de  feûte  di 
pourceai  ,  tôt  rivnant  d'avu  stu  oyi  ti'eus 
messes. 


—  Freudès  niatennes  ,  rogès  uarenues. 

—  Noïé  et  J'han  s'partp'  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  (ji  'a  l'fin  il  est  v'neu. 

—  Blanc  Noïé,  vtlès  P.tciues. 

—  A  Noïé  vu  mi  on  leup  d  vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquetles  àToulie,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couieie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  j'avais. 

26  D. 

27  L, 

28  M.  Les  Ennoceins ,  c'est  nosse  fiesse. 

29  M.  BANQUET  WALLON. 

30  J.  St  FoRAN,abbé,i-931,  afaitl'mostld'^^'ausor. 

31  V.  Dieraiu  jou  d' l'anneie. 
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1"  N.  B.  —  Li  latineie  a  stu  prise  fou  (l'on  vt  live  to 
chamossi ,  qu'on  lomme  : 

«  îlIiGSale  insi^nis  (Brrlrsif  3rpûtiirnsis.  » 

et  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

"  Exactura  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
«  insignis  eoclesie  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
«  mani  anno  M CCCC XCIXdie XXIIIII novembris." 

Cou  qui  vout  dire  : 

«  Imprimé  à  Pai'is,  amon  Higman,  li  25novimbe  1499. » 

2"  On  n'a  fait  nou  armanack  èç  1SG6. 

30  Les  cis  qu'ont  à  sindiker  so  l'armanack,  n"ont  quà 
l'sicrire  à  M.  Jos.  Dèjàrdin,  notaire  Jus  â'ia  Mouse. 


PIÈCES    ANCIENNES. 


Par  SIMONON  (  1  ). 

1. 

I  fà  ,  Messieû  ,  ki  ji  v'  paroi 
(De  tin  k'esonl  no  copinan) 
Di  ma  Tante  Sàra  ,  dam  di  scol , 
Ki  vikév  i  gn'apu  d'cint  an. 


Ma  Tante  Sàra  esteii  knohowe 
E  bin  rlouméie  è  noss  cité; 
On-z-a  dné  s'no  a  n'sitreut'  rowe  , 
È  s'  no  pass'  al  postérité. 


S'on  knoh  si  no,  leie  è  roiivieie, 
On  n'sé  pu  cou  k'el  fév'  di  stin. 
Ji  v'  racoutrè  don  d'ciss  femreie 
Çou  k'm'enu  on  di  de  veiè  gin. 

(  I  )  Une  fois  pour  toulcs ,  on  respcclc  ici  Toi  lo^rapho  des  auloiir». 
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Noss'  dam"  di  scol  avcii  s'chamljraie 
El  row  «  ki  pwèt"  asteûr  si  no  ; 
Se  scoli  poliiin  le  n'  armaie 
Kwan  i  s'trovina  esonl  turlo. 


Màie  pups  on  n'viéro  n'  si  fait'  flouh 
D"efan  k"alît  adid  ci^s  jin  ! 
Li  scol  foil,  kwaii  dàrit  al  ouh, 
I  revintînn  to  lé  wèzin. 

Leie  governév  comme  soverèn' 
Totl"  5è  scollr,  to  se  scolî  ; 
Kwan  '1!  elevévo  si  vwé  bàtèn' 
Nouk  di  z"el  n'eûh  -wezou  liâ'iî. 

7. 

Estant  è  scol ,  so  s' trôn'  assiow, 
K'csteû  n'cheïr  ai  veïi'  façon 
El  fev  vergi,  to  fan  de  mow  , 
Si  sèp  i)ri  foil  don  noû  ramon 

8. 

Eli  aprindév  a  Icr  è  ?orîr 
È  lè  cati'icem  fi-z  efan  ; 
Mai  de  catriceni  a  s'nian;r, 
De  catricem  eslravacran. 


Lè  z'efan  son  comm'  de  z'aguess 
K'on  fait  p;\rlé  ;  i  rèpétl 
Lè  catricem  di  leu  maiiress, 
E  roula  d'vin  to  !«'  cArti. 
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10. 

A  Lîg',  ci  fout  on  grnn  scan-lAl 
Divin  lo  le  liou  \i  crustiii  ; 
Oïaii  des  instruxioa  si  mal , 

I  s'  sègnî  turio  J'iù  et  d'niaif. 

11. 

Adon  l'brav'  curé  de!  Madlèu' 
K'esteû  l'cui-é  d'raa  Tante  Stlra, 
Ni  vola  nia  passé  r.samèn' 
Sin  kaoïi  ki  l'pouua,  ki  Tcova. 

12. 

È  s'  liess  i  chàss  li  bel  perik 
Ki  s'aveii  fai  te  dispôie  pô  , 
K  mett,  po  bin  sûi-  le  rubiik , 
Si  neûr  mantai  so  s  neùr  jàgô. 

13. 

II  iiiteùr  a  mon  noss  taram, 
A  r  eûr  ki  li  scol  esteù  foû , 

"  Vom  cial.kimin  v'vat'i,  noss  dam? 
»  Jj  v'vin  cial  dir  ou  pli  bon  joû. 

14. 

•>  Ji  so  metou  comm  sintinel 

<•  Po  loukt  à  dépô  del  fwè  ; 

"  Vo  n"  trouvré  nin  màva  ,  mam^el , 

«  Ki  j"  m'iiukett  d'iun  pitite  sakvvè. 

15. 

"  Ji  v'  dire  don  ki  so  voss  conte 
"  I  cour  a  Lîg'  on  màva  bru  : 
«  Sereût-i  vraie  çou  k'on  raconte  ? 
»  Ji  serevi  curieû  del  savu.  •> 
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IG. 

•'  Di  kwè,  monsieû  1'  curé,  dist-el 
•'  To  lî  fan  'n  esbaré  hura  , 
"  C'a  todi  sUi  'n  Irè-brav'  bilcel 
-  Ki  voss  tr«s-liuinb'  siervaiit'  Sàra. 

17. 

>'  Divin  voss  caiiaie  di  poroch' 

>•  K'ess  k'oii  raconte?  K'ess  k'ou  di  d'nxii 

«  Di  màvasté  ji  sin  ki  j'  poch'  : 

'•  Awè  ,  ca  ji  n'  mi  pou  ratni.  » 

18. 

•«  Ni  no  màvlan  nin  ,  binaniai-^ ,  •• 
Breia  l'curé  to  s'ecresian  ; 
"  A  Ion,  parie,  dihém  li  vraie, 
'•  K'ess  ki  v'z  aprindé  â-z  èfans?  >• 

19. 

••  Jel  ^"i  aprein  à  1er  è  scrîr  , 
"  È  leil  calricem  comm  i  fù 
"  Sin  lé  vanté  ,  ji  pou  bin  dîr 
w  Ki  le  savè  mi  k'  de  prélil. 

20. 

>'  Ossu  de  scoli  comm  iè  meun' 
"  Kuan  i  son  a  l'ag'  di  raison  , 
••  N'on  pu  mezàch  di  l'exùmeun' 
"  Po  fé  leù  prumir  comugnon. 

21. 

"  Po  respontt  a  tott  vo  vantîse 

"  Noss  dam  ,  ji'  n'vi  frô  k'inn  kestion  , 

•'  Dilié,  vo  k'è  si  bin  aprise 

"  K'ess  k'on  reçût  el  saint  comugnon? 
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22. 

»  On  rçu  li  bon  Dieu ,  li  sainte  Viér' 
»  E  sainte  Mareie  Madlèn  ato  1  »> 
El  fa  'n  réverinss  jusqu'al  ter 
Kwan  e]  prononça  li  dierin  no, 

23. 

«  Jesus-Maria!  k'  ôj  cialî  wiss  soj  ? 

Breia  l'curé  to  ewaré  ; 

"  J'a  'n  éreziak  è  m'  poroch'  ! 

»  Ké  toûrmin  por  mî ,  pôv  curé  ! 

24. 

■  »  Kimin  ,  monsieû  ,  mè  catriçera , 
••  Dihém  on  pô,  n'valèt-i  rin?  »• 
"  Oh  neni  siet',  binamaie  fem, 
"  Nin  seûlmin  le  kwat  fier  d'on  cliin. 

25. 

"  Ji  sin  bin  portan  k'è  m'jôness 
"  C'ess-t  ainsi  k'on  m' le  z'apriuda.  » 
«  I  falév  don  ki  ç'  fouch  inn  biess 
>.  Ki  v'iè  z'àie  apri  comm  coula?  » 

26. 

"  Oh  !  par  eximp ,  il  sereû  belle , 
1-  K'inn  dam  di  scol  ni  sâreû  rin  I 
>'  Aie,  von'  vairé  nin,  dist'-elle, 
«  Aprint'  al  officiai  latin. 

27, 

"  Aie ,  v'z  esté  t'inn  mâlaprise , 
"  Vo  z'estét  inn  jin  ki  n'và  rin  ; 
«  Voleur  è  savu  pu  k'  l'église 
»  Pu  ki  r  bon  Diew  è  k'  to  se  sain. 
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28. 

«  To  fan  rexameun  di  k-n-arcm , 
»  Ji  so  to  hoiiiêû  lié  I'  zoii , 
it  Le  b«;llè  cogn'  di  catriçern 
"  Ki  v'z  aprindét  a  vo  scoli.  >• 

20. 

»  Mai  j'pinss  bin,  c'è  par  ignoranse 
»  Ka  g;\r  l'excommuuicasion  : 
1»  Vine  don  rapriiU'  vo  cnveïanse  , 
»  Vinéz'  rapriat'  voss  riligioa. 

30. 

Ma  tante  Silra  fout  oblijeie 
D'alé  i-a|)rint'  ccniiu  inn  èfan  ; 
De  professeur  àri  kék  feie 
MèsiMi  d'euuè  f<i  lot  ottau. 


1822. 

8. 


COlIPLADiTE  D'INE  PAUVE  BOTRESSE, 

Par  RAMOUX ,  curé  de  Glons. 


Qui  n'so-j"  eco  comm'  j'esteu 
DivaiU  d'ess'  mai-iaie  I 

Ji  louki-eû  d'mî  miné  m'  jeu 
Po  n'puss  ess'  Irompaie. 

Mi  bounhamme  est  on  jtauv'  sire  , 

Et  j'a  stu  ,  j'el  ])ou  biii  dire, 
la'  pauve  aveuglaie. 


I  n'y  llret  bin  vit'  qwatre  ans 
Qui  j'souf  ,  qui  j'èdeûre  ; 

C  fouri  po  i'nutt'  de  ISaint-J'hau  , 
Beneïe  l'avinteilre  !  ! 

Qwand  ji  liouta  ses  sièrmints  , 

Oh  !  qui  a'  touma-j'  so  l'aioumial 
A  lin  fond  d'on  beùre  ! 


C'est  on  drol'  coirps  miliûlé 

Qui  a'a  noll'  govièaue  ; 
Si  vit'  qu'il  est  foCl  de  lé 

Voila  à  l'taviènne , 
So  l'timps  qu'avou  mes  éfants  , 
Sins  boClrr',  sias  froumag',  sins  pau  , 

A  ploré,  ji  d'fenue. 
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Qwan J  i  r'vint  d'il  cabaret , 

'L'est  sô  comme  in'  bièsse  ; 

Il  est  todi  plein  d  pequet , 

Jusqu'à  d'zeûr  dé  itiesse  ; 

Et  s'print-i  n'quow'  di  ramon 

Po  m' le  dansé  i  rigodon  ; 
^'olà  ses  caresses  ! 

5. 

Mi  mèr'  mi  l'aveût  bin  dit 
Qui  j'  sereu  (rompaie; 

Ji  m'  crèïef  es  paradis 
Di  m'  veïe  ahesseie. 

Mâgré  mes  pùn' ,  mes  tourmiuts  , 

Binamaie  !  poquoi  n'a-j'  nin 
Hou  té  vos  conseyes  ? 


Tant  qu  in  homme  esst  amoureux 
Viv'  l'état  d'  mariège  ! 

Mais  n'  foie  qu'il  a  tappé  s'feu  , 
C'est  l'diaie  es  manège. 

On  n'est  nin  treils  nulle  avou 

Qu'i  fait  comme  on  leùp-warou  : 
C'est  tôt  r  joû  l'arège. 


LI  PASKÈIE  È  L'VIN, 

Par  H.  FORIR 

(Imité   du   français) 
So  l'air  :  La  boulangère  a  des  écus. 

1. 

On  savan  d'ûnivaii'sité 

Jour  è  nutt  i  studèie; 
Mi ,  j'a-t-ine  manîr  de  vikô 

K'è  baicô  pu-z-âhèie  : 
C'è  to  gastan  k\  j'  pass  mi  tin 

Avou  n'_pitite  paskèie 
È  de  vin  , 

Avou  n'pitite  paskèie. 


K'on  buveû  d'aiw  ess-t-anoïeû, 

Ki  deû  miné  n'triss  vèie  ! 
On  hèna  d'vin  no  rin  joieû  , 

On-z-a  l'voi  pu  dgagèie  : 
Ki  fà-t-i  po  touwé  i'chagrin? 

C'ess-t-mn  pitite  paskèie 
È  dé  vin , 

C'ess-t-inn  pitite  paskèie. 
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Tau  k'  no-zâran  de  p. in  tonai , 

Buvan  par  joù  vin  i'éie; 
Chama:i  io;ii  u'sakoi  d'novai 

Po  dvairti  li  kpajjMièie, 
K'a-t-on  d'inèieù  po  s'nielt  è  ti-iu, 

K'imi  l)p|  pitite  paskèie 
È  de  vin? 

K'inn  bel  pitite  paskèie. 

4. 

Dihé-z-a  n'jône  fèie  to  chanta;! 

Ki  voss  cour  vi  catèie  ; 
El  vi  respondrè  to  rian  : 

»  Li  ineiir.n,  c'è  to  [larèie. 
Le  l)àcél  ni  rézistè  nin 
Kontt  inn  pitite  paskèie 

l'J  de  vin  , 
Kontt  inn  pitite  paskèie. 

• 
5. 

Vo  n'si'\rî  creûr  koni  ine  chansot 

Kiche-^s  lé  malade. e; 
On  spécicd  di  vin  k  e  liou 

Va  tote  inn  larmaarèie  : 
On  pou  rweri  ijadio  d'inehin 

Avou  n'iiiiit.--  paskèie 
tù  dé  vin , 

Avou  u'pitiie  paskèie. 

6. 

Ji  beû  ,  ji  chantt,  sin  savu  kwai» 

Mè  deit  sèron  paiêie  ; 
A  ci  ki  m'  dimnntl  sè-/.-aidaa 

Ji  prézinte  inn  boté^e; 
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È  l'houcî  n'nè  rva  to  kontiu 
Avou  ii'piiite  paskèie 

E  dé  vin , 
Avou  n'pitite  paskèie. 


Si  ji  veû  Frère  prinde  si  violoa . 

J'  akoûr  ù  pu-z-abèie 
Po  hoùté  se  bai  ko  d'  airson , 

K'e:5cliaiitè  mè  zcrèie 

È  mi,  ji  fci  l'akonp^gnmin 

Avou  ii^piliie  paslcèie 
È  do  vin, 

Avou  n'pitite  paskèie. 

8. 

Kvvan  1'  dièraînn  clok  Are  sond 

li'eûr  de  dièrin  soméie, 
Ké  plaisir  di  no  dispierté 

Pojomvi  d'inn  ôtt  véie  1 
Crèian  ki  1"  Bondiu  no  ratio 

Avou  n^pitite  paskèie 
È  dé  vin, 

Avou  n'pitite  paskèie. 


LEYIZ-M'  PLORER, 

Par  N.  DEFRECHEUX. 

Air  :  Gastihelza ,  l'hojnme  à  la  carabine. 

1. 

Mes  camèrad'  m'ont  v'nou  dir'  :  c'est  noss'  fiesse, 

^'inez  danser; 
Qu'in  aut'  s'amus',  mi  ji  jileur'  li  maîtresse 

Qui  m'a  qwilté. 
Ji  l'inmév'  tant,  elle  aveul  mes  pinseies 

Di  nute  et  d'joû  ; 
Leyiz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gàteie  , 

Ji   l'a  pierdou. 


Ses  p'titès  mains  avit  rmêra  blankiheur 

Qui  nos  feus  d'iys , 
Et  ses  deux  lèp'  estit  pu  ros'  qui  l'fleur 

Di  nos  rosis. 
Maie  noir  fûbit  n'a  lait  oyî  comm'  leie 

Des  chants  si  doux 
LeyIz-m'  plorer,  toi'  mi  veie  est  gâteie, 

Ji  l'a  pierdou. 
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Vos  arîz  dit  quéque  ang'  vinou  so  l'térre 

Divint  Tmoumint 
Qu'eir  partihév'  tôt'  ses  spàgn   à  l'misére 

Des  ôrphilins  ; 
Ou  qu'elle  aidiv'  si  veie  mère  à  rvesprêie 

Po  r'monter  i'soû. 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gateie  , 

Ji  l'a  pierdou. 


Ji  n'pous  roûvî  qu'es  l'saison  des  violettes 

Eli'  mi  deri  : 
H  Louk'  ces  ouhais  apistés  so  l'cohette, 

Si  fiestet-is  ! 
Va  ,  qwand  on  s'iiim' ,  tos  les  joûs  d'ine  annôie 

Sont  des  bais  joûs.  » 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gâteie, 

Ji  l'a  pierdou. 

5. 

Elle  est  à  c'ste  heur'  co  pus  haut  qui  les  s'teule» 

Es  paradis  ; 
Poquoi  fàt-i  qu'eir  seûie  èvôie  tôt'  seule , 

Evôie  sin  mi? 
On  a  bai  m'dire  :  i  fàt  bia  qu't'el  rouveie , 

Est-c'  qui  j'el  pous? 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gâteie 

Ji  l'a  pierdou. 

Octobre  1853, 


!1I  BIWMÉ  PTIT  CHU 

Par  J.  J.  DEHÎN. 
So  l'air  ;  Le  Dieu  des  bonnes  gens, 

1. 

Vinscial  ,  Azôi-,  vins  cial  ,  tôt  près  (U  l'  maisse. 
Jans  ,  donii'  mu  1'  patt'  ,  vins  m'  on  pau  carresal , 
Mousse  iat"  raas  jam')',  assis-t'  li  cou  sô  i'aisse  . 
Nïlte  nin  paou  ,  ji  n'a  w.i  l'  di  t'  cliessî. 
Ti  m'es  fidèle  etji  n'as  (pi'  ti  so  1'  terre  , 
Aqui  ji  pôie  raconter  mes  tourmints  : 
Vins  ,  m'  cher  Azôr,  por  ti  j'  n'as  nou  mystère, 
Mi  binanié  p'tit  chin  !  (Bis.) 


Hoûte  on  tôt  pau  ,  ji  t'  vas  dir'  mi  pinsaie  : 
Les  honim'  d'asieûr  sont  hin  div'nous  mècliants  ; 
I  n'ont  pus  r  joie  ,  1  intérêt  les  kataie  , 
Leu  Diew  ,  c'est  l'or,  et  l'or  les  rin  l  tyrans. 
In'  pinset  pu  i\  noss'  veie  t[n'es'.  si  coûte  , 
Is'  kiduliet  comm'  si  !,'n'  y  aveut  noll'  tin  : 
Ti  drass'  l'mvie  ,  à  vraie,  ji  creus  i\\\  ti  m'  liouiu 
Mi  binaraè  p'tit  cliin.  {l.isj 

3. 

Gn'  y  a  co  des  aut',  qui  po  fer  pflrler  d'  leï  , 
Si  fjfiletd'  vins  tôt'  les  sociétés  ; 
As  saints  ,  A  diale,  is  mettet  des  chandelles, 
Et  1'  grand'  dé  p;\rt ,  c'est  po  v's  atilonter  ; 
Enîin  ,  les  liomni'  ni  sont  |)us  A  rikuohe; 
Li  mal'  consciience  est  oïlie  divins  les  gins  : 
Qui  s'  feie  à  zel ,  si  feie  Ijin  so  n'  mill'  kolie , 
Mi  biuamé  p'tit  cUia.  (liis.) 
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4. 

On'  nnè  veut  co  ,  et  c'est  les  pus  à  crainde  , 
Qui  v'  frotlet  1'  maiich'  irovant  lot  à  fait  bon, 
Mouïant  leus  pids  po  repoirter  vos  cindes  , 
A  toirt ,  à  dreut ,  vis  d'  uaut  todi  raison. 
jMèfiiz-v's  es,  ci  sont  des  Iiypocrites  , 
Qu'  ont  l'air  d'avu  tant  des  bons  sintumints  ; 
C'est  r  dial'  qui  s'  cach'  dizos  1'  mantai  d'hernntô  , 
Mi  binamé  p'tit  chin.  [JBis.) 


Tins  ,  ti  m'  pous  creûr',  si  ti  k'nohéf  les  hommes  , 
Ti  freus  conim'  mi  ,  ti  n  les  caress'reus  pus  ; 
Ti  les  laireus  po  tôt  cou  qu'on  les  nomme  : 
MàJit  seûïe  l'Ab'  qui  poit'  si  mùva  frut  ! 
FiU  porlant  bin  ,  màgi-é  tôt  cou  qu'on  deie  , 
Ripriiid,  pa;ience  et  rouvi  leus  mehins  : 
Ca  sin  les  homm'  nos  seris  sins  k'pagneie  , 
Mi  binamé  p'tit  chin,  (Bis.) 


MES  CINQUANTE  ANS. 


Par  J.  J.  DEHIN. 

21  d'octobe  1859. 


Mes  chérs  Ligeois  ,  ji  n'  chantret  pus  ,  ji  r'  nake  ; 
J'as  cinquante  ans  ,  ji  compte  avu  fait  m'  dake  , 
C'est  oiTie  li  joù  qui  j'  fais  mes  jubilés  ; 
Adiet  ,  plaisii" ,  vos  polez  rèvoler. 

Ji  n'  chant'  pus  , 

Ji  n'  pous  i)us  ; 

Adiet  les  pasqueies  ! 

Ji  n'  chant'  pus  , 

Ji  n'  pous  pus  , 

Ji  n'as  pus  goss'  là  d'sus. 

A  cist  âg'  là ,  on  n'  veut  pus  sins  berike  , 
On  pied'  ses  dints  ,  et  d'aut'  poirtet  perrique. 
Arrivé  là  ,  on  n'  rattind  pus  riu  d'  bon  , 
On-s-est  so  1'  voie  qui  v'  moue  à  Robietmont. 

Ji  u'  chant  pus  ,  etc. 

Ci  n'  sereut  rin  d'aviî  à  cist  âge  , 
S'on  n'  cangif  nin  ,  gn'y  ftreu  co  uou  dommage  , 
Mais  r  pé  de  pé,  et  c'est  cou  qui  m'  displait , 
Tôt  div'nant  vî  ,  c'est  qu'on  d'  vins  d'arèg'  laid. 

Ji  n'  chant'  pus  ,  etc. 
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Ji  v's  a  fait  rir'  qwand  j'esteus  d' vins  m'  jônosse  , 
Mais  v"  là  qu'  c'est  tôt ,  qu'iii  aut'  riprins'  mi  pièce. 
Applaupihez  Delcliil"  et  Defrècheux  , 
Thiry  et  l's  aut'  et  m'  canièràd  Bailleux. 

Ji  n'  cliani'  pus  ,  etc. 

Ji  m'  vas  louki  de  prind'  gise  à  1'  tavieiine  ,  • 
Y  passer  1'  ciss'  tôt  tapant  quéqu  copenne  ; 
Beur'  mi  canett'  et  foumer  m'  pipe  à  feu , 
Lér'  les  gazett'  tôt  comme  ou  boa  borgeu. 

Ji  n'  chant'  pus  ,  etc. 

Vola,  paret,  tôt  comm'  ii  veie  si  passe  ! 
D'  cial  a  pau  d'  timps  ,  j'àret  in'  veie  carcasse  , 
J'a  d'  bité  m'  fleur,  ji  n'a  pus  qu'  de  laton  , 
Adiet  pasqueies ,  fàves  et  cràmignons  ! 

Ji  n'  chant'  pus  , 

Ji  n  pous  pus  , 

Adiet  les  pasqueies  ! 

Ji  u'  chant'  pus  , 

Ji  n'  pous  pus  , 

Ji  n'as  pus  goss'  là  d'sus. 


PIÈCES  RÉCENTES. 


BAITRl. 

És  r  chàssêie-des-Pré  dimaiiéve  on  paisselî(l), 
qu'on  iiomméve  Dièlcnié  de  Liipard  (-J).  Sci'ion 
raccostumaiice  di  ci  limps  là.  si  soruo  ii  viieve 
di  çou  qui  s'  molsonnc  avoiU  po  osseifîne  on 
lùpai'd  ,  mais  los  cis  ([u'  el  volît  ter  forcivlic  '3), 
cl  iioniniît  l)ictcmé  de  Cliet,  po  Taniou  (4)  diiiît- 
i,  qui  s'iûpard  raviséve  pus  on  cliet  qu'  iiolle 
aule  bicsse. 

Po  tôt  èfant,  li  paissclî  u'avcùt  nu' inc  fein, 
mais,  sins  bràoler,  i  n'y  cnn'  avciU  wèrc  di  pus 
belle  es  rporoclie.  Daitri,  qui  c'csteût  l'no  del 


(1)  Mégissier. 

(2)  Léopard. 

(3)  Endéver. 

(4)  Parce  que. 
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bâcclle,  alléve  avu  vingt  ans  à  T  Céqwènic.  Di 
foicc  qui  s'péi'o  NViignîvc  po  viker  à  si  àhe,  i '1 
aveût  fait  aklèvor  comme  ine  gint  d'adroùt  :  elle 
cstcût  foirt  maisse  po  1ère  et  po  scrire;  elle 
saveùt  bioscler  et  1er  des  fleur  à  vive;  elle  fève 
même  des  hoffut,  des  scapulaire  et  des  image,  ca, 
elle  aveùt  dmanoii  deux  an  à  mou  les  bèguène  : 
avoii  coula,  amistàve,  agaleie  (1)  et  s'  avant  ine 
pitite  clapette  pus  wesplante  (2)  qui  l'cisse  d'en 
pàrlî  (3). 

Biètemé  de  Lùpard  aveùt  es  s'  mohonne  on 
jônai  ([uon  nomméve  Olivî.  C'esteùt  V  iirveù  del 
meskène  de  clicnône  Gégau ,  li  IVé  d'Uièlemc. 
Tôt  de  prumi,  li  chènùne  avant  trovc  li  i)tit  valet 
binamé,  "1  avei'it  mettout  d'vin  les  scole  ,  adon 
aveùt  morou  ï  meskène,  et,  ine  coûte  happèie 
après,  vola  qu'à  ine  gasse  (4)  di  contVaireie, 
li  rèvèrind  signeùr  Gégau  si  formngnat  si  biii 
f  u'il  y  leiat  ses  liosette.  Tôt  coula  aveùt  l'ait 
qu'Olivî  s'aveùt  on  bai  joû  trové  comme  toumé 
del  bane  do  cir.  Awereùsement  qui  des  liravès 
gint  s'apitît  sor  lu:  Diètemèel  i)riinlat  à  ses  drap; 
les  goveneùx  (5)  de  bon  mesti  des  tenneùx  cl 
volit  bin  rçûr  comme  apprinilisse  màgré  qu'on 
n'savahe  nin  trop  bin  (jui  '1  aveùt  i)onou  ,  qui 
'1  aveût  cové  et  ([u"on  eùrit  bin  delpône  di  lî 


(1)  Avenante. 

(2)  Frétillante. 

(3)  Prélocuteur. 

(4)  Festin. 

(5)  Gouverneurs. 
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rascoî  rpostulat  (1  )  qu'i  dvéve  paî  à  rènetî  (2). 
Li  jônai  cherriat  de  bon  costé  et  profitât  di  çou 
qu'on  aveùt  fait  por  lu.  A  Biètemé  i  vnéve  foirt 
à  pont,  nin  tant  seûlemint  po  l'ovrège  del  ten- 
nereie,  mais  ossi  po  fer  ses  compte  et  ses  scriège. 
Cesleùt  on  pàliùle  \alet  màie  à  Ttaviène  ni  à 
l'vilienàhe;  mais  TlveiUe  aiwe  est  pé  qui  l'cisse 
qui  court  et  nosse  jônai  tôt  veiant,  tôt  i'Iong  de 
joù,  li  foie  di  s'maisse,  d'estant  qu'elle  fout 
rivnowe  d'adlez  les  bèguène,  si  sintat  pauc-à-pau 
Tcoûr  assotteiemint  qwahî  (3).  Di  que  bois  s'chàtfe 
li  ci  qui  les  louke  es  coirnette  et  qui  sospère 
po  dri  zel ,  les  mons  sîiteiès  bàcelle  cl  com- 
prindet  sins  long  tùsège,  ossi  Baitri  n'jostat(  i) 
elle  wère  po  riknolie  li  mèliin  d'Olivî.  A  kmince- 
mint  elle  riotlat  so  r|)itiveûse  bkimme  de 
pauve  valet;  mais,  on  joù,  elle  lî  d'iiat ,  plale- 
guèzag  (5) ,  qui,  màgré  qu'i  n'Iî  displaihahe  nin, 
i  n'aveùt  nin  mesàlie  di  pinser  à  leie,  ca  elle 
esteût  bin  arrestèieà  n'siposer  qu'ine  homme  di 
fôrteune  et  d'iignège,  et  qui ,  si  c'  n'esteùt  nin  po 
divni  ine  dame  d'à  façon  ,  elle  aveût  co  p'clii 
tourner  à  bordon  d'canada  ((5)  :  i  fallat  donc  bin 
qu'Olivî  broiahe  si  ma. 
Vola  çou  qui  s'aveût  passé  à  mon  l'paisselî 


(1)  Ancienne  pièce  de  monnaie. 

(2)  Receveur  de  la  corporation, 

(3)  Blessé. 

(4)  Ne  tourna-t-elle  guère  autour  du  pot. 

(5)  Tout  net. 

(6)  Tige  de  topinambour. 
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qwaiid  Bàduinct  dTroùiliier  moussai  à  Lûpard 
\)0  a»  lieliT  iue  [)ai  d'cliil.  i  racoulal  (lue-luiit 
iiKilaidùle  (  1  ),  iue  godallo(!2)  lî  avoùuoiisî  di 
s'ciiii'  acclapiJcr  cuiic  so  li  sciriic  des  roiii ,  loi 
liacc.'i'liiiaiil  (jui  coula  "I  ddiaicix'ùt  drsduioicùsOs 
ccoideleui'o  (|u'ii  aveùt  dviu  Jcs  b;ijo\ve  (3).  A 
niouuiiut  (|u"il  esk'ùl  à  lioler  laiit  (ju'i  poléve  po 
avu  rpai  cl  cliel  lueieù  teuips,  liaili-i  ^'luosll■at 
è'S  ljoIi(|ue.  Tut  di'oùt  qu"i  '1  vciat,  iiàduiuet  lout 
tôt  niuuô(i),  tt ,  sius  |)us  virer  à  pigcler  (o), 
])aiat  çuu  qu'on  11  duiaudéve.  Por  leic,  elle  lat 
1  L'tlNvauce  di  u'icv  ipi'iiau  d";isicniL'  à  lu  ;  clic  lapât 
nicnic  SCS  oùic  d'iue  auto  coslé  di  soguc  ([u'i  li'si 
ti'ovahc  ossc  trop  lalemint  adusc  (G)  :  c'est  ijui 
l'sigucùr  di  l"'ieùlliier  esleùl  l'pus  displailiaulc 
coguc  [1)  di  cliruslin  qui  s'|)u!alic  veic  :  (,'uu  qui  '1 
clà^idiliévc  por,  c'cstcLil  l'croull'c  (pi'il  aveùt  so  li 
s|)a!e.  1  kiiolicvc  ses  iiièliiu  et  i  saveîu  cpii  l'bolon 
deùt  cssc  à  rad\iuaut  del  niuusseuie,  ossi 
iMjwèrcvc-t-i  wcre  à  s't'or  gaie;  bin  Ion  d'Ià  ,  il 
csieùt  lodi  ai;"adtlé  (<Si  tut  lin  même  ([u'ou  gala- 
pia  (9)  :  tes  bague  cslil,  à  pus  soviut,  à  briu- 


(1]  Maladif. 

(2)  Un  empirique. 

(3)  Joue. 
(41  Ému. 

(  5)  Marchander. 

(6)  Ratmint  adusé  =susceptiblo. 

0  )  Tvi>e. 

(8)  Aiiinté,  arrangé. 

(9)  Va-uu-pied. 
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bâdc(l)  et  s'  poirtève-t-i  jour  et  jamâic  li  doû  di 
s'bouei'e>so.  Tôt  çoula  ii'  cl  rindéve  uin  loirt 
ragostant;  totc-èue-avctte  (2),  ci  n' esleût  nin 
\)0  des  slaits  inchiii  qui  les  giiit  qu'avit  rcour 
d'adfeùt  !î  onnès  volit,  ca,  à  vrèie,  li  ci  qui  n'est 
nin  bai,  c'est  (juirbon  Diu  l'atvoulou  ainsi  ;  mais 
Bàdiiinot  d'Fi'eiilliiei'  aveùt  l'no  d'esse  on  niousse- 
cs-toùi',  on  màlieùlé  (3)  et  d'esse  co  traze  ieie  pu 
piceci'osse  qui  l'damo  di  Ségraz(-4)  I  dnianéve 
tôt  seù  divin  ine  ioûr  di  pîi're,  èsWez,  adiez 
l'vôic  por  wice  qu'on  vat  so  Grivegnêie.  Màie  i 
n'  aveùt  volou  ine  saquî  poT  siei'vi  dl  scgne  qui 
des  vài'let  n' el  volàhit.  Et,  sins  boûi'dei-,  H  ci 
qu'ài'eùt  adiei'si  (5)  à  lî  agrawî  s'  niagsau  (6) 
ài'eùt  polou  viker  di  s'  saïn  (7),  ca  on  d'iiéve  qui 
Freùlliiei- aveùt  bin  six  cint  moïc  di  siiaiie  (S)  di 
rinto.  Ni  tant  quasi  noUe  costingc  (9;,  i  nieltéve 
todi  so  cresse.  Li  brulinège  esteùt  lispàrdou  avà 
]'  poroclîe  qui  s'  molioniie  ridohîve  (  iU)  d'argint: 
çou  qu'esteùt  sùi",  c'est  qui  t[uoques  honinif  di 


(  1  )  Guenilles. 

(  2)  Quoi  qu'il  en  soit. 

(3)  Un  butor. 

(4)  Femme  d'un  marchand  de  laine  de  Neuvice ,  jadis 
fameuse  par  son  avarice. 

(5)  Réussi. 
(  6  )  Magot. 

(7)  Vivre  sur  sa  graisse, 

(8)  Muids  d'épeautre. 

(9)  Dépense. 

(10)  Regorgeait. 

4 


—  66  — 

penne,  comme  li  pîuiî  de  Trixhc  et  l'avocat 
cl'  Fléron  qu'cl  avît  stu  ti'over  i)0  des  affaire, 
avît  awètî,  so  iiic  diseùtraîne  ciiambc,  treùs 
grandes  liouclie  ricovièle  di  bèuc  di  tier  wice 
qu'il  avîl  pinsé  qii'i  resserréve  sesqwart. 

Po  rivni  d!ez  raîiie  (  1  ) ,  sa(|\vaiits  joù  après 
qui  l"sigiieur  Freùlliier  eûrit  acheté  inc  pai  d'cliet 
à  mon  1  Lùpard  ,  il  aspitat  co  ine  l'eie  es  botique, 
et,  ariaîiuinl  (:2)  Tpaisselî  loi  kiketanl  (3),  i  ii 
fat  ji  n'sél  pus  que  boigiie  messège.  Ci  joù  là ,  il 
esteùt  comme  à  lier  à  lècî  :  parleie  di  deux  co- 
leûr,  si  mousseure  si  loukive  bleitv(;  d'on  coslé 
et  roge  di  faute  ;  si  jacciue  esteùl  gàielolé  d'crè- 
vèie  et  serré  avou  des  Hoquet  d'uàle  (  i)  di  soie 
qu'on  àreùt  di  tos  pàvion  ;  so  s'tiessc  hàgnéve 
on  cliapai  d'Sigofe  (5)  avou  inc  plome  di  pàwe 
à  Imùdc  des  Tihon  ;  des  mêmes  coleùr  qui  les 
châsse  eslît  les  botekèncqu'avît  des  longs,  grèie, 
bèchous  spigot  (G);  Daduinel  puirlévo  so  si 
s'pale  on  bai  maniai  d'crèpon  tôré  d'ine  pai 
d'wiha  (7)  et  s'  si  tnéve-t-i  riiiiche  coude  à  Iftgc 
et  rpogue  soFliafiche,  lo  coula  po  saï  d'cacliî 
s'dis|)laihantcgroubiolte,  mais,vormint,  on  pout 
dire  (pi'i  n'y  adi(>rsîve  wèi'C. 


(1)  A  notre  propos. 

(2)  Adressant  la  parole. 

(3)  Balbutiant. 

(4)  Ruban. 

(5)  Scgovie. 

(6)  Pointes. 

(7)  Fouine. 
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De  cùp  qui  l'paisselî  lî  eûrit  respondou,  li 
giniilonime  loukat  tôt  àtoû  d'Iu  comme  po  q\Yèri 
ine  saquoi ,  ado:i ,  i  kniiiiçat  à  coi)iner  so  l'inestî 
tôt  d'haut  qu'il  aveùt  rlèvé,  h  l'moii't  di  s'  père, 
li  ci  de  coibehî  et  i'ci  des  mangon,  mais  qui, 
comme  ci  n'esteùt  qu'  des  pelils  mestî,  i  sereût 
ettait  d'  fer  l'acqwesse  (  1  )  de  ci  des  teuneùx.  Po 
respoude  à  pusieùrès  arràine  qu'i  fat  à  Biètemé 
so  lovrège  ,  cicial  el  minâtes  l'ouliène  et  li  mos- 
trat  rmoutrilieû  (2),  les  chàssin  (3),  les  couve 
et  wùce  qu'on  ovréve  es  blanc  (4).  Freûthier  fout 
obligî  d'oder  ine  pufkène  di  cinq  cint  meie  diale, 
et,  màgré  coula,  il  avisât  esse  tôt  binàhe  di  veie 
les  quoweri  i  o  )  à  leù  boulèie  (  6  )  ;  mais ,  à  vrèie, 
di  foice  qu'il  esteût  distriî  et  qui,  tôt  tapant  ses 
oûie  liare  et  hotte  ,  i  tùséve  à  ine  saquoi ,  i  n's'è- 
tindéve  nin  pus  à  l'tennereie,  qwand  i  vnat  foû 
des  ovreû,  qui  Pichou  n'  fève  àx  chin.  Po  s'mos- 
fi^er  honnièsse ,  li  paisselî  el  fat  intrer  dvin  ine 
chanibe  tôt'  l'ègageant  à  vûdî  on  liûfion  (7). 
l  fat  houkî  s'feie  po  les  siervi  :  on  posson  dvin 
ine  main,  on  platai  avou  des  hèna  dvin  l'aute, 
Bailri  intratj  et  fat  à  Bàduinet  ine  adawiante  (8) 


(  1)  Acquisition. 

(2)  Cave  où  les  peaux  s'épilent. 

(3)  Plains;  fosses  à  chaux. 

(4)  Corroyait. 

(5)  Mangeurs  de  rognures  de  peaux. 

(6i  Nombre  de  pièces  à  préparer  qui   constitue  la 

tâche  de  l'ouvrier  tanneur. 

(7)  Petit  verre. 

(8)  Attrayante. 
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rôvÎTincc.  Li  signonr  di  Froûtliior  'I  lî  riniat  sins 
riii  dire,  ra  i  s'siiiir'vt;?  t'èleniiiit  (  I  U'iiiaiiié  (2); 
poi'taiit,  de  côp  qu'il  eili'it  lioiimo  (iii(i(|iips  clap- 
l)aiits  £;oûi'gooii ,  i  s"assoiiàt,Tat  i'.^)  iiio  golle; 
adoii,  i  liovat  i's  s"  niakctlc  lue  sarpioi  qui  lî 
soulat  bai  à  dhiior  et  toi  akseiguaut  l' jôiic  feie  à 
maisse  dol  niolioniie .  i  lî  dliat  : 

—  Vos  avrl  (I(!s  hellf's  pai.  .sigiicûr  de  Lilpard, 
mais  vola  co  vosse  pus  bai  bokti. 

Baili'i  balial  les  oùio  comun-  i  dût  à  iiie  bàeelle 
])in  akièvèie  et  r.ietenié  respoudat  qu'il  csteùt 
loii't  ellait(pii  s'feie  ahàialio  à  lue  liomnie  coiunie 
li  siifiioùi'  di  Freùlliiei'.  A  des  sfailès  raine 
Bàdiiiuet  eouipriiidat  (pi'on  volève  cl  tiesti  so 
rdreiilc  sipale  ;  ossi  ,  i-oùviaut  ses  péueù^ès 
acco>Uiniaiice  et  s'sintaiU  lot  ricokesse,  si  mcltat 
i  à  fer  aploûi'  so  rdauiesi!ct:e  ine  tridàiiie  di 
gogletle  (i)  pus  Iiillelante  les  eune  (pii  les  aule. 

A  kniineî  d"oi  joù  là  ,  li  kinoliaiiee  Tout  faite. 
Ci  fout  po  tôt  d'hou  qui  l'Iiauteieie  cliàftat  et  les 
gint  de  bàrenège  (5),  toi  veiant  les  kvôic  de 
ci'ouk  ginliloniuie,  eiinès  fit  des  erissou  (G). 

—  Vos  n'savél  nin  ,  si  dliéve-t-on  îi  rorcic  ,  li 
feie  de  cliet  vat  sposer  l'crabouieùx  Freùlhier. 

Comme  on  '1  piuse  biu ,  les  mous  haiàvès  gint 


(1)  Extrêmement. 

(2)  Décontenancé. 

(3)  Se  calma. 

(41  Une  foison  de  farilioies. 
(û'i  Voisinage. 
(6)  C.ncliotteries. 
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ni  spâigull  iiin  les  lawade  (1)  k  i'bâceile:  c'esloùt 
les  jôtiai  qu'el  kihagnelît  Ppus.  Tôt  dieût  qu'elle 
si  niostiévo  â  piiiiiai  ('2)  ou  qu'elle  colîve  avà 
Tvinàve  ,  Baiti-i  n'iescoii trêve  qui  des  viaire  di 
moquerai  (  3  )  ;  mais  elle  sitnève  reûdo  et  firesins 
papî ,  po  moslrer  âx  giut  ([u'elle  disliîftVéve  (4-) 
lou  màligiiance.  Aîméve-i-elie  mormiut  Bàduiiiel? 
Nôniia  c'ièle  ,  ca  in'  y-at  qu'  les  bais  valet  qu'a- 
liàièhc  àx  feumniei'eie  ;  mais  Bàduinet  esteùt 
riche  ,  il  esteùt  tbûkeure  :  il  aveût  des  fîf  (  5  )  et 
des  allou  (6)  ;  il  aveût  des  rinte  et  des  trescins 
qu'eslît  pai  à  leû  hèiance  (7)  jusqu'à  dièri'ain 
sooz  ;  i  miuéve  nôbe  vikàreie  ;  li  feumme  di  Bà- 
duinet sèreût  dame  di  telle  et  telle  sigiieùreie  et 
rotereût  di  kpagueie  avou  les  feumme  les  pus 
d'adreût  del  Cité  .  elle  âreût  po  s'attiioter  los  les 
carnage  (H)  et  totes  les  càic  (9)  qu'elle  voireût  ; 
volàçou(iuiplailiîveà  riiàtàiueetgrandiveûse(lO) 
feie  dô  paisselî.  I  l'àreùt  esse  loigne  ,  pinsève-t- 
elle  ,  qwand  ou  est  belle  ,  di  n'niu  mette  si  baité 
à  pont  po  s'wèner  Tpus  haut  qu'on  pout. 


(1)  Brocards. 

{2i  Ventail. 

(3)  Railleurs. 

(4)  Méprisait. 

(5)  Fiefs. 

(6)  Alleux. 

(7)  Echéance. 

(8)  Hardes. 
(9i  Chiffons. 
(10)  OrgueiUeusô. 
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A  coron  d'saqwantès  samàine  di  hanlorcie  ou 
s'  divisât  d'  mariège.  On  ban  seûlemint  l'ont  tiré 
on  dimi'gnc  ,  et ,  1'  deùxême  londi  d'apivs  , 
on  lat  r  ccrmonci'cic.  rn.'ùiliici'  ni  vohit  nolle 
ariolo(l);  ci  l'ont  pàhùleinint  et  àx  pi'nmirès 
airenre  ("J)  qui  les  marié  et  leûx  parint  allît  à 
Tèglise  di  S'  Nicoleie.  Qwand  1'  vesprèic  l'ont 
vnowe,  Bâdninet  remminat  s' jùne  l'eumme  es  s' 
toûi'  de  \Vez. 

I  n'  passât  nin  baicôp  d'  l'aiNve  disos  1'  Pont- 
des-Aciic  nià  (;5)  qu'IJaitri  ni  kniinçahe  à  s'hagnî 
les  d»  iigt  di  s'avn  èlaliî  à  cist  homme  là.  Elle 
appiindat  a|)i'enme  à  knolie  li  maisse  de  côp 
qu'elle  el  vciat  es  l'aisse.  Freùtliier  estent  on  si 
l'èle  aggrigc-patai'd  (4)  ([n'  i  s'  moscoiéve  (  5)  ses 
niesàlie  à  lu  et  à  s' l'ennnne  ;  i  n'  vikîi  (jui  d' cabo- 
leie  di  lavette  assàhenèie  avou  des  civton  ;  li  pan 
d' Nvassin  ,  sins  esse  bolî,  estent ,  dhève  Daduinet, 
Lin  pus  haitî  qui  1'  ci  di  spaile;  po  beùre,  çou 
qn'  in'  y-aveût  d'  nieicùx,  c'esteût,  à  s'  sonlaiit, 
del  belle  l'iisse  aiwe,  ca  in' y-at  (pi' leie  qui 
n'  rinse  màie  tonrnisse;  di  sogiie  qu'elle  n'allo- 
v.ahe  ses  bague,  si  homme  ni  volèvc  nin  qu' 
Baitri  s'  l'ahe  gaie;  et  voi'mint,  po  qui  s' àreùt 
elle  fait  gàit^?  Li  panve  àme  esteût  [)us  rèlrauclèie 
qu'ine  bèguènc  :  c'esteût  à  pône  s'  elle  oiséve 


(1)  Divertissement  bruyant, 

(2)  Point  du  jour. 

(3)  Avant. 

(4)  Grippe-sou, 

(5)  Refusait. 
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lièror  s'  viaire  à  V  finesse.  A  cis  qu'il  avcût  déjà 
li  signeûi'  Freûthier  s'aveût  ,  tôt  s'  mariant  , 
acclappé  on  novai  mèhin  ;  il  esteût  divnou  pus 
jalot  qu'on  mohon;  li  baité  di  s't'eumme  lî  acqwè- 
l'éve  on  displi  sins  pareie  :  nute  et  joù  ,  il  esteût 
à  r  awèle ,  els'  cotîve-t-i  avà  ï  mohoniie  di  pawe 
qui  quéque  foûleî  (  1  )  ni  vnahe  iialiî  (2j  âtoù  po 
saî  dadoùlei'  (3)  Baili-i. 

Li  dame  di  Freùtliier  qui  tant  d'  gint  èviî  po 
l'amou  qu'i  pinsît  qu'elle  vikéve  so  blancs  peûs, 
passéve  les  treûs  qwart  di  s'  timps  à  doler 
dvinlraînemint  so  s'  pîtiveûse  vigott^i-eie  (4).  Li 
pus  sovint,  i  fallcve  qu'elle  fahe  es  s'  manège  li 
robette  et  1'  chin  :  qwand  elle  ni  coulienéve  nin , 
elle  coséve  po  rabroketer  les  hàre  di  si  homme 
ou  qiéiue  aute  clicoltereie  ;  mais,  toi  di'cùt  qu' 
Bàduinet  n'  wètîve  pus  soi'  leie,  elle  lèîve  là  li 
stoftc  et  l'aweie,  lèvéve  si  loukeure  vès  1'  plafond 
et  tûséve  à  1'  molionne  di  s'  père.  Elle  gèrîve  (5) 
so  si  ptilc  cliambe  del  cliàssèie  des  Pré  wice  qu'à 
riiiiiesse  on  veiéve  todi  ine  saquoi  d'novai  qui 
passéve;  elle  gèrîve  so  les  jonès  bâcelle  di  ses 
knohance  ;  elle  gèrîve  so  l'bon  Bietemé  qu'el 
aîméve  tant  et  qui  lî  lèîve  fer  tôles  ses  voleté;  elle 
ni  rouvîveninOlivî  qu'esteûtsi  binamé,  si  ahes- 


(1)  Gaillard. 
(?,)  Fureter. 

(3)  Enjôler. 

(4)  Pitoyable  existence. 

(5)  Souhaitait  ardemment. 
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suve  (1):  il  l'Un,  tott'  li  doûcê  vikài'eiu  di  s'  jô- 
iiosse  aspiiéve  es  s"i'inibrance  (2)  co  traze  feiti 
pus  aflawiaiite  ([u'elle  ii'el  aveùt  vorinint  stii. 

—  Ali,  si  (llit've-t-elle,  ([iii  j'at  stii  loigne  di 
disliilïVei'  Ulivî  liuiu'i  n'est  ({non  pauve  valel!  vo 
ni'iù  lioiiic  bin  gaie  avou  les  cliestai  dUadninet 
mi  qu'on  ni'nieskeùt  l'pus  p'tile  joie.  Avou  Olivî, 
es  l' pièce  d'esse  li  siervante  di  nii  homme, 
j'ài-eût  slu  s'dame  :  i-in  qu'à  liufllcM",  j'el  àreiit  fait 
rivni  so  m'dei^igt;  adon  i  poléve  divni  riciie;  il 
est  sensieùx  ,  sùti ,  èletti'é  comme  on  priesse;  lot 
in'siposant ,  i  s'acqwèréve  li  drent  d'  miner  1' 
mnstî  Oh,  binamé  Diew ,  poquoi  m'avéve  leî 
m'  melte  li  coide  es  battrait! 

Vola  cou  (|u'  Daitfi  roumîvo  (3)  nntc  et  joù  ; 
mais,  à  vrèie,  tote  cissc  diloulic  (-i)  n'esteùt 
(ju'  del  mostàdc  après  1'  soper. 

On  jun,  Freùthier  annonç;it  à  s' feumme  qu'i 
dvéve  aller  es  1'  veie  po  ses  affaire  et  (pi'i  n'  ri- 
vinreùt  (pi'à  1'  vespi'èie.  I  li  rikmaiulat  bin  di 
n'  nin  (|\\ilt(M'  1'  tonr.  et  même  di  n'  nin  loiikî  à 
r  linicsse.  S'ine  sa(pii  volév(!  vini,  elle  divéve  li 
braire,  tôt  li  mostrant  bàbe  di  loilr,  (pi'in'  y  aveût 
noullu  es  r  mohonne:  so  coula,  liàduir.el  [jrindat 
s'  mantai  et  s'  cliapai  et  s'enu'  allât.  Ci  n'esteùt 
nin  sinsavn  l' cour  bin  gi'èvî  ([u'i  ([wittéve  liaitri; 
ca ,  jusqu'adon,  i  \\  "1  aveùt  uiàie  leî  tote  seule. 


(  1  )  Camplaisant. 

(2)  Mémoire. 

(3)  Ruminait. 

(4)  Chayria. 
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Poi'  Icic,  di  fûicu  qu'il  esleùt  1'  sàie  del  dame- 
selle  (î),  elle  pinsat  (}u elle  '1  avcùt  hin  liaielte 
di  s' ti'ûver,  di  tinips  et  d'  heure  {i),  dilialèie  di 
s'  baioii.  QNvaiid  1'  cliet  est  èvùie,  les  soi-is  l'et 
volelî  r  liesse  :  lot  dreùt  qn'  Ff  eùtliiei'  eùrit  dis- 
liàgiié  (3) ,  si  femuiue  si  nieltat  à  raniehî  (i)  avà 
r  luùr,  à  doYi-i  les  ànuà  et  les  ridaii ,  à  dvotî  tos 
les  raliisse,  à  kioùriie'r  tos  les  gàdibiet  (5  j  (lu'elle 
rescoiitrat  et  à  gi-awî  jusqu'ès  1'  dienàiiie  potalle. 
Elle  l'esseii'évc  les  ti'eùs grandes liouelie (lu'elle 
aveût  trové  vûde;  so  1'  niènie  ti'èviii  (6)  elie  oiat 
chiiiiter  es  T  voie.  Elle  coi'at  à  l' fiiiiesse  et  veiat 
treùs  niaiiiket  ([u'avît  tos  ti'eùs  ine  croiille  so  les 
spale  :  c'esteût  des  joweûx  d' tour  wàguant  leû 
veie  à  balte  cai'assc  (7)  po  rècresler  les  la- 
baieûx  (S)  et  les  càuôie.  Ciète,  i  s'  polît  vanter 
desse  niaisse  po  ter  des  niowe  et  des  biesti'eie 
del  pus  assoteie  lire  (1>),  ossi  n'  leit  i  niii  qu' 
dagi'awî  àx  bàbau  bràvemiut  des  broûié.  Tos 
treùs  estit  moussî  pareie.  Onk  bavelévo  (  10.)  di 
totes  ses  foice  so  lue  vierlette  (11)  dismètau  qu' 


(1)  Qu'il  était  un  rabat-joie. 
(  2  )  Dans  l'entre-temps. 

(3)  Détalé. 

(4)  Fureter. 

(5)  Vieux  meubles. 

(6)  Moment. 

(7)  Courir  le  pays, 

(8)  Fainéants. 

(9)  Espèce. 

(10)  Raclait. 
{11}  Violon. 
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les  deux  aule  pocliit  et  hasplît  (1)  des  bresse 
comme  des  t'orsaulé.  Màgré  ([uelle  tbulic  biii 
dloulifie  (2),  li  danu;  di  Fi'eûtliief  ni  s'  |)olat 
latiii  d'  rire  toi  veiaiit  les  drolès  L,ai('daine  (3), 
les  liigiictantès  gève  (4)  et  les  arègeiès  liope  (5) 
des  daiiscùx.  I  lî  stichat,  \)0  sai  di  kdiessî  si 
annùiemint,  di  Ter  jowei'  les  trcùs  âlibiol  (6) 
ine  dimeie  heure  divant  ieie  :  elle  les  hoidiat  don 
et  les  fat  iiilrcr  dvin  ine  chambe  so  V  planchî.  Là, 
1  rikmincît,  ii  meslré  à  lur  haveter  si  iuroon  (7) 
et  les  aute  à  fer  leùs  gàbiàole.  Assiowe  divin  ine 
gi'ande  cheîre ,  Lîailri  halieléve  di  tôt  s'  conr, 
qwand  ,  à  ï  cliame  (S) ,  on  bourrinat  (9)  à  Fonhe. 
Elle  fat  tni  F  vierlettc  keûlc  et  lonkat  a  1'  (inieïse  : 
so  r  soù  raNvàrdévc  Càdninet  qu'on  lî  vnahe 
dovi'i.  Tôt  s'  veiant  toumèie  es  1'  confàte,  li 
pauve  feumme  divnal  totc  blaid;e  moite. 

—  Binamé  Diew  ,  diliat  elle,  qui  vat  i  advini  ? 
Vola  mi  homme  ([ni  riateui'c  :  si  v'  trouve  eial , 
i  nos  touwret  turtos. 

Comme,  tôt  dhant  roula,  elle  aveût  tapé  ses 
oûie  so  les  treùs  grandes  houclie  qu'estît  es 


(1)  Gesticulaient. 

(2)  Allligée. 

(3)  Tournures. 

(4)  Bouches  ricaneuses. 

(5)  Sauts. 

(6)  Personnages  grotesques. 

(7)  Archet. 

(8)  A  liniproviste. 

(0)  On  frappa  A  coups  redoublés. 
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r  dianibe,  ine  idèie  lî  moussât  es  l' tiesse.  Sins 
astàge,  elle  el  mettat  ène  oùve  :  faut  intrer  les 
lieùs  croulfieùx  chasconque  divin  ine  bouche  , 
elle  les  y  resserrât  et  cliùkat  les  clé  es  s' talie. 
Coula  fai't,  elle  dishindat  V  montùie  à  pus  habeie 
po  aller  dovri  Toulie  à  rreùthier.  Tôt  disgà- 
dclé  (1)  et  tant  des  oùie  comme  on  gris  cliet 
ticial  adàrat  es  poice. 

—  Qui  qu'  c'est  qu'est  es  m'  molionne  ?  di- 
mandat  i  :  Idelette  li  pèheresse  [qui  m'at  raksût 
on  pau  pu  Ion  m'at  di  qu'elle  aveût  veiou  intrer 
inesaquî  cial. 

—  Ine  saquî  !  respondat  Bailri  tôt  s'  foirciliant 
po  cacliî  s'  pawe,  Idelette  esteût  sins  tate  ba- 
blowe  ('2) ,  ca  j'  n'at  veiou  noullu  ;  mais,  si  vos 
pinsét  qu'  ji  vs  aloùde  (3),  vos  n'  avét  qu'à 
loukî  vos  même  avà  les  cliambe. 

Bàduinet  moussât  es  1'  tour,  allât  awêtî  à 
r  happe  (4)  dispôie  li  cave  jusqu'à  grinî  et 
n' trovat  rin.  So  1' arrainc  qui  s' feumnie  lî  fat 
s'il  esleùt  bin  sûr  qu'ldeleltc  n'aveût  nin  volou  iî 
fer  èliicr  quéque  belle  aweie  (5),  i  pochât  d' 
mâvastc  so  ses  ptits  grèies  mustai  tôt  dhant  qui 
1'  pèheresse  apprindreût  qu'on  n'  jowéve  nin  , 
sins  esse  chestiàve  (6),  des  triole  (7)  à  ine  homme 


(1)  Hors  de  lui. 

(2)  Avait  la  berlue. 

(3)  Trompe. 

(4)  Précipitamment. 

(5)  Se  moquer  de  lui. 

(6)  Punissable. 

(7)  Farces. 
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comiïie  lu.  Adon ,  durant  foû  dd  mohomic  sins 
si  kdûro  di  bai-botcr  iiite  ses  dint ,  i  rprindat 
r  voie  dcl  veie. 

Tôt  di'oût  (|ir  Bailri  cl  voiat  ôvùio.  oUo  si  juiisat 
d'  l'aute  cosié  de  Iran  ^vico  (|iii  les  (jwalc  boùf 
ont  passé  (1)  et  s'dishombrat  d'aller  vès  les 
liouchc  po  les  dovi'i. 

—  Haïe,  diliat  elle,  tôt  levant  1'  covièke  del 
cisse  wiee  qui  1"  niestré  csleùt  gîstré  (2),  liaïe, 
disbouléz  (3  )  m' sins  astàge  :  ca  j"at  Ijappé  ,  à 
case  di  vos ,  ine  soj^ne  del  pus  vête  lire. 

].i  croullieùx  n' respoiubit  nin  et  dmanat  sins 
crankî  (  i)  es  fond  del  hoiielie. 

—  Haïe  don  ,  vinez  Ibù  !  brciat  Bailri  tût  '1 
sècbant  po  on  bressc. 

Mais  i  11'  si  Irvat  nin  po  çonUi.  Ci  fout  apieume. 
adon  qui  1'  dame  di  Freùlhiei'  s'apairûliat  (pi'il 
aveùt  les  oùie  serré,  li  l)oke  à  làge  et  ((u'il  esteùl 
ossi  blanc  (pi'on  navai.  Tôle  ('Nvarèie,  Haitri  allât 
dovi'i  ine  aute  lioiu  lie  :  li  croutlieùx  resserié 
dvin  esteùt  tôt  fin  pai'eicf|ui  1'  pruniî.  Klledovrat 
r  Irrùsénie  JKtuelie  :  c'csteùt  co  1'  même  jeil. 
Prindant  adon  on  plit  niui-eù.  elle  cl  el/.î  niettat 
dvant  r  boke,  mais  1"  glèce  ni  s  covrat  d'  nolle 
wapeiir. 

—  Binamé  Diew,  cliawat  clic  li  liesse  avâ  les 
qwàie,  vola  qu'i  sont  stoffé  !  Qui  val  j' lerd'  ces 
treùs  coirps  là. 


(  1)  Hors  (l'embarras. 

(2)  Giié. 

(3)  Esquivez-vous. 

(4)  Bouger. 
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Elle  dolat  ainsi  lot  li  dmaiiant  del  joûnièie 
tronlant  les  balzin  à  monde  brut  di  foicc  ((u  elle 
pinséve  qui  c'esteût  si  homme  qui  rivaéve.  Elle 
tùsat  et  ratûsat  po  qwèri  on  bokà  (1)  por  wice 
qu'elle  si  polalie  wêner  foû  del  tricoisse,  mais, 
lot  qu'elle  (2)  ni  màquahe  nin  sovint  d'ine  pèce 
h  mette  à  trau,  li  toùrmètène  lî  rindéve  po  F  niou- 
mint  r  liesse  comme  èmaquerallèie  et  vùde  di 
lolo  èhowe  (3).  Cièle,  elle  eûrit  l' timps  long, 
mais  i  n'y-at  non  limps  qui  n'  vinse  et  nouk  qui 
\\  si  passe.  Li  unie  kimincîve  à  toumcr  qu'elle, 
esteùt  assioNve  adlez  1'  finiesse  ni  savant  à  que 
saint  s'  rik mander  :  so  1'  même  trèvin  ,  elle  oiat 
ine  rauque  voix  qui  chantéve  ainsi  es  1'  rowe  ; 

Lâges  spale  et  deure  sici-ène  ,' 
Boutens  Ibirt  et  boutaiis  reûd  , 
Grosses  hease  et  plate  bodène, 
C'est  çou  (iiii  fait  l'homme  vigreOx. 

Elle  tapât  ses  oûie  â  dfoû  et  veiat  on  tolu  (i) 
qù'aviséve  so  l' lionne  di  guet  (o)  :  po  1'  mons. 
s'  trovéve-t-i  pèloïe  (6),ca  c'esteût  lot  lant  torate 
qwate  ascoheie  vcs  l' linche  costé  et  torate  qwate 
\cs  r  dreùt  qu'i  rotéve  so  1'  veie. 

—  Oh  dai ,  dhat  Baitri,  c'est  Làrgosse  1 


(1)  Issue. 

(2)  Bien  qu'elle. 

(3)  Aptitude. 

(4)  Individu. 

(5)  En  goguettes. 

(6)  Gris. 
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IMais  qui  cstcùt  c'  qui  Làrgossc  et  d"  wico 
viiiévc-t-i  ?  c'est  cou  qui  ii'  nos  dùreût  vAn  uià 
d'  savLi  po  bin  coniprindc  çou  qui  vat  sùie. 

Làrgosse  csteût  ine  apoissc  (  1  )  de  pus  mùvas 
gâdin  (2),  on  losse,  on  halecoli ,  on  boubèr,  on 
dmeie  jùki'isse  (3).  1  s'  diiiévc  de  niesti  des  bou- 
teûloù  et  s'  n'enn'  aveùt  i  wèrc  miné  nol  auto  (jui 
d'  vindc  des  boignes  chct  drî  les  mèneùx.  lîailri 
'1  kinoliéve  po  "1  avu  veiou  à  mou  s'  père  Nvice 
qu'il  aveùt  ovré  comme  marapou  (i)  jusqu'à  çou 
qu'les  goveneùx  avaliît  kmandé  (pi'on  '1  rèvoialie. 
Po  r  moumint  i  rivnéve  di  Saint-Amadou  wice 
qu'il  aveùt  stu  obligî  d'aller  po  s'  rihurer  d'  sa- 
qwantès  imites  calinercie.  Tôt  drcùt  qu'd  aveùt 
rinti'ù  à  Lige,  il  aveùt  fait  inc  toùrnéie  à  mon 
totcs  ses  knoliancc  po  copiner  so  çou  qu'il  aveùt 
veiou  avà  ses  voie.  Li  joù  ([u'i  passât  es  >Vez,  il 
aveùt  stu  à  Grivegnèie  veie  on  eamuiadc  qui  lî 
aveùt  lait  beure  deùs  treùs  lolict  (5)  d'  rago- 
gnassc(()).  1  rivnéve  sius  tùser  h  rin,  qwaïul, 
iiin  Ion  d'  Pèveic,  1  rescontrat  Olivî.  Qu'ai  lève 
Oiivî  fer  d'  ci  costé  là  ;  ailéve-l-i  mutoi  po  saï 
d'aparçùr  Baitri?  coula  n'  deùt  portant  nin  dner 
baieôp  del  joie  di  veie  si  maiou  divnowe  li 
fcumme  d'ine  aute  ;  mais  in'  y-at  des  dolintès 


(1)  Apôtre. 

(2)  Acabit. 

(3)  Nigaud. 

(4)  Manonivrc  de  tauiieur* 

(5)  Petit  verre. 

(0)  Melan^'c  de  difl'érentes  liqueurs 
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giiit  qui  trovet  de  plaisi  à  cvileiner  leù  plaie  : 
Uiivî  esteùt  i  di  cisse  tire  là  ?  nos  u'  'niiès  savant 
rin,  mais  i^ou.  (ju'  nos  polant  acerliner,  c'est  qu"i 
s' ti'ovat  bêche  à  bèciie  avoii  Lârgosse. 

Cicial  arràinatsol'cùi)  l'ap[)rin(]issc  ctkniinnat 
à  lî  racoutei'  les  adviiUeuie  di  s'  voiège;  mais 
Ulivî ,  qu'aveût  p'clii  veie  ses  talon  qu'  sesbè- 
ciiette  et  qui  voléve  esse  tôt  niièr  seû  po  si 
l'pahe  sins  èhale  di  ses  amoreùx  ràvion(l),lî 
pi'ésintat  ine  pèce  di  doze  sooz  tôt  lî  dhant  d' 
s'  aller  remouî  1'  gerson  {"2). 

—  Eie,  respondat  1' chawct  (3)  tôt  agriffanl 
adiètemint  (-4)  1'  pèce,  c'est  vos  qu'est  V  père  des 
doze  (5)  !  vos  u'  sàrît  creùre  kibin  qu'  vos 
m'ettaitiliét  (6) ,  ca  j'at  si  assotèiemint  seû  qui 
j'  beùreût  cièke  et  tonnai.  Diè  voie  qui  vosse  pèce 
IVuge  (7)  por  vos  comme  por  mi  et  ((u'  ji  v'  pôie 
rinde  coùrtainemenl  (S)  quéque  sièrvice  po  v' 
mostrer  m'  riknoliance. 

Coula  di,  Largesse  plantât  là  Olivi  et  dàrat 
comme  ine  lliche  es  1'  taviènc  de  boulé  bàdet  qui 
ii'csteùt  qu'à  sîhe  ascoheie  di  zcl.  Savant  t'ait 
siervi  inesopènc  di  bonne  vile  haileie  dasse  (9J, 


(1)  Rêveries. 

(2)  Gosier. 

(3)  Importun. 

(4)  Agilement. 

(5)  L'iiomme  par  excellence. 

(6)  Causez  de  satisfaction. 

(7)  Fructifie. 

(  8  )  Procliainemeut. 
(9)  Bière  forte. 
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i  [;ai;U  l' càbarti'esse  avoii  les  dozc  souz ,  lioiimat 
1'  bii'c  à  plits  goùri^L'Oiî  cl  s'  kipagiictal  ^i) 
picliotte  à  iiii-olto  (ii).  Adoii  (|ni  1'  sopi'ne  tbiU 
viuJc,  i  grawal  es  s'  taliettc,  li'Dvat  (luVllo  osloût. 
romiiie  !i  sûpî-ne  el  s' leva t  toi  sosiiii-aiil.  Kl  voi- 
niiiit,  divin  on  si  fùlo  sii)aniliriro(3  i  di  maiiiioio 
qu'aveiU  i  co  à  fer  à  lioulé  bàdot  ?  Li  pus  scg*; 
csteût  di  s'  wènor  fou  dcl  tavièiio  ol  d'  rapprcpi 
^\■eidiègo  (l)  ;  c'est  cou  qu'i  s"  résoùdal  à  l'cr,  cl. 
c'est  adoM  (pii,  prindaul  1' voie  rpii  niùne  vès 
Wcz,  i  [tassai  adlcz  1"  tuùr  dé  siyaeùr  rrcùlliicr. 
Bailri  houliat  so  1"  vcùlii-e,  fat  scu».'  à  boul('ùfoi\ 
d"  s'aiTCSlcr  et  iî  allai  dovri  Poulie. 

—  .I"at,  lî  dliat  elle,  on  niessr!;e  à  v"  ['cv  fer. 

—  Ji  sut  bin  à  vossc  siei'vice,  l'cspondat  Lài'- 
gosso  lot  lialecolant. 

—  Kibin  fàroùt  i  ([u'  ji  \'  diiialir  po  ni"  laper 
on  nioii't  es  l'alwe'.' 

—  Dicm  ,  diem ,  respondal  V  saulèie  lot  s'  hoû- 
piant  r  liesse,  c'est  on  liaiàve  niessrge  ([ui  eila  ! 
ca  s"  on  m'  resconleure  on  m"  prindrel  po  on 
mondreûx. 

—  Haïe  !  ni  seîz  niii  lio|)  vîreûx.  ji  v'  donrol 
<:'ou  tpri  v"  làrel. 

—  Ah  bin  ,  i  m'  sonlc  qui  p(»  U'v  'ww  si  faite 
kenre,  i  n\  fài-eùt  bin  li'iiilc  i^rilVoii  (5i;  ca .  à 
vivie  ,  ji  ris([uèic  d"y  Ici  nies  oliai. 


(  1  )  Se  grisa. 

(2)  Petil  à  ixMit. 

(.3)  Privation. 

(1)  Relounier  iui  io-i?. 

(5)  Ancienne  pièce  de  inuniinie. 
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—  Triule  gi'iffoii  l'iii  qu'po  ou  iiioirt.  Ali,  ji 
veut  biii  qu'nos  u'poiri'ant  l'or  iiolle  liaiidel 
essoiilc  !  Li  boïo  in'abalto  si  j"at  pu  d'vingt  gi'if- 
fon  L'S  m'tahetio? 

Ciète,  clic  ui  lioiirdéve  uiu  lot  dliant  coula; 
ca,  ces  vingt,  griltou  elle  les  avcTit  aijpoii-ic  d'à 
mon  s'i)érc  :  niàic  Bàdinet  ni  lî  avcùt  riu  duc  et 
dvint  tos  les  ramliicge  ;1^  qu'elle  aveùl  t'ait  avà 
rtoùr,  elle  n'avcût  nin  rescouti'é  on  duî.  Mais 
les  vingt  griffon,  (jwand  même  Làrgosse  s'enn' 
àreût  contintc  po  rdilialer  d'on  nioirt,  cslît  co 
bin  Ion  d'fer  s'compte,  pus(|u'  in'  y-aveùt  Ireùs 
coirps  à  poirier  es  laiwe.  ïot-ènc-avette  ''2),  les 
feummereie  ont  treûs  tour  pus  qui  l'diale  et 
l'damedi  Fi-eùtliier,  après  s'avu  l'atûsé  inc  pitite 
happèie,  diliat  à  bouteùt'où. 

—  Jans,  binanié  homme! fez  m'ii  plaisi  d'm'a- 
hessî  po  ciste  argint-là  :  ji  vs  es  sci'et  l'iknolianîe 
tote  mi  vikàrein  et  si  j'at  co  mcsàhe  d'ine  sa(piî 
po  quéque  mon  displailiant  messège,  ji  v'melti'et 
ènc  oùve  et  vos  vicrrét  ([u'vos  n'y  picdrét  rin  : 
di  pus,  ji  qwîri'et  si  j'nat  nin  co  ine  saquoi  à 
v'diner  po  l'rawette. 

A  l'fin,  li  bouteùt'où.  veiant  qui  d'mander  pus, 
ci  sèreut  qwèri  six  pîd  eue  on  mouton,  t'ai  ac- 
coird  po  vingt  griflfon:  i  s'ègagval,  lot  mettant 
ine  pîrre  à  cù  de  crouftieùx,  à  sogni  à  cou  qui 
IVoirps  dishindaheà  fond  dïaiNvo  et  y  dmanalie. 


1^1  )  Fouilles. 
(2)  Tontetbis. 
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I.ùrgosse  priiidal  rpaciuot  so  si  spale,s"ahessàt 
d'ine  coide  et  s'  eiiii"  allât. 

DisniMaiî  ([u'il  esteàl  ('vùi(3,  Baitri  s'meltat  à 
rovivg^G  po  1er  cangî  à  rvûde  houclie  di  pièce 
avoii  eiiiu!  des  deux  aille  :  c'esteùt  des  prsants 
boket  à  ktourner  ,  por  li  deùxèmc  ;  ossi  ni  fout  c' 
nia  sin  fer  leû  des  qwate  patte  et  del  quowe 
([u'elle  adici'snt  à  fer  risse  discange.  Tôt  estant 
hin  es  tesse  (I),elle  rawàrdat  qui  l'bouteûfoù 
rintralie. 

A|H'rs  ine  pitite  liappèïe,  vola  noste  iiomme 
qui  ruulTèle  (2)  jùsqui  so  l'pas  d'gré  (3)  tôt  dis- 
gogi  (4)  di  çou  qui  fat  fer  dinkter  (5)  ine  belle 
pougiif'ie  d'àrgint ,  mais  l'dame  di  Freiîthier  el 
riçùliat  tôt  strègncmint  ((.i). 

—  l  m'sonléve.  lî  dhal-elle ,  qui  ji  vs  avcùt 
veiou  èpoii'té  l'eoirps  :  sius  fàte  ([ui  j'm'at  mari 
pus(]u"il  est  todi  cial. 

Tôt  dliant coula ,  elle  dovrat  l'iiouche  et  mostrat 
r  deilxème  ci'OuffieiU  stindou  à  fond.  Lârgosse 
fat  des  oùie  comme  des  sarlelte  '  7  )  et  kiketât  (8) 
sa{i\Yanlès  gagouicreie  (;>  i. 


(1)  En  place. 

(2)  S'élance. 

(3)  Palier. 

(4)  Ri'joui. 

(5)  Soiinei'. 

(6)  Sévèrement. 

(7)  Salières. 

(8)  Balbutia. 

(9)  Bredouillements. 
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—  Pa  ,  dliat  i  à  Y  fin,  ji  v'  pout  bin  acertiner 
qui  j' lî  at  fait  fer  1'  plonket  à  Un  fond  d'  l'Oùthe 
avou  on  caNviai  à  cô.  Ji  n'y  comprind  rin,  i  fàt 
qn'  ji  seûie  sègnî  de  Pàcolet  (  I  ). 

— Vosm'avét  portant  promettou  d'el  neî  comme 
ifàt. 

—  C'est  bin  vrêieet  ji  n  vont  nin  margmiler(2)  : 
j'el  vat  00  rsaî ,  et ,  po  qu'i  n'  pôie  rivni  à  dzeûr 
di  l'aiwe,ji  lî  lôieret  à  1' hanette  li  pus  grosse 
pîrrc  qui  j'  poirrct  trovcr. 

Li  bouteûfoû  prindat  so  ses  spale  li  coirps  de 
deûxème  croullleûx  et  'lôpoirtat. 

Di  timps  et  d'iieûre,  Baitri  s'  dishombrat  d' fer 
r  même  jeu  qu'  torale  et  d'ahierclii  1'  treûsême 
liouchc  es  r  pièce  del  cisse  qui  Làrgosse  vinéve 
di  Yùdî  lot  rcliôkant  cissecial  wice  qui  Y  treû- 
sême estent  ;  adon  elle  s'assiat  jusqu'à  çon  qui 
r  bouteûfoû  rivnahe  :  li  rawàde  ni  fout  nin 
longue. 

—  Po  ci  côp  là ,  il  est  bin  dvin,  diliat  Làrgosse 
lot  rintrant  ;  j'el  at  loi  à  on  cawiai  d'  pus  d'  cin- 
(jwante  live  :  qu'i  s'  kitape  tant  ([u'i  vont,  i  n' 
s'ennès  dbaleret  nin. 

—  Il  est  co  portant  cial ,  respondat  1'  dame  di 
Freûtbier  tôt  dovrant  1'  bouche. 

Làrgosse  dimanat  tôt  pafte  d'èwareure,  ris- 
coulat  d' treûs  ascoheie ,  fat  1'  sène  del  creux 
et  dhat  : 


(1)  Ensorcelé. 

(2)  Tricher. 
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—  Dialc  mi  rnoïe,  c'est  trop  foirt  !  JVnnès  vat; 
ji  n'  vous  i)us  m'  ounès  iiièler  qwand  Ijiu  niùiue 
ji  dvi'cùs  piî'de  rai  wâi^uège  ,  ca  j'ai  lait  accoird 
po  laper  es  Faiwe  li  coii'i^s  (l'on  moii't  liomme  cl 
iiin  r  ci  d'oii  maquerai. 

—  Pa  ci  n'est  non  maquei-ai ,  dai  ! 

—  Ji  v'  dit  (pi'  sia  ini ,  (pii  c'est  on  nia(iuei'ai, 
et  onk,  ([u't'sl  si  ((''lleniint  èlettré  so  l' live  Ayral'à, 
qu'il  al  r  tictac  po  s' ter  raviker! 

Bailli  voial  hin  (pii  rhouleùroû  ,  di  foico  qu'il 
esteùt  spawlé ,  àrcùl  volou  qu'où  lî  nieltalie  li 
marchî  es  1'  main.  Aoureûsemint  por  leie,  i  levé 
neûr  Nvice  qu'elle  si  pierdéve, 

—  Kimint  don,  binanié  gros  màie,  dihat-elle, 
sèrît  v'  assez  loigne  po  dishîfirer  ine  silaite 
deieûte(l).  Qui  v'costret-i  di  rsaî  ine  treilsème 
feie.  >"est-c'  nin  à  treùsème  côi)  qu'on  veut  les 
maisse?  Cicial  sèret  apreume  li  cùp  àx  geie.  lue 
leie  ((u'on  at  magni  on  diale  n'es  pout  on  nin 
ossi  bin  maguî  deux.  l'A  voii'ît  v'  leîès  1'  pMe  lati» 
di  cràlie?  Puscpii  vos  avét  poclii  oute  de  leùp  , 
pocliîz  por  ouïe  del  quowe.  Jans,  loukiz  ii  m'  di- 
lialer  po  l'bon  d'ci  nioirt  là!  N'aîz  nolle  i)a\ve  : 
po  v'waranti  d'  lot  i'niaquerall('ge  ji  v'vat  d'ner 
on  scapuiaire  (pii  vos  poiri'ùt  roter  avoii  franc 
comme  on  ligneux. 

Tôt  faut  ([u'  Daitri  ballat  sùteiemiut  dcl  gvve, 
elle  pi'ovat  à  Làrgosse  qui  si  cirvà  n'esteût  qu'ine 
bicsse.  A  1'  tin  des  tin,  noste  homme  si  leiat  à 


(  1  )   .\iiljaiiiu. 
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dire  si  bin  qu'i  s' résoùdat  à  Ijàlù  l' gale  iiili;  les 
coine  (1  )  :  i  chergeat  T  coii'ps  so  s'  cô,  priiidat 
cou  qu'i  lî  l'alléve  sins  roùvî  li  scapulaire,  qwlîtal 
V  molioniie  et  rolat  vès  Taiwe  d'Oùtlie. 

Li  dame  di  FfPùtliiei'  allât  s'aspoî  à  1'  liniesse. 
Après  y  avu  dnianou  atoù  d'oii  (jwart  d'Iieure  , 
elle  oiat  roter  deux  gint  so  1'  rowe  :  ine  homme 
vinéve  de  linche  costé,  ine  aute  de  dreût;  li 
prumî  d'zel  estcùt  1'  ci  qui  rotéve  li  pus  rate;  il 
apprépat  l'oulie  es  dreùzeur  (2)  et  meltat  Tmain 
so  r  batta  po  1  fer  resdouder.  So  T  même  trèvin, 
li  vint  solïlat  à  làgc  les  nûlèie  qui  covi'it  l'cîr  : 
ineloukrotto(3)  del  baité  vnat  toumer  so  l' soû  et 
fat  rglati  comme  es  plein  joû  1'  croufte  di  Bà- 
duinet.  Di  foice  qui  l' jalosereie  el  kichcssive  sins 
lî  leî  nou  rpois,  Freùtliier  aveùt  roté  po  rivni 
ossi  l'eûd  (ju'  ses  ptitès  skeie  '1  li  i)ermettî!. 
Ehandi  di  s'  coùsse,  il  aveùt  disfait  s'  maniai  el 
i  '1  poirtéve  so  s'  bresse. 

Baitri  n'aveut  nin  co  V  tiesse  foù  des  straiu 
avou  r  rintrèie  di  si  homme.  Toi  s'  veiant  ma- 
neceie  di  s'  ritrover  dvin  ine  màsseie  boucie ,  elle 
rikminçat  à  haj)per  co  ine  feie  li  hisse,  ca  Làr- 
gossc  alléve  sur  rinlrer  et  qu'enn'  alléve-t-i 
advini  ? 

Bàduinet  qu'esteût  bin  Ion  di  s'  doter  qn' 
l'ouhe  n'esteût  nin  serré  bonrrinéve  todi  èvôie 


(1)  Faire  une  chose  désagréable, 

(2)  Directement. 

(3)  Lueur. 

5, 


—  8G  — 

tôt  argouaiit  (1)  dvintraîneminl  s' feumnie  qui 
n'  si  disliombrcvc  nin  d'  lî  vni  dovri.  Dismètan 
por,  vorcial  li  boutcûfoù.  Tôt  apprèpant  1'  mo- 
lioniie  Làrgosse  voùt  ino  saquî  so  1'  soû  ;  i  doû- 
veur(^  ses  làriiiire  à  pus  làge,  cl  louke  et  s' el 
l'ilouke  tôt  tapant  s'  tiesse  liare  ot  hotte  :  nùiina 
ciète,  i  n"  si  mai'ilie  nin,  c'est  bin  ine  crouife 
qu'il  at  dvant  les  oùie. 

—  Ail,  vireùx  potince  di  maquerai,  breiat  i  , 
vo  t'  rilà  co.  Rawàde  on  pau  ;  po  esse  sûr  qui  ti 
n'  mi  p(jie  pu  jower  nollc  dondàine,  ji  l' vat 
magni  l'àmo  et  dzawuré  1'  coirps  ! 

Tôt  dliant  coula,  i  rascoiat  on  doblai  (2),  et, 
mettant  totes  ses  loice  eue  oùve  ,  i  '1  hinat  (3)  so 
r  tiesse  di  Freûtliier.  Gicial  ni  houlpinat  wère 
po  fer  s'  dierràinc  clignette  :  i  tournât  comme  on 
maillai  so  1'  soû. 

Caitri,  ([ui  Nvètîve  à  1'  iiniesse,  accorat  tôt 
rdûiiant  d'cwareure  et  tôt  jondant  les  main. 

—  Il  est  aksût,  po  ci  côp  cial  !  dihat  Làrgosse 
tôt  etiait. 

—  Binamé  Diew  I  chawat  1"  dame  di  Freûtliier 
tôt  dreût  qu'elle  tout  on  pau  assouâgeic. 

—  Vos  polét  esse  pàhùle  ,  (lui  j'èrawe  si  s'  ra- 
graweteie  (4)  màie  !  J'el  at  toué  mi  même: 
loukîz,  (Din  wàde  l'akseigneur)  (o),ilatrca- 


(1)  Invectivant. 

(2)  Moellon. 

(3)  Lança. 

(4)  Se  rattrape. 

(5)  L'indiquant. 
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bosse  tôle  ène  iiie  blesse  (1);  l'àme  lî  at  sprichî  (2) 
tbû  avou  r  ciervai. 

—  i\ïalliureûx  !  qu'avét  v'  fait  ? 

—  Kimint  cou  qu'  j'at  fait  ?  Ji  compte  bin  avu 
wàgnî  mes  vingt  griffon  :  est  c'  po  coula  qu'  vos 
fét  tant  d'anechou  (3)  ? 

—  Mais  c'est  mi  homme  qui  vs  avét  moudri. 

—  Voste  homme,  aoi  dai  ji  v'  creût  !  c'est  ine 
sa([uoi  qu'  vos  m'dihét  po  n'  nin  m'  paî,  iièdon? 

—  Tins,  tins,  respondat  1'  fcie  de  paisselî, 
vola  tes  aidan  !  sâve-tu  à  pus  rate  :  qu'on  n'  ti 
veùsso  pus  cial  et  louke  à  tni  l' gêve  biii  cloiowe. 

Et  séchant  les  vingt  griffon  foù  di  s'  tahe,  elle 
les  lî  tapât  dviu  les  tùsai  (i)  d' ses  main. 

—  Aoi ,  mais  vos  m'avit  co  promettou  ine 
saquoi  po  V  rawette,  fat  Largesse. 

—  Prinds  por  coula,  dihat-ello,  tôt  lî  dnant 
r  mantai  d'  Bàduiiiet,  et  si  ti  n'  ti  wène  nin  tôt 
dreùt  foù  d' mes  oûie,  ji  t' vat  fer  apougnî  comme 
on  moudreùx. 

Li  bouteûfoû  disboulnt  sins  s'el  fer  dire  ine 
treùsême  feie, 

Adon  Baitri  s'  mettat  à  choùler  d'ine  telle  foice 
qu'elle  rèvintat  tôt  rbàrenège  :  on  l'oiéve  dis- 
pôio  Bêche  jusqu'à  Grivegnèie.  Quéques  borgeûs 
qu'estît  avà  les  voie  àtoû  d'  là  accorîtets'  el 
troYÎt  qu'elle  si  dishîveléve  (5)  avou  1'  coirps  di 


(1)  En  flissoliition. 

(2)  Jailli. 

(3)  Façons. 

(4)  Paumes. 

(5)  S'échevelait. 
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si  homme  so  ses  g'no.  Kilo  elzî  racontât  kimint 
Freûlhier,  toi  estant  qui  rintréve  es  s'  mohonno 
aveût  aioLi  F  tiosse  sipieie  don  côp  d' pîrrc;  elle 
eizimostrat  V  doblai  qu'estoùt  là  toldsoiioié,  et, 
sins  tùseï'  à  cou  qu'enni'S  poiri'cùt  adviui,  elle 
elzî  akscignat  di  que  costé  qui  1'  moudreûx 
s'aveùt  sàvé. 

Les  boi'goùs  lî  acertinît,  tôt  faut  des  aguine  (1), 
qu'il  estît  àlied'el  aidî  d'  Icûs  siervice  ,  et,  dis- 
mètaii  (}u'  trcûs  d' zel  coi'ît  après  Làrgosse,  les 
auto  apougnît  F  giiitiloninie  ets'el  poirtît  so  on 
lét.  Coula  lait,  i  mettît  leû  lo(|uince  ène  oCive  po 
saî  d'as.souàgî  on  pau  F  displi  del  damosclle  ; 
tot-ène-avclte,  i  n'  polit  adiorsi  à  lî  fer  liorhi  ses 
lame;  et  ciète,  ci  n'esleût  nin  (pFelle  l'alie  li 
maquei'alle,  ca  elle  cstoùt  bin  dloulioie  :  niàgi'é 
qui  F  loignereie  de  bonleùroù  fouho  li  case  d';l 
nioirt  di  si  homme,  i  lî  soulève  ([ui  cissc  moii't 
là  rispitereùt  todi  sor  leie  et  qui  s'  consciiuce  lî 
enni's  kliaguei-eùl  lole  si  veie  :  quaveùt-elle 
avou  mrsàlie,  pinsL-ve-t-ollf,  di  lioukî  les  trcûs 
crouflioùx;  c'esteûl  on  niakct  (pii  lî  alléve  cosler 
s'  pàliùlistt''. 

Leiaut  doler  Haitri,  les  borgeûs  s' mettît  à 
sèchî  F  l(''t  es  mitan  del  chambe,  i  '1  arringît 
comme  on  scaiifai-  et  s' esprindit  des  bèuciès 
chandelle.  ïot  dreût  (pii  ces  a|iponlihège  fourît 
fini,  les  cis  (pFavit  coi'ou  après  F  moudreûx 
vinlrît  tôt  rappoirtant  F  novelle  qu'i  navit  veiou 


(1)  Démonstrations  exagérées. 
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nouUii.  Il  a\isat  qu"  Baiti-i  naccomptahe  wère 
leûs  messègo  :  di  loice  quelle  si  màgriîve  ,  i  n' 
rascoît  d'  leie  nolle  aiite  response  (ini  des  pî- 
lège  {i).  Elle  n'estoiit  nia  mons  dviiitraîne- 
miiit  biu  etlaite  ;  ca  (iirenii'  àreùt  i  adviiioii  si 
Largesse  aveût  stu  l'aksùt  et  s'il  avcût  raconté 
tôt.  Elle  rimorciat  l' Ijiuamé  bon  Uiu  di  iî  avu 
sècliî  cisse  sipène  là  Ibû  de  pîd  et  Ivfessat  qu'elle 
divéve  iiie  voie  à  Saint-Lînâ. 

Li  leddiniaiu  on  fat  à  signeùr  di  Ereùthier  ine 
ètérremiut  sins  i)areie  :  nos  'nn'  arît  po  trope  di 
timps  à  dire  li  priestreie  qui  s'y  ti'ovéve,  à  jifireler 
des  plorà,  des  poirteùK  d'  hache  (i2),  del  quo- 
wèie  di  Ijribeùx  et  d'  calefui'tî  qui  sùhit  tôt  tant 
l'èqwance  de  dire  leùs  pàtenosse  et  à  discrire  li 
Nvahai  qu'esteût  si  bai,  ([u'on  dliéve  (jui  Bàduinet, 
à  pus  qui  ([wand  il  aveùt  stu  hanter,  n'aveût 
niàie  aiou  ine  sit'aitc  niousscui'e. 

Es  ci  timps  là,  dvin  les  manège,  c'eslcût 
r  dierrain  biergî  ([ui  rascoîve  totes  lès  palette  et 
Baitri  s' trovat,  à  leic  seule,  héritire  des  bia 
d'  Freùthier.  Durant  ine  happêie  di  saqwantès 
saniàine,  elle  dinianat  co  t'oirt  grèvèie;  mais, 
après  ([u'elle  eûrit  fondé  des  messe  po  l'ànie  di 
si  homme,  si  consciince  kiminçal  à  s'ackeùhît 
ets' elle  rihai)pat  1'  banstai  àpèce(3).  Elleqwèrat 
à  s'  distriî;  po  y  avni ,  ci  n'esteùt  nin  ciète  li 
stolïe  qui  màquéve  à  si  knoïe  :  elle  si  volât  dner 


(1)  Lamentations. 

(2)  Flambeaux. 

(3)  El.e  reprit  courage. 
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r  binàliisté  di  rloukî  tolcs  ses  richesse  et  s'allât 
porminei"  avà  ses  chestai  et  ses  ci  use.  Cou  qui  lî 
duat  r  pus  d' plailiance  ,  ci  font  d'  rai  1er  à  mon 
s'  père  :  là,  elle  ritrovat  Olivi  Tagali  et  siervûle 
valet,  et,  comme  l'amor  est,  serlou  quel  dit 
r  grand  Simon  (1  )  on  ptit  maquerai  qui  n'  piède 
màie  ses  dreût,  de  cùp  qu'elle  si  trovat  loù  d'  doù, 
elle  el  siposat.  Ci  fout  ainsi  qui  1'  paùve  apprin- 
disse  divnat  on  riche  signeùi"  et  tos  les  cis  qu'el 
kinohit  '1  lî  coït  (2)  bin. 

Novimbe  1805. 

Gustave  Magnée, 

.V.  B.  Le  sujet  de  ce  conte  est  tiré  d'un  ancien 
fabliau. 


(1)  Simon  de  Harlez. 

(2)  Souhaitèrent. 


LÉGEINDE. 


Malhureux  père, 
Divins  t'colére 
Ti  m'as  mâdi. 
Cialpo  todi 
Ji  so  mettowe  : 
Mi  cour  si  mowe  ! 
Dièw  !  fait  qu  R.ogî 
Me  vinsse  sèchî  ! 


Màgré  mes  lame  , 
So  l'foi  ili  ti  àme 
Et  so  l'sainte  creux 
Qui  m.'mére  aveut  ; 
T'a  juré  qu'mâie 
Ji  n'areus  t'pûïe  ; 
Ji  deus  souffri 
Cial  !  et  mori  ! 


D'ine  tour  di  pîre 
Ciss  coûte  priîre 
Vinéf  chaque  joû 
S'fer  ôr  ad'foû  ; 
Et  l'Moûse  rôléf 
Et  l'aiwe  hoûlèi" 
Ax  inviron 
Di  cisse  priliou. 
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L'iii  fortunée 
Là  èchainnée 
i->s'.eiu  Lisou, 
Feille  don  baron. 
On  fi-ut  draniouf 
Divins  cisse  tour, 
I.'a  lait  l'ifôcler 
l>i  spore  intlvlé. 


Chaque  matinée 
Jusiju'à  l'vesprèe 
Li  l)ai  ciér  joû 
Vint  litre  ûtou  ; 
Main  l'pri-sonnîre 
Na  nolle  loumire; 
Jamais  l'ciàrté 
N'vint  l'esblaweier. 


I)ivin  si  d'meure, 
Toli  tote  neure. 
Cou  quelle  ètind, 
Gest  i'brut  dé  vint, 
Et  les  cliAwoitte 
Et  les  mizoitte  , 
Qui  v'net  cliawà 
Es  meur  trawé. 


-Main  so  l'rivage , 
A  brut  sùvage. 
Les  coide  es  l'inain 
Tôt  à  matin 
In  homme  pahille 
Qu'on  drap  rafûle. 
Tape  ses  herna 
Todi  vers-là. 
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Chaque  joû  l'méme  pièce 

Riveut  ses  nesse. 

Il  r'viiit  todi 

Vès  l'raeur  neurci 

De  l'tour  mûdeie  ; 

Et  à  l'uutèie 

Il  fait  faccion 

Atoû  dTàbion. 


Li  cour  es  ponne, 
Il  pleure,  il  tronne. 
Es-n-on  wahaî , 
L'tour  de  chestai 
Resserre  es  vèie 
Jône  et  haîtèie , 
Li  belle  èfaiit 
DikoilihaQt. 


Qui  est  cist-liomme? 
Sins  qu'on  vs'el  nomme 
Vo  d'vez  songî 
Qui  c'est  Rogî 
Des  heure  tôt  frèhe 
Il  d'meure  à  l'pèhe, 
Loukant  i'mossai 
Dé  vîx  chestaî. 


Sovint  tôt  pâle , 
Et  l'mèns  brutale , 
Près  d'iu  mâssî  ; 
Vint  l'vîs  poirtî 
De  l'tour  serrée 
Wisse  qu'est  murée, 
Li  ciss  qui  vont 
S'sâver  avou. 
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Rogî  lî  donne 
Chaque  joû  n'coronne 
Et  quéqu'foïo  pu  , 
Po  tavu  d'iu 
Si  l'feunime  qui  wûde 
N'est  nin  malade 
Et  s  l'heure  vèret 
Qui  lî  jaseret. 


On  joù  de  l'cise 
Il  lî  prind  n'crise. 
Rogî  d'on  côp 
To  l'fant  bin  sô 
Aveut  es  s'vérre 
Jeté  r mystère 
Qui  l'fef  flAwi 
Po  l'édoiriui. 


L'ûme  réjouM-èie , 
A  pus  habeïlle 
Il  prind  doucemint 
Si  clé  qui  j)ind 
El  rjOie  a  cour  , 
Il  monte  es  l'tour 
Et  sèche  Lison 
Fous  di  s'prîhon. 


Lele  quasi  moite 
Sintant  qu'on  l'poite  , 
Brait,  doux  Jésus  ! 
Ji  n'es  pou  pus. 
Fét  donc  qui  j'moftre  , 
Si  d'mes  amours 
Li  sacramint 
N'IOïe  11  sermint. 
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Mail),  à  si  oreille, 
Ine  voix  dit  :  Feïlle 
C'est  mi,  c'est  ini 
Qui  v'vint  koiri. 
Puis  80  n 'barquette 
Qu'est  là  tote  prête 
Les  amoureux 
Vont  tos  les  deux. 


Li  vint  sotfelle  , 
Rogt  et  s'belle 
Sont  èpoirté 
D'in  aute  costé. 
Et  l'aiwe  èmonne 
Li  cope  es  ponne 
W'iss'  qui  porraut 
Rire  tôt  s'aimraant. 


On-zùt  rtonuirre, 
Et  l'aloumire 
Vint  i'sespaweter. 
Ine  grande  clarté 
A  Ion  s'raosteur  ; 
Li  cîr  est  neur, 
Il  fàt  priî 
Po  l'asswàgî. 

Magré  l'orège 
Sins  piède  corège , 
Il  espèret 

Qu'  Diew  les  aîdrê  ; 
Main  l'barque  lègtre 
Vat  à  l'avîre 
Et  l'aiwe  â  fond 
Vint  à  bouillon. 
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Veïdnt  leu  sort  , 

Ces  deux  trésor 

Si  bèniliet 

Et  s"abresset 

Po  l'cliéraiime  feie. 

Leu  vicùrèie 

Est  v'iiowe  ;l  s' fin  ; 

Diew  !  quel  tourmint  ! 


Là,  cour  contre  cour 
Sins  nou  secours , 
Il  n'vèièt  pus 
Qu  l'aiwe  qui  sont  d'sus. 
Il  fet  n'priire 
Qui  monte  ù.  cîr  , 
On-z-ôt  gémi! 
Tôt  est  fini! 


Puis  l'aiwe  maliele 
Ilid'viut  ilnèïe 
Comme  on  raireu. 
Li  cîr  tôt  bleu 
Si  rap;\\vetée , 
Li  steule  biawetèe , 
Et  n'ieune  d'ar^^int 
Vint  r'melte  li  tinips. 


Après  l'timpesse, 
Leurs  coirps  di  glèca 
Essonne  lois 
Comme  èliihls 
Vinet  so  l'boird  , 
Et  les  deux  raoirt 
Sonlit  parlant 
C'onjm-'  dos  vikant, 
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L'histoire  rappelle 
Qu'on  fat  ii'cliai)elle 
Là  so  l'gravi 
Wiss'  qu'il  estJt , 
Et  qu'on  priesse 
Y  vint  dire  messe 
Po  l's'araoureux 
Qu't^ont  maihureux". 


Chaque  joù  qui  lome , 
Qwand  l'nute  atomme 
Atout  d'I'àté, 
On  veut  volter 
Ine  douce  louniîre 
Qui  d'vint  foumîre 
Et  r' monte  doucemint 
Qwan  l'aireur  vint. 


C'est  les  deux  ombe , 
Qui  d'zeus  leu  tomba 
Volet  prugi 
Leu  p'tit  pèchi  ; 
Et  v'net  es  penne 
Todi  essonne 
Priî  l'baron 
Po  leu  pardon. 


J,  Q.  Delarob. 


DANSEZ  MES  PTITS  Ai\GE. 

Air  :  A   !n  façon  de  BarbaH. 

Dansez ,  dansez ,  mes  p'tits  èfan 

Profitez  (le  l'jônesse; 
Vos  n  lirez  nin  todi  dih  an 

Po  garni  vosse  belle  tiesse  ; 
Vos  d'vèrez  vîx,  ji  l'espère  bin  ! 
Dansez,  mes  p'tits  ange  ,  profitez  d'vosse  timps: 
Comme  l'àhion ,  l'jôaesse  en  n'eva 

Tra  la  la  : 
Et  les  bal  joil  sont  revoies  , 
Vo  l'veurez. 

Qwan  vos  àrez  l'âge  di  raison 

V's  àrez  co  cint  ideie, 
On  n'veurè  pu  r'IOre  so  vosse  front 

Les  rose  frisse  et  joléïe. 
On  v'fret  studi  l'gréc  et  l' latin  : 
Dansez,  mes  p'tits  ange,  profitez  d'vosse  timps 
Comme  l'àbion,  l'jônesse  en  n'èva 

Tra la  là 
Et  les  bai  joû  .sont  revolés , 
Vos  l'veurez. 

Ac'tp  heur',  po  on  rin  ,  vos  riez  , 

Vos  ave/C  l'cour  plein  d'jôie, 
On-z-a  bon  di  v'vè'l  joué 

Ax  respou nettes  so  l'vôïe  ; 
Pus  tard,  on  n'vis  y  lairet  nin  : 
Dansez,  mes  p'tits  ange ,  profitez  d'vosse  timps 
Comme  l'Abion  1  jônesse  en  n'èva 

ïra  la  la 
Et  les  bais  joù  sont  revolés. 
Vos  l'veurez. 
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Vos  v'dotez  bin  pô  de  tracas 

D'oii  bon  père,  d'ine  bonne  mère 
Qui  po  v'caclii  leus  imbarras 

Vi  cacliet  leu  misère. 
Di  tôt  coula,  vos  n'veïez  rin; 
Dansez,  mes  p"tits  anges,  profitez  d'vosse  timps: 
Comme  l'àbion,  1  jônesse  enn'èva 

Tra  la  là 
Et  les  baî  joû  sont  revoies  , 
Voslveurez. 

Ou  timps  vêret  qui  vos  direz 

Ax  aute  cou  qu'ji  v'dist  lioùïe, 
Et  di  m'clianson  vos  v'sovèrez 

Qwan  j'àretl'térre  so  l's  ouïe. 
Vos  n'chantrez  pus  si  joïeusement! 
Dansez  ,  mes  p'tits  anges ,  profitez  d'vosse  timps  : 
Comme  l'àbion,  l'jônesse  enn'èva 

Tra  la  la , 
Et  les  baî  jou  sont  revoies  , 
Vos  l'veurez. 

Les  ci  qui  vèront  après  vos, 

A  l'fin  diront  pareille 
A  nosse  tour  nos  avans  turtos 

Qué(][ue  baî  joû  d'vins  noss  vèïe; 
Il  passet  vite  màlhureusemint. 
Dansez,  mes  p'tits  anges,  profitez  d'vosse  timps  : 
Comme  l'àbion  l'jônesse  en  n'èva 

Tra  la  la , 
Et  les  bai  joû  sont  revoies, 
Vos  l'veurez. 

J.  G.  Delaroe. 


I-il    x^îac    Socaiâart. 


TRADfl'i     T>\:    KflANr.VIS. 

Doviez  l'poite,  il  fait  nute  etl'nivaïe  est  stàièe. 
Il  f;iii  hlanc  tôt  costé,  ji  n'veux  ])U  non  pasay  ; 
.T'a  fi-pud.  ji  moui-s  di  l'aim  et  ji  r'vins  d'à  l'armée, 
Doviez  à  vix  sôdàrt,  Il  puite  di  vosse  chestai. 

Etiiidé-v'  l'aiwe  qui  lioùle?  ruula  m'cùfe  li  corège, 
C*es(  trop  fuirt  à  jiasser  jio  on  \ix  homme  comme  mi, 
Ji  pinséf  vèie  dimaiu  li  clokî  di  m'viège, 
C'esteut  dispoïe  vingt  ans  !  mi  fàreut-il  moriîl! 

Ji  sos-t  on  vîx  sôdàif,  j'a  doirmou  d'sos  les  tinte, 
Abiwac,  à  l'gealèe,  su  l'affût  d'en  canon  ; 
Main  hoùù'.  ji  sos  trop  vix.  ni  m'ièyiz  jui  ratinde 
iJoviez  l'poite  de  chestai,  Diéw   bènih'ret  vosse  nom. 

-Main  qui  fAt-il  qui  ji  faisse  ?  li  poite  dimeure  serrée, 
On  n'ètind  nin  mes  plainte,  on  n'vout  nin  les  oyî  ; 
Ji  veut  portant  l'clarté  d'ine  chandelle  alloumèe 
Qui  prouve  qu'il  gn'y  a  des  gin  nm    sont  èco  se  pld. 

Il  fàrè  bin  qui  j'rotte  es  l'vvAde  de  l'Providince, 
Binaméie  sainte  Jlarèie,  protégez  l'vîx  sôdArt; 
P^t,  si  ji  r'veus  m'païs.  vos  àrez  jior'compinse 
Li  creux  qui  j'a  r'çu  des  mains  de  prumi  Bonapart. 

Et  vos,  ingn'it  seigneur,  vos  qui  refuse  l'amonna 
A  ci  qu'a  combattou  po  sul'ni  vos  bonsdreut, 
Ji  sohaite  di  tom'cour,  ((ui  vos  n'ayiz'  nolle  jionne, 
r)'avu  serre  voss'  poite  à  l'voix  de  malhuroux  ! 

Li  leuil'niain,  on  vèï;it  ex|)Osé  à  Tgoaléie, 

Li  coirps  d'in  ètringîr  à  milan  èràlé, 

Il  t'néfine  creux  d'unneurcs  s'main  freudeet  glacéie  : 

C'esteut  de  vix  sôdi'irt  li  cadàve  égealé  1 

J.  G.  Delakge. 


Ine  Porminàde  di  Maïe. 


Nos  esiis  1'  qwinze  di  maïe  ,  on  dimègne  i\  matin  . 
Onk  di  ces  bais  dimègne  qui  ramone  ii  prétimps<  , 
Qwand  l'aronche  à  noss  teut  vint  apprester  s'  niéie. 
To  r'  novelant  les  sermint  qu'elle  tat  l'annèie  passèie, 
Qwand  1'  roupeie,  li  fàbitte,  li  masinge  et  1"  pinson. 
So  Y  lîeur  di  l'ardispenne  fit  éteinde  leu  chanson.. 
Li  belle  diérainne  siteûle  si  distindéve  à  cir  : 
A  pône  si  ,  podri  1'  thiér.  li  solo  tôt  étir 

Nos  mostréf  ses  prumis  rayon  . 
Qui  déjà  foû  di  m'  lét,  ji  waïve  es  1'  rosôie  . 
Qui  s'  mosteure  so  nos  pré  comme  des  boule  arginteie  , 

Divins  les  bais  joû  d'  cisse  saison. 

Li  marguarite  ,  11  p'  tite  reine  des  prairôie  , 
Mostrév'  si  fleur  à  1'  douce  clarté  de  joû  , 
Et  l'alouette  ,  àx  nvlléie  enairêie  , 
Mariév'  si  chant  ù.  chant  de  ràskignou. 

On  p'  tit  doux  vint  sofflév'  divins  1'  verdeure  , 
Tôt  caressant  1'  tiesse  des  clajo  dorés  , 
Qui  sonlêv'  dire  to  spàrdant  leu  senteure  , 
Loukiz  li  roi  dé  prétimps  d'  vins  les  prés. 

Li  mohe -à-l'  lame  ,  matinale  et  genteille  , 
Koirév'  li  souk  so  les  lilas  floris  , 
Et ,  to  passant ,  zunév'  à  mes  oreille 
Comme  ine  sainte  âme  qui  monte  es  paradis. 

L'ouhaî  joieux  koirév'  divins  les  four  , 
Des  p'  tit  tistou  qu'il  poirtéve  es  bouhon  ; 
Et  r  père  et  1'  mère  à  l'ovrège  tour  à  tour, 
Fît  r  nid  po  r'  çùr  li  frut  di  leus  amour, 
So  les  cohette  ,  A  mitan  des  jeton. 


-   lu:.'  — 

Li  rose  tote  frisse  ,  li  jacynthe  et  1'  violette  , 
Estit  coviette  di  co  cint  p'  tit  pàvioii  ; 
L'arrègue  es  s'  teule  éwalpév'  li  inohette  ; 
Divins  les  liiého  on  z-oïév'  li  cïeite 
Et  r  vièrmaynîv'  li  recèue  clo  wuzoii. 

Disos  r  ciercî ,  flori  blauc  comme  nivaïe  , 
On-z-étindév'  les  fleur  qui  s'  ditècliit, 
Vini  so  r  terre  ,  blanki  1'  venleure  di  maïe  , 
Tournant  doucemint  comme  li  liàgne  de  1'  moite  paille, 
Qui  r  vanneu  chesse  l'oûs  des  grain  i)0  1'  netli. 

L'aiwe  to  corant  roudinév'  so  les  pire  , 

Et  l'asse  de  joù  div'  nev"  riglatihaat  ; 

Li  kwaille  chantcv'  et  F  ràlay  sonlév'  dire  , 

Pu  compléter  ciit  hilrmonèïe  si  lire  , 

A  brut  de  monde  ,  essonne  niélans  nos  chant. 

Divins  1'  fondreïe  ,  li  reine  fév'  ses  covisse  , 

Et  les  pèlion  froyit  d'  vins  les  clajot  ; 
là  wiseroù  (  1  )  même  si  r'  raouev'  es  sonkisse  , 
Et  r  boteille  d'aiwc  (2)  mostrév'  si  coronisse      «. 
Comme  inc  siteuie  dihindowe  so  les  flot. 

Tôt  d'  vins  1'  nature  chantev'  li  Providince  , 
Tôt  s'  rimouéV  ijwand  tôt  sonlv'  doirmi. 
So  les  semé  ,  jusqu'à  li  p'  tito  simince  , 
Bogîv'  li  terre  tote  seule  sins  assistiiice  , 
Et  tôt  doucemint  si  iev'  pièce  po  germi. 

•T'admira  tôt ,  dit  l'homme  ,  jusqu'à  1'  poussire  , 
Li  cour  joieux  ,  j'en  ji'  éralla  contint  , 
Et  d'  vins  mi  esjirit,  ji  fat  iue  coiUe  priire  , 
Qu'  in  auge  su  si  éie  poirta  comme  iuc  Ibumire 
A  pid  dé  trône  dé  Père  des  Orphilin. 

J.  O.  Dei.argk. 

^1)   Vit  qui  vil  .laiis  In  va«o. 
(  2^    Ncutiiiliur. 
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lE  JOURNEE  CHEZ  L'ONCLE  WATHY 

Rue...  à  Liège. 


A   MES   AMIS. 

Le  moindre  changement  amène  chez  les 
enfants  un  plaisir  indéfinissable;  la  promesse  de 
loger  et  de  passer  une  journée  chez  l'oncle 
Wathy  nous  avait  transportés  de  joie.  Ce  n'était 
pas  la  peine,  dii-ez-vous. 

Pour  ne  perdre  aucun  moment  du  lendemain, 
nous  avions  demandé  h  pouvoir  assister  à  la 
première  messe  de  cinq  heures.  Or,  ce  beau 
dimanche  de  Pâques  (avril  1820),  vers  cinq 
heures  et  demie,  la  messe  n'était  pas  entièrement 
terminée,  qu'un  bruit  sourd  se  fit  entendre:  une 
grande  partie  des  assistants  se  précipitaient  vers 
le  maître-autel  comme  pour  le  prendre  d'assaut. 
Cette  confusion,  ce  trouble,  ce  brusque  tapage 
m'épouvantèrent.  Le  prêtre  se  trouverait-il  mal  ? 
Le  curé  est-il  tombé  mort?  —  Silence,  me  dit 
Bajenne,  la  servante,  Tailiiz-ve.  Je  fus  rassuré 
en  voyant  une  masse  d'hommes  et  de  femmes 
qui  faisaient  halte  k  la  table  de  communion. 
Mais  à  peine  ces  honnêtes  chrétiens  étaient-ils 
agenouillés,  qu'un  petit  vieux,  traînant  la  jambe, 
les  cheveux  retombant  sur  le  front,  un  vrai 
Baptiste  enfin,  vint  ouvrir  les  deux  portes  du 
balustre  en  criant  d'une  voix  ferme  :  «  AC offrande, 
les  gins  qui  fèt  leux  Pâques  !  » 


—   UM  — 

Un  individu  couvert  d'un  manteau  noir  par- 
semé de  petites  mouclies  rouges  et  tenant  une 
baguette  avait  mission  de  metti-e  de  l'oi'dre  dans 
le  cortège  :  «  Apoutiz-ve,  disait-il,  ou  va  bâhi 
iplatenne  !  »  Chacun  se  mit  à  fouiller  ses  poches. 
On  se  passait  des  liai'ds,  des  bouhe,  des  kopkeiuie, 
des  pla(|uettcs  de  ti'ois  sous,  enfin  un  peu  de 
tout.  Puis  on  se  mit  en  marche,  un  à  un,  avec 
un  peu  plus  de  dévotion.  Je  crois  bien  que  le 
bed(?au  ouvrait  le  dédié. —Un  a  vite  peui',  n'est-ce 
pas,  (|uand  on  est  jeune.  Je  laissai  tourner  tout 
ce  monde  dans  le  chœur  et  je  partis  avec  najenne. 

A  six  heures  du  matin ,  nous  n'avions  plus 
qu'à  penser  aux  jeux  et  à  observer,  comme  font 
les  enfants,  la  différence  (ju'il  pourrait  y  avoir 
entre  nos  ménages. 

En  rentrant,  comme  partout,  le  feu  tlambait , 
l'eau  d(î  la  bouilloire  chantait  ses  premières 
notes  ;  parvenue  à  son  degré  de  chaleur,  elle 
servit  à  faire  le  thé,  (}ui  fut  porté  au  lit  de  mon 
oncle.  —  Pas  de  dilTi'i'ciu-e  à  élablir. 

Vers  les  se[»l  heures,  luute  la  famille  entou- 
rait silencieusement  une  table  en  chêne  (forme 
cai-réeK  dans  la  grande  salle  qui  servait  îi 
pi'é[)arer,  à  cuire  et  à  manger  les  repas.  Cette 
pièce  était  garnie  d'armoires  en  vieux  chêne 
incrusté,  genre  bahut.  IJne  moulure  du  même 
bois  ,  placée  à  neuf  ou  dix  pieds  de  hauteur 
environ,  fui'inait  un  lambris  et  encadiait  une 
tapisserie  coniitosée  de  cenlaines  de  petits  carrés 
en  porci'laiiic  bhinclie  à  dessins  bleus.  Ces!  là 
qu'on  habilail  presque  toujours;  Hi ,  on  était 
toujours   sur   (Tv  trouver  (|ii<'lqu'iin  e|   du   feu 
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|)oui'  se  l'échaulfer.  C'ost  sans  doute  pour  suivre 
a  mode  que  mou  oucle  ^Yallly  avait  t'ait  dispa- 
raîli-e  les  beaux  plats  on  étdin  clairs  comme 
argent  et  les  gi'os  posson  qu'on  étalait  à  la 
muraille,  pour  placer  un  grand  tableau  repré- 
sentant un  déjeuner  servi  pour  des  chasseurs. 

«  Qu'on  se  dépêche  ,  mes  enfants ,  nous  dit 
ma  tante  ;  on  sonne  le  premier  coup  de  la 
grand'messe,  il  ne  s'agit  pas  d'arriver  trop  tard. 
Voilà  un  rond  de  boudin  ;  finissez  de  boire  votre 
café  et  que  chacun  prenne  sa  tâche.  Vous  , 
Françoise,  habillez  Clotilde  et  Justine;  et  vous, 
Laurent,  montez  et  aidez  Joseph  et  Denis.  Moi , 
je  vais  m'occuper  de  Michel  et  de  Mathieu;  et  vous, 
ma  sœur,  vous  surveillerez  les  plus  jeunes, 
n'est-ce  pas?  Il  ne  fait  pas  froid,  dit-elle,  on 
pourra  s'habiller  comme  en  été;  du  reste,  tout 
est  préparé  depuis  hier  soir.  Allez,  mes  enfants , 
et  ne  dérangez  rien.  » 

lîa jeune,  la  servante,  suivait  le  petit  régiment, 
qui  délila  comme  par  enchantement;  elle  portait 
une  grande  quantité  de  souliers,  des  bottines  à 
lacer  garnies  aux  talons  de  petits  fers  à  cheval. 
Sur  ces  chaussures,  on  avait  étendu  au  pinceau 
une  couche  de  vernis  noir,  qu'on  fabriquait  à  la 
maison  avec  du  blanc  d'œuf  et  délie  warseUe{i). 

Pour  ce  grand  jour  de  fête,  la  maman  avait 
préparé,  sur  les  tables  et  sur  les  chaises,  les 
belles  chemises   à  jabots  pour  les  aînés,  les 


{ 1  )  Qu'on  appelait  dé  lusse 
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pantalons  clairs,  les  bottes  à  plis  et  les  fracs  à 
collet  rond. 

Les  p'tks  èfan,  lesjonès  feye, 
Il  f;\t  qu'on  s'aide  ;  ou  s'apponteie 
Po  l'grand'messe  qui  va  sonner; 
Les  p'tits,  comme  sofflés  fou  d'ine  buse 
On  d'I'oû  30  l'solé  po  qui  r'iûse  ; 
Divant  l'ouhe  il  vont  s'porminer. 

N'oublions  pas  d'ajouter  qu'une  partie  de 
mes  petits  cousins  s'étaient  échappés.  Rapides 
comme  le  vent,  ils  étaient  allés  à  moitié  vêtus 
aux  bords  de  la  rivière,  croyant  trouver  le 
fameux  bateau  en  osier  qui  arrive  quanti  les 
cloches  reviennent ,  ou  bien  le  dimanche  de 
Pâques.  Débordant  d'espérance,  leur  jeune  ima- 
gination assistait  déjà  à  la  distribution  des 
cocogne  (desœufs  de  Pâques)  amenéesjpar  le  léger 
bateau  d'osier. 

Nous  croyions  tous  aisément  ce  que  nos  grands 
jarents  et  les  domestiques  nous  racontaient  ; 
Duis,  tout  honteux  ,  on  allait  se  cacher  pour  ne 
)lus  entendre  les  plaisanteries  à  l'adresse  des 
)etits  compères  attrapés.  Le  riche  et  généreux 
jatcau  n'était  pas  encore  arrivé,  disait-on,  ou 
)ien  il  était  déjà  parti.  Enlin,  sans  trop  le  taire 
remarquer,  on  attendait  toute  la  journée. 

A  huit  heures,  une  voix  se  fit  entendre  :  Vite! 
vite  !  mes  entants,  on  sonne  le  dernier  coup  ! 
On  sonue  essonle  ! 

Après  avoir  donné  un  pas  de  conduite  ù  mes 
jeunes  cousines  (Dion!  qu'elles  étaient  belles, 
mes  cousines  !  )  je  rentrai  dans  la  pièce  où  nous 
avions  déjeuné;  déjà  les  défroques,  les  elTets  de 
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nuit  des  plus  jeunes  avaient  disparu.  Plus  de 
jûgaux;  tout  était  remonté;  la  salle  était  trans- 
formée de  nouveau  en  grande  et  gaie  cuisine. 
Une  de  ces  dames  préparait  les  petits  légumes 
printaniers  ;  Bajenne  pelait  les  pommes  de  terre; 
ma  tante  recommandait  de  faire  des  fines  pelures  ; 
on  raclait  les  carottes  pour  le  pot-au-feu  clas- 
sique :  crompire  et  recenne  avec  le  bouilli;  im- 
possible d'y  manquer.  Le  chien  et  le  chat  se 
disputaient  l'écume  du  bouillon  que  notre  bonne 
tante  cgouttait  dans  une  écuelle  en  bois  ,  placée 
dans  )in  coin  du  grand  foyer. 

Tos  les  dimègne  es  Tgrantle  couhenne, 

On  oyév,  haver  les  rècenne  ; 

Là  c'est   Tmame  qui  home  11  bouïon. 

So  c'timps  là,  li  chet  s'ragostéve, 

So  l'cràsse  houm'resse  qu'on  li  d'gottéve, 

So  des  ohai  ou  des  gruzion. 

Entre  huit  et  neuf  heures,  on  voyait  un  indi- 
vidu qui  allait  d'une  maison  à  l'autre,  agité  et 
pressant  sous  le  bras  gauche  un  bassin  en  fer 
blanc  ouenétaiu;  au  bout  de  ce  bras  pendait 
une  petite  bouilloire  en  cuivre  rouge  ,  qui  pa- 
raissait très-lourde,  car  l'épaule  gauche  penchait 
de  beaucoup,  ce  qui  donnait  à  notre  homme  une 
allure  toute  de  travers.  Voilà  bien  des  lignes  pour 
désigner  un  barbier,  d'autant  plus  que  M.  Théo- 
dore Tombeur  ,  de  la  rue  des  Ecoliers ,  était 
encore  plus  reconnaissable  que  ses  confrères... 

Il  me  semble  encore  entendre  les  voisines  de 
mon  oncle  Wathy,  appeler  leur  mari  à  l'arrivée 
du  barbier:  Lambrette? vocial  Tombeur!  Thomson, 
vinez  !  CoUard  ,  vor  cial  !  Lambert-r-r-re  !  et 
bien  d'autres. 
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Le  bai'bier  Tombeur  était  le  vrai  iVi  o  dii  Figaro 
wallon;  et  ce  qui  le  laisuit  bavarder  dasuiiiago. 
celait  soiiguût  pour  les  petits  verres.  iMais soyez 
sans  inquiétude  :  le  balanc(Mnent  de  son  coi'ps 
cesse  dès  que  son  rasoir  louche  la  fijïure  de 
son  client. 

Comme  je  l's'eus  co,  fàt  qui  j'mosteure 
Li  hauie  sipaie  d'à  vlx  Tombeur  , 
Tinant  d'zo  s'bresse  li  plat  d'bàrhl  ; 
A  s'main  pindéve  li  p'tite  cokmàr; 
Qwand  i  rotte  vite  c'est  qu'il  est  tùrd; 
I  sét  (|u' il  v'iai  divins  l'bourbî. 
Ine  leie  iutré,  1  bàrbî  Tombeui". 
Appontive  rèzeu  et  savneure, 
Et  tôt  k'jûsant  tos  les  voisin  , 
Tôt  racontant  trinte-sih  raesège  , 
Qu'il  i)loktéve  divins  nos  manège, 
I  fève  li  bàbe  à  nos  parint. 

—  Salut,  Messieurs  et  Dames,  la  compagnie. 
(  La  compagnie,  c'était  moi,  un  bambin.  ) 

— DoiijoH, savez-.— Pm&,  sedébarrassantdu  plat 
à  barbe  occu[)é  par  un  morceau  de  vieille  toile 
qu'il  plaça  sur  l'épaule  de  mon  oncle,  il  déroula 
sur  sa  cuisse,  en  pliant  le  genou,  un  moi'ceau  de 
cuir  noir  et  luisant,  aflila  son  rasoir  et  com- 
men(;a  l'oijération. 

Pendant  qu'il  savonnait  et  qu'il  passait  son 
instrument  sur  le  visage  de  mon  oncle,  pres- 
(ju'en  mesure,  avec  le  raclage  des  carottes,  il 
passait  en  revue  tout  le  quarlier. 

Kcoutons  un  moment  le  barbier  de  l'an  i-^'iO: 
«  Votre  voisin  Délie  Houbotte  a  eu  son  habit 
»  neuf /o/ (////('■  à  la  dernière  cérémoni<\  (/"'</»r/ 
»  un  tappe  li  cute  ci  Couhe  ;  il  a  s'tu  barbote  di 
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»  s'feumme.  C'est  un  ménage  qui  se  remet  sur 
))  pied,  sav'  vous  ;  sa  fille  a  stnimé  une  belle 
»  robe  en  demi-drap.  —  Eli  Hubert  Colleye, 
»  rfowc  i(t,  je  ne  saisoù  il  va  le  chercher,  sav'- 
»  vous?  Au  moment  oii  je  le  rasais,  une  ouvrière 
»  rapportait  de  belles  chemises  à  jabots,  et  très- 
»  fines,  sav'vous?On  sait  bien  que  le  riche  bras- 
»  seur  du  coin  n'est  jamais  lioi's  de  là,  que 
))  madame  est  beaucoup  plus  jeune  que  monsieur 
»  et  ({u'elle  est  encore  s'pitaute.  Mais,  voyez- 
»  vous,  tout  ça  ne  me  regai-de  pas,  moi,  je  vois 
»  beaucoup  de  choses;  mais  je  ne  dis  jamais 
»  rien,  sav'vous.  C'est  une  femme  bien  conservée 
n  que  madame  Colleye,  po  lifenmme  qiCa  vèïou 
»  les  Allié  d'près,  jusqiùlx  Kaiserlikl  sâf  respect. 

Mon  oncle,  la  bouclie  couverte  de  savon,  ne 
pouvant  parler,  lui  faisait  signe  de  se  taire  ;  mais 
notre  bavard  allait  toujours: 

»  Le  baron  X.  de  Ueudbresse,  reprit-il,  est 
»  rentré  au  pays;  il  y  avait  vingt-cin([  ans  qu'il 
»  était  parti  h  l'émigration.  Sa  grande  et  belle 
))  maison  est  délabrée  ;  les  peintures,  les  dorures, 
»  tout  est  saccagé!  elle  a  servi  à  casorner  et  à 
))  loger  les  soldats  étrangers.  C'est  vrai,  sav'- 
»  vous?  Le  baron  est  ruiné;  il  donnait  des  leçons 
))  de  français  chez  les  Allemands.  Je  viens  de  le 
»  raser;  il  n'a  plus  de  belles  pantoufles  brodées 
»  en  or,  il  portait  de  vieux  pieds  de  boites 
»  coupés  de  la  tige.  Vos  comprindez"!  C'est  triste, 
»  sav'  vous,  que  la  guerre  ! 

»  Pieri'e  Moléus  ,  Jean  délie  Rouwalle  et 
»  Jacques  Dolhour  nous  sont  aussi  retombés  de 
»  la  Sibérie.  Que  n'y  sont-ils  morts,  car   ils  re- 
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»  viennent  tout  gelés  et  tout  perclus.  Au  lieu  de 
»  venir  aider  leurs  familles  à  se  relever,  ils  en 
»  vont  grossir  les  charges.  N'est-ce  pas  mallieu- 
))  reux  de  devoir  aller  se  battre  pour  les  grands 
))  et  forts  pays?  Quand  ils  en  réchappent,  ils  ne 
«  sont  plus  ijons  qu'à  languir  et  mourir.  Cest 
))  portant  vraie!  » 

Après  cette  dernière  nouvelle ,  j'entendis  le 
barbier  qui  causait  à  demi-voix  en  remplissant 
sa  bouilloire  d'eau  chaude  et  en  remettant  son 
bassin  sous  son  bras.  Le  ton  confidentiel  m'in- 
triguait; je  m'approchai  d'un  air  disti'ait,  en 
poussant  une  branche  de  buis  à  ma  boutonnière, 
et  je  saisis  les  phi'ases  entrecoupées  que  voici  : 

«  Caltliazar  d'à  lliaute  mohonne  est  revenu 
»  avec  une  femme  de  la  Russie;  les  uns  disent 
»  qu'elle  est  la  fille  d'un  grand  d'Espagne, 
»  d'autres  i)i'étendent  ([u'(îlle  a  été  vivandière. 
»  Vous  savez:  a  beau  mentir  qui  vient  de  loin. 
M  II  voudrait  la  renvoyer;  elle  dit  non,sav'vous. 
»  On  dit  ((u'elle  trouve  notre  pays  charmant  et 
»  beaucoup  meilleur  que  le  sien.  Elle  a  bon 
»  goût.  N'est-ce  pas!  M.  Wathy.  Il  faudra  bien 
rt  qu'il  l'épouse.  On  lui  trouvera  une  grande 
»  famille  en  Autriche  ou  en  Pologne.  Yos  com- 
))  priudcz.  » 

—  Quel  maudit  bavard  !  disait  ma  tante,  n'a-t-il 
pas  encore  fini? 

Tombeur  reprit  en  tenant  le  bouton  de  la 
porte. 

«  Mais  tout  ça  ce  ne  sont  pas  mes  affaires,  à 
»  moi  ;  je  ne  dis  rien ,  sav'vous ,  mais  j'en  sais 
»  bien,  allez  ! 
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»  A  propos ,  j'oubliais  de  vous  dire  que  Noël 
»  Blancjeaii  avait  abandonné  Bertine,  d.â  grand 
»  purnai  ;  pauvre  lille ,  n'est-ce  pas?  si  jolie  et  si 
»  honnête!  Si  elle  avait  eu  cinq  ou  six  mille 
»  Garius,  il  la  prenait.  Blancjean  va  marier  {\) 
»  une  vieille  veuve  qui  a  une  jeune  fille  de  dix- 
»  huit  ans.  C'est  bien  dangereux,  sav'vous.  Qui 
nvolez-v?  H  veie  a  des  aidant,  paret.  Elle  a 
»racli''té  on  p'tit  covint  bon  marchl.  C'est  vrai, 
»  sav'vous? 

La  pêne  de  la  serrure  avait  bougé;  il  conclut 
de  la  sorte, 

»  Votre  confrère  d\l  Blanc  Œvâ  est  bien 
»  maigri,  allez!  On  se  permet  de  laides  farces 
»  dans  le  quartier.  Faire  croire  à  cet  homme  que 
»  la  guerre  allait  recommencer  et  que  nous 
»  allions  redevenir  français.  Ça  n'est  pas  bien  , 
»  sav'vous.  Ses  joues  sont  tellement  rentrées  que 
»  j'ai  dû  ,  pour  le  raser ,  les  faire  ressortir  à  l'aide 
))  d'un  cuiller.  Je  n'ai  pas  voulu  me  servii'  de 
»  mon  pouce,  parce  qu'un  jour  j'ai  été  mordu. 
»  C'est  vrai ,  sav'vous  ! 

Puis  notre  barbier  s'en  courut  en  criant.  «  Mes- 
»  sieurs  et  Dames,  serviteur,  la  compagnie, 
»  bonjour!  D?jà  liût  heure  et  d'méie! 

Je  suivis  dès  yeux  notre  célèbre  Tombeur  qui 
se  hâtait  ;  en  uii  clin  d'œil  il  se  perdit  dans  le 
long  vestibule  d'un  autre  client. 

Pendant  que  l'oncle  Wathy  était  allé  se  laver  à 


(  1  )  Façon  de  parler  toute  liégeoise  pour  dire  épouser. 
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grands  flols  au  tonneau  à  l'eau  de  pluie  ,  ma 
tante  eut  la  coni|)laisance  de  lépoiidic  h  mes 
questions,  et  j'appi'is  (|ue  le  barjjier  était  un 
brave  homme ,  mais  nu'il  buvait  trop  matin  et  que 
le  genièvre  en  l'oime  de  llié  le  rendait  trc-s- 
bavard;  j'appiis  également  qu'il  était  prudent  de 
ne  rien  lui  confier  en  l'ait  d(}  nouvelles,  car,  h; 
même  jour,  un  eonte  faisait  le  toui'  de  la  paroisse 
et  se  répétait  à  eliafiuc  l/arhc. 

Il  reeevait  de  eha(iue  pratique  cinq  à  six  llu- 
rins  de  Liège  jtar  an  pour  venir  trois  l'ois  par 
semaine;  une  barbe,  che/  lui,  se  payait  là  5 
liards, 

A  dix  lieui'es  un  (luarl,  j'allai  attendre,  h  la 
sortie  de  la  grand'mcsse,  mes  j)elites  eousines. 
[.e  monde  était  en  grande  toilette,  les  hommes 
en  habit,  les  vieillaids  en  culottes  de  soie, 
recouvertes  en  partie  par  un  long  gilet  à  Heurs 
l'etombaiit  sui-  le  ventre.  Les  dames  étaient 
si  bien  empanachées  que  j'avais  trop  peu  de  mes 
yeux  i)Our  les  admirer. 

—  C'est  aujouid'hui  la  grande  Pàfiues,  me  dit 
ma  cousine;  les  principaux  de  la  paroisse  vont 
poi'ter  leur  olViande  à  M.  le  curé.  M'est-on  pas 
comme  cela  dans  votre  quartiei'? 

—  Je  n'en  sais  rien,  lui  dis-je;  chez  moi  je 
joue  et  ne  remarque  rien. 

En  retournant  vers  la  maison ,  avec  ma  cou- 
sine, la  plus  jolie,  je  l'emaripiai  derrière  udus 
deux  paroissiens,  liabillés  tout  de  neuf,  qui 
étaient  bien  méchants  ou  plutôt  jaloux ,  car  ils 
me  faisaient  des  grinjaceset  cherchaient  à  ni'écla- 
bou.sser.  Déjà!  il  est  vrai  que  ma  jeune  cousine 
était  si  jolie  ! 
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Plus  tard,  mes  petits  amis  lormèrent  un 
complot  :  l'un  de  nous  devait  demander  à  aller 
sur  la  Batte  aux  oiseaux.  Cela  fut  accordé.  En 
face  du  rivage  de  la  Barque  de  Maestricht ,  la 
foule  était  considérable  ;  il  y  avait  là  non-seule- 
ment les  habitués,  les  amateurs  d'oiseaux,  de 
chiens ,  de  lapins ,  de  spirou,  et  les  amateurs  de 
cannes  à  buse  (  1  ) ,  mais  encore  une  quantité 
de  gamins  de  toutes  les  classes  de  la  société , 
remplissant  le  port,  la  Batte  (2)  et  la  rue 
liongrée.  Ces  jeunes  compères  liégeois  jouaient 
à  toquer  les  œufs  les  uns  contre  les  autres, 
fèri  â  casser.  Chacun  de  nous  avait  reçu ,  selon 
la  coutume,  des  œufs  cuits  durs  et  coloriés  en 
rouge  ou  bien  en  jaune.  Nous  nous  mîmes  à 
jouer  comme  les  autres,  et  toque,  toque,  toque; 
mais  nous  étions  trop  petits  et  trop  naïis;  nous 
perdîmes  nos  cocogne  et  nos  dimanches  (3). 
Il  y  avait  alors  des  joueurs  trop  malins  qui 
employaient  la  fraude  et  qui  brisaient  nos  œufs 
naturels  avec  des  coquilles  remplies  de  ciment 
et  de  colophane,  voire  avec  des  œufs  en  marbre. 

Si  l'on  pouvait  revoir  cette  époque ,  ne  fût-ce 
qu'un  instant  ! 

L'œuf  brisé  devenait  la  propriété  de  celui  qui 
l'avait  cassé  ;  puis  les  cris  des  revendeuses 
d'œufs  cassés  ,  les  joueurs  essayant  les  œufs  sur 
leurs  dents;  au  milieu  de  l'étalage,  la  salière- 


(  1  )  Canne  à  vent. 

(  2)  Emplacement  du  théâtre  bi-ùlé  en  1805. 
(  3  )  La  monnaie  que  les  enfants  reçoivent  ou   rece- 
vaient les    dimanches. 
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omnibus  remplie  de  poivre  et  de  sol,  plus  un 
peu  de  jaune  mêlé  !  Il  y  avait  tant  do  couleurs 
qu'il  nous  faudrait  le  pinceau  de  Teniers  pour 
représenter  la  Batte  un  jour  de  Pâques.  A  délaut, 
voici  du  badigeon  : 

LI  BATTE  AX  OU. 

Houtez  grugî  tote  les  r'vindresse  : 
Habeye,  c'est  cial  les  pus  gros  où  ! 
I  sont  si  gros  qui  lespouu'resse 
Ni  polît  nin  les  avu  foû. 

INE  AUTE. 

A  deux  aidans  tos  mes  étires, 
Hubeye  !  à  n'aidant  mes  s'pyîs  ; 
Qu'on  prinss'  li  chOse  comme  à  l'aviro 
Gn'a  nin  des  pus  gros  so  l'pays. 
Vinez  cial:  ji  nies  vinds  nin  chîr, 
Habeye  1  habeye!  cial  mes  èfants, 
Les  roge  cocogne  à  deux  aidant  ! 


Loukîz  l'sarlette  moleie  di  jenne  , 
So  n'belle  coleur  di  peuve  et  d'sé  ; 
C'est  l'oû  d'à  J'iian  ou  bin  d'à  J  henné  : 
Onk  après  l'aute,  il-z-ont  passé. 

On  veyéve  on  vraie  tapis  d'hftgne. 
Des  roges,  des  roses  so  l'blanc  d'àrgint; 
On  y  magnîve  pus  qui  so  les  wAgne , 
Et  s'y  battéve-t-on  bin  sovint. 

Les  malin  fît  de  l'fraw'tign'reie; 
Totbonu'mint,  s'il  v'nîtà  v'pârler, 
C'esteut  po  z'cgagi  n'pàrteie 
Avou  leus  où  bin  margoulcs  (1). 


(  I  )  Coquille  (l'a;urrcini>lic  Uc  coliii>ljaoc. 
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ON   JOWEU. 


Jan  !  qu'est-ce  qui  flre  ? 
J'as-t-ineoù  qu'est  deur  comme  ine  pirre, 
Voléz-v'  fèri. 
Vos,  avou  mi? 
Ditote  façon,  mi,  ji  v's  less'peie! 
So  u'heure  ji  v's  ènnè  cass'reus  meye  ! 

l'aUTE  JOWEU. 

Jan  1  ponte  so  cou  ! 
Ou  ponte  so  ponte? 
Ferez  bin  conte , 
Vosse  panse  avou. 

D'à  meune  veste  où...  Qu'est-c'  qui  fîre? 
JanI  cial,  cou  so  panse  à  l'avîre. 
Pan  1  pan  1  pan  I  pan  !  vos  v'ià  battou  1 

—  C'esteut  l'oû  margoulé  d'so  l'Batte 
Qu'aveut  cédé  d'sos  l'oû  d'agate. 
C'est  ainsi  qu'on  d'vint  frawtigneu  : 
Onjowe  d'abord  àl'bonne  consciince  ; 
Mais  n'feie  qui  l'ruse  si  mêle  de  jeu 
C'est  l'dialqu'a  v'nou  semer  s'sciince. 

Pour  regagner  la  demeure  de  l'oncle ,  suivons 
cette  ligne  de  cabarets.  Là,  les  pinsons  et  les 
linottes  (Les  Ligneroit) ,  ces  cliers  petits  oiseaux 
du  bon  Dieu,  sautillent  dans  des  cages  trop 
petites  ;  ils  ont  été  aveuglés  par  des  barbares  qui 
ont  cru  ainsi  les  faire  chanter  davaiitage. 
Quelques  cages  sont  enrubannées  ;  elles  portent 
des  médailles ,  gagnées  par  ces  petits  malheu- 
reux aveugles.  Oh  !  les  méchants  hommes  !  Plus 
loin  c'est  un  caniche  mal  soigné,  ce  sont  des 
chiens  perdus,  de  toutes  les  espèces.  Toutes  ces 
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bêles  ont  grand  besoin  d'être  vendues  pour  avoir 
à  manger.  Entendez-vous  ces  cris  de  joie  ?  — 
Vivat!  on  fête  nn  pigeon  revenu  le  premier  d'un 
long  voyage.  I!  a  gagné  la  pendule  !  Vivat! 
vivat!  Cest  V  bleu  biiie  d'à  Lambert  ;  vivat  !  On 
entend  partout  :  IMadanie,  ine  tonrnêie  (\)\ 

Bon  !  voici  de  gros  mots ,  une  grande  que- 
relle ;  on  se  dis[)ute  :  marchons. 

—  Voulez-vous  acheter  ce  vilain  corbeau  ?  on 
dit  qu'il  parle.  —  En  face  de  l'enseigne  du  Pot 
d'Or,  nous  sommes  arrêtés  par  un  paysan;  il 
porte  un  énorme  coq,  laid,  déplumé"^  et  tort 
vieux.  Le  poi'tcur  demande  à  laîné  d'entie  nous, 
de  lire ,  à  haute  voix,  un  livret  rempli  de  certi- 
ficats signés,  de  vrai,  par  les  joueurs  et  [jar 
des  bourgmestres  de  la  Hesbayc,  déclarant  que 
le  dit  co(i,  nommé  IVapoléon,  borgne  et  n'ayant 
jjlus  qu'un  éperon,  a  été  vainciueur  dans  qua- 
rante-sept combats  ;  qu'il  a  tué  plus  de  trente  de 
ses  semblables,  etc.,  etc.!  Le  monde  se  ras- 
semble :  nous  avons  beaucoup  de  peine  à  nous 
échapper. 

A  midi  etquel([ues  minutes,  nous  nous  retrou- 
vâmes tous  à  la  même  table,  plus  une  autre 
tante  et  une  cousine  qui  avaient  accepté  à  dîner. 
Grand-papa  était  indis[)osé. 

I)ois-je  vous  rappeler  que  nous  sommes  à  la 
grande  fête,  le  grand  jour  de  Pâques;  qu'après 
le  liouilli,  avoti  des  cromjùrc  et  des  rècenne, 
nous  avons  eu  de  la  saucisse  avec  du  chou? 


{ 1  )  Des  petits  verres  pour  les  assistants. 
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—  Oh  !  comme  nous  mangions  !  ïl  y  avait  dix 
jours  qu'on  ne  mangeait  que  du  poisson  !  Ba- 
jenne  arrosait  et  tournait,  de  temps  en  temps,  la 
broche  placée  devant  notre  foyer,  on  entendait 
un  petit  bruit  de  rôtissage,  un  doux  murmure 
qui  charmait  déjà. 

Ensuite  une  dinde  rôtie  et  farcie,  placée  sur 
un  grand  plat  d'étain  et  reposant  sur  un  bassin 
de  même  forme,  rempli  d'eau  chaude,  vint 
réjouir  nos  yeux.  Après  la  bonne  tarte  aux 
pommes  coupées  par  morceaux ,  mélangée  de 
corinthes,  entin,  la  vraie  tarte  bourgeoise,  pétrie 
de  bon  beurre  et  faite  par  ma  tante. 

Et  encore  :  une  assiette  chargée  d'œufs  en 
couleur  (  1  )  et  encore  ,  encore  :  une  assiette 
de  pommes ,  de  noix ,  etc. 

A  chacun  de  nous ,  une  couple  de  verres  de 
vin  de  màcon.  Quand  sonna  l'heure  du  bour- 
gogne, on  nous  envoya  aux  vêpres. 

Je  me  souviens  d'avoir  eu  de  grandes  distrac- 
tions pendant  le  dîner;  elles  ne  furent  pas  causées 
par  les  gants  blancs  des  garçons ,  je  vous  assure, 
c'est  Bajenne  qui  servait,  aidée  d'une  de  nos 
tantes.  Mais  il  y  avait  le  sei'in  dans  sa  cage 
ronde,  pendue  à  une  ficelle  qui  roulait  sur  une 
petite  poulie,  juste  au-dessus  du  milieu  de  la 
table,  comme  les  lustres  d'aujourd'hui.  Dans  la 
matinée  ,  mon  oncle  Wathy  avait  remis  de  l'eau 


(  1  )  Louis  XIV  mangeait  trois  ou  quatre   œufs  cuits 
durs,  après  avoir  soupe,  comme  le  roi  des  mangeurs. 
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fraîche  à  son  oiseau,  et  le  petit  animal,  en  jouant 
et  en  se  baignant ,  m'envoyait  continuellement 
des  gouttelettes  d'eau  dans  la  figure  ,  ce  qui  fai- 
sait "sourire  mes  belles  cousines.  Mes  yeux  se 
fixèrent  souvent  sur  la  cage.  C'était  bien  naturel 
et ,  pour  un  moment ,  que  ma  tète  resta  en  l'air, 
je  fus  rappelé  h  l'ordre.  Le  Livre  missive  (1) 
défendait  de  se  coucher  en  arrière  étant  à  table. 

De  ce  jour  de  Pâques ,  bien  simple  et  bien 
calme  cependant,  il  m'est  resté  un  souvenir  des 
plus  agréables.  C'est  avec  un  charme  infini  que 
je  me  rappelle  la  sainte  vénération  que  l'on  res- 
sentait pour  ses  grands  parents. 

Ils  peuvent  rire  sous  cape,  les  jeunes  gens 
d'aujourd'hui  :  il  faut  rire  !  il  faut  rire  de  tout  et 
de  tous  !  —  Je  ris  aussi ,  moi  !  L'un  rit  de  l'autre. 
Chacun  rit  l\  sa  manière.  —  Eh  bien  !  rions  !... 
ha  !  ha  !  ha  ! 

Vers  cinq  heures ,  je  suis  allé  dans  une  salle 
où  il  y  avait  des  tableaux  à  cadres  dorés  ;  dans 
le  trumeau,  un  guéridon  à  tablette  de  marbre, 
supportée  par  deux  pieds  cambrés ,  dorés  et 
ouvragés.  Je  ne  savais  pas  alors  qu'on  appelait 
ces  tables  du  Louis  XV.  Un  service  îi  café, 
porcelaine  dorée ,  occupait  ce  charmant  petit 
meuble.  Les  croisées  étaient  garnies  d'une  dra- 
perie blanche  entrelacée  d'une  autre  en  soie 


(  1)  Ancien  livre  de  lecture  et  en  même  temps  code 
de  politesse ,  partiellement  imprimé  en  caractère  imi- 
tant l'écriture  du  XVIIJc  siècle  (l'écriture  des  Missives, 
des  correspondances.) 
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irès-épaisse,  do  couleur  jaune-orange.  Cette  soie 
rappelait  le  mariage  de  grand'mère ,  je  veux  dire 
de  la  mère  de  l'oncle  Wathy.  Il  fallait  beaucoup 
d'étoffe  ,  du  temps  où  l'on  portait  les  paniers  ;  la 
preuve  en  est  que ,  d'une  robe ,  plus  tard ,  on  en 
faisait  trois ,  pour  les  trois  filles  aînées;  et,  de 
mon  jeune  temps  ,  une  de  mes  tantes  avait  dé- 
coupé sa  robe  pour  garnir  ses  croisées  (1  ). 

Là  ,  je  suis  allé  embrasser  mon  oncle  Wathy, 
mes  tantes  et  mes  charmantes  cousines  !  Quelle 
différence  de  peau  !  Ceci  n'est,  qu'une  simple 
observation ,  comme  tout  le  reste  ;  mais  les 
fraîches  figures  de  mes  jeunes  parentés  étaient 
bien  plus  douces  que  celle  de  mon  oncle.  Pour- 
quoi donc  devient-on  vieux  et Par  respect, 

j'ai  laissé  mes  cousines  pour  les  dernières;  il 
me  semble,  parole  d'honneur,  que  dans  ma 
vieille  barbe  blanchie  par  les  ans ,  il  reste  encore 
une  saveure  bien  douce  et  bien  tendre.  Le 
souvenir  ! 

Hélas  !  si  nous  éprouvons  de  grandes  peines 
dans  nos  souvenirs ,  c'est  en  comptant  les  ab- 
sents !  il  est  si  bon ,  si  doux  et  si  naturel  de 
laisser  tomber  quelques  larmes  de  douleur  et  de 
regret  sur  ceux  qui  avaient  mérité  toute  votre 
affection.  Ils  ne  sont  plus  que  dans  votre  cœur. 

Recomptez  donc  après  un  demi-siècle  vos  bons 
amis  pleins  de  force  et  de  vie  en  1826.  Comme 
ils  sont  clair-semés !  il  en  reste  bien  peu!... 


(1)  Historique.   Le  mariage  de  la  mère   de  l'oncle 
Wathy  datait  du  29  août  1779. 
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Vite,  essuyons  notre  œil  liumide,  et  recomp- 
tons ensemble  les  petits  amis  d'alors ,  les  con- 
naissances avec  qui  nous  avons  joué  ?  Avec  le 
célèbre  avocat  x,  nous  avons  joué  :  â  sainte, 
à  C  crâwe,  à  C  relire ,  à  f  chamme  cliamme  ,  ou 
liai  jM)  toi'  !  Avec  Monsieur  le  doyen  de  rc,  y ,  nous 
avons  joué  :  â  stau ,  d  pété,  â  pourreie ,  avou  in 
homme  di  bois ,  etc. ,  etc. 

H  y  a  ([«elque  temps  ,  j'ai  revu  aux  élections 
M.Jean  lialzineu;  il  était  râpé  comme  le  cuir 
à  rasoir  de  M.  To»nbeur,  le  barbier;  lui  si  l'iclie 
de  notre  jeune  temps,  sou  nom  lui  aura  porté 
malheur.  J'ai  rencontré  aussi  Michel  Jeanbonnet, 
il  était  le  plus  fci1  au  tahai.  Et  sa  sœur,  la 
maigre  îlubertine,  en  voilà  une  qui  hestalt  bien'. 
Aujourd'hui  elle  est  encore  une  des  plus  légères 
et  des  mieux  dans  les  vieilles  hesteuses  du  bou- 
levard de  la  Sauvenicre. 

Dans  les  grandes  assemblées ,  j'éprouve  une 
satisfaction  bien  douce  en  retrouvant  ces  bam- 
bins (juc  j'ai  vu  se  diriger  vers  l'école  Delaite, 
l'école  Romedenne,  le  Collège  des  Croisiers  ;  je 
les  vois  encore,  un  sac  en  peau  de  veau  noire 
sur  le  dos  (4).  Ce  sac  était  rempli  de  livres  inu- 
tiles, c'est  pour  paraître;  on  est  grand  connue 
des  boites,  comme  elles  on  veut  reluire.  En 
voilà  d'autres  qui  se  diligent  vers  le  rivage  des 
Uairepâs ,  âx  Fraiteiir;  ou  bin  ils  vont  s'  battre 
so  C  pré  iV  saint  D'  nihe!  Se  battre,  les  petits 


(  l  )  Inc  covetcv.re. 
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méchants  !  Ah  !  je  plains  les  cols  brodés  ra- 
battus sur  leurs  épaules  :  ils  n'en  soriiront.  qu'on 
lambeaux. 

Quelle  bonne  journée,  comme  c'est  heureux! 
Je  rencontre  mes  anciennes  connaissances.  C'est 
un  anniversaire  probablement.  Mais  oui  !  les 
balcons  de  la  place  Saint-Lambert  se  garnissent 
de  curieux.  Voyez  la  Société  Militaire  !  il  y  aura 
parade  et  revue ,  bien  certainement. 

Ah!  bien  te  bonjour.  Monsieur  le  chanoine  ! 
je  vous  présente  mes  respectueux  hommages. 
Vous  ne  me  reconnaissez  pas?  nous  sommes  bien 
changés,  n'est-ce  pas?  s'il  nous  fallait  courir 
comme  il  y  a  cinquante  ans ,  après  avoir  culbuté 
les  seaux  d'eau  le  samedi  soir  ?  —  Nous  cour-ons 
à  présent  après  une  vie  meilleure  ,  répondit 
Messire  le  chanoine. 

—  Je  ne  vois  pas  la  nécessité  de  nous  presser, 
qu'en  dites-vous ,  mon  général  ? 

—  A  qui  ai-je  l'honneur  de  parler  ? 

—  Comment ,  général  ,  vous  ne  me  recon- 
naissez pas?  Nicolas!  Mais  cent  fois  nous  avons 
joué  aux  soldats  ensemble ,  d'abord  avec  des 
sabres  de  bois ,  ensuite  à  coui)S  de  pierres  et 
de  bâtons.  La  petite  guerre ,  vous  savez ,  les 
paroisses  contre  les  paroisses,  les  Saint-Denis 
contre  les  Saint-Antoine  ou  contre  les  Saint- 
Pliotien.  Mais  rappelez-voûs  donc ,  Nicolas ,  le 
porte-drapeau  fait  d'un  demi-mouchoir  jaune 
et  d'un  demi  l'ouge. 

Voyons  donc  ,  général  !  Nicolas  ,  fils  du  reper- 
ceur de  lioumeresse  en  gros ,  je  demeurais  près 
du  pont  des  Jésuites. 

7. 
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Quant  à  moi ,  je  me  rappelle  vous  avoir  connu 
tout  jeune  :  vous  étiez  un  farceur  dans  les  crà- 
mignons  et  dans  les  écoles  où  il  y  avait  des 
petites  demoiselles.  Etiez-vous  grondé  de  votre 
mère!  Avez-vous  oublié  la  jolie  Emérence?la 
tapageuse  Elise,  la  timide  Bêla  et  Rose  la  douce, 
que  nous  suivions  jusque  chez  >!■"«  de  Beauvoir  ? 
En  voilà  qui  sont  devenues  des  dames  respec- 
tables ,  de  bonnes  lemmes  de  ménage.  Château 
d'amour  !  sabre  de  bois  !  Elles  ont  épousé  nos 
anciens  camarades,  changés  en  médecins,  en 
professeurs  et  en  coronêl.  L'un  est  conseiller  à  la 
commune  ou  à  la  Cour;  un  autre  est  tourné  h 
industriel  actif  et  intelligent.  Château  d'amour  ! 
Voyez ,  général ,  voilà  des  magistrats  ,  des  fabri- 
cants, des  banquiers;  il  y  en  a  beaucoup  ,  des 
banquiers  ,  Château  d'amour  !  Et  des  changeurs 
donc!  Quant  à  des  changeuses,  il  y  en  aura 
toujours ,  c'est  affaire  de  comptoir  d'escompte. 
Château  d'amour  !  je  me  sens  rajeunir ,  quel 
chemin,  général ,  ([uelle  revue?  à  droite,  voici 
un  procureur.  Quel  chemin  ces  générations  ont 
fait  ?  Là  un  évèquc  !  là  un  ministre  !  sabre  de 
bois  !  Voyez-vous  cette  jeune  phalange  de  confé- 
renciers? c'est  la  réserve:  dans  toutes  les  armées 
il  faut  une  réserve. 

Et  votre  père ,  général ,  quelle  position  occu- 
pait-il.^ —  Mon  père  était  à  la  tête  des  troupes 
avant  la  grande  révolution ,  c'est  ce  qui  m'a 
donné  du  goût  pour  l'état  militaire.  Mon  père, 
Monsieur,  était  Taùurij  du  Prince  de  Liège!!... 
—  Eh  bien  !  mon  général ,  avouons  donc  que 
nous  avons  fait  du  chemin  depuis  l'époque  où 
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nous  promenions  dans  les  rues  des  cerceaux  à 
liiette,  et  où  nous  martyrisions  les  kaikeu  po 
Les  fer  rWni  so  f  crosse. 

Si  nous  n'étions  pas  en  si  bonne  Société, 
général,  je  vous  parlerais  d'il  y  a  cinquante  ans, 
de  mon  bon  oncle  Wathy,  un  bien  brave  homme, 
allez  ;  et  de  tous  ses  enfants  donc,  si  bien  placés... 
Enfin ,  je  serais  capable  de  vous  rappeler  tout 
cela  en  wallon,  et  je  dirais:  Vive  nos  autes! 
Château  d'amour  ! 

Auguste  HocK. 

Février  1869. 
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PAR  J,  J.  DEHIN, 


L'an  quatwaz"  cint  et  hûte ,  ah  !  Llgcois  !  boutez  biu , 
Nos  avis  cial  à  Lîg'.  po  prince ,  on  tel  câlin  ; 
Mais  c'n'esteut  nou  Lîgeois,  c'estout  in  éti-ingîr,- 
C'esteut  on  prince  all'niantl  ,  Jihun  ,  duc  di  Bavir, 
Qu'ûreut  ècliaîné  l'peûp',  s'  on  l'aveut  leyi  fer, 
Tôt  comiu'  de  tiinps  de  régn'  d'où  siék  pus  rescoulé. 
Ah  !  mais  on  peûp'  ((u'est  lihe  et  qu'a  n'  Constitution 
Ni  s'  hiiret  maïe  miner  d'on  prince  à  côps  d'  baston. 
Qui  fît  tos  les  Lîgeois  ?  I  chessît  l' jirince  es  voie  , 

I  breït  :  Liberté  !  i  fît  dos  fouwas  d'  jôïe  ; 
Adon  r  duc  di  Borgogne  avou  l'comt'  di  Hainaut 
Accorit  à  s'  secours  comm'  des  chins  foù  d' leus  trôs. 
Qwand  on  savat  à  Lîg'  qui  ces  firs  Borguignons 
Ravagit  noss'  pais,  on  fout  comm'  tos  lions. 

Et  les  Irint'  deux  meslîs ,  A  son  de  1'  clok'  di  ban  , 
Si  rindît  à  1'  \'iuiette,  armés  ,  tabcûrs  battants. 
L'ci  qu'  naveut  nou  tisik  vinéf  avou  s' treyin  , 
Des  cis  qu'avis  des  foch'  et  des  cis  des  liermints. 

II  estît  cin(juant'  meye  et  tos  homm'  di  mestiîs , 
Tos  èfants  dé  1'  patreie  !  Quel  honneur  po  1'  pais  ! 
Avou  r  canon  chergî  et  les  mèch'  alloumaies , 
Allit  rattind'  l'enn'mi  divins  1'  canipagn'  d'Othaie  , 
Et  l'étendard  sacré,  li  drapeau  d'  saint  Lambiet, 
A  raitan  di  l'ûrmaie  si  mQstrçf  comm'  l'çr-diet  :  , 
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Jl  avît  A  leu  tiess'  li  vî  raambôr  Perwez  , 
Avou  s' fi ,  r  bràv'  Thà'y ,  qu'  estent  on  bon  guerrier. 
Qwant  r  vî  Penvez  veya  1'  bataie  prête  à  k'minci , 
I  (lerit  as  Lîgeois  :  •>  I  fût  vainke  ou  mort  ! 
I.  Fez  tôt  co;nm'mi ,  dis-t-î,  et  vindez  chîr  voss'  veie  : 
»  On  r'vik'  divins  l'histoir'  qwant  on  mourt  po  1'  patreie  ! 
»  Ni  pierdez  nin  corège  !  Allons  ,  fis  d'Eburons , 
•>  Qu'on  flahe  à  tournant  bress' ,  qu'on  brôïe  leus  ba- 

[  taillons  ! 
»  Qu'on  n'accoid'  nou  merci,  qu'on  n'  fass'  nou  prisonîr... 

»  Allons ,  serrez  vos  rangs  ,  vocial'  les  cavaïrs  ! » 

I  piqua  si  p'tit  ch'và  à  grands  côps  d'esporon  ; 

Tôt  quî  s' trovéf  es  s'  voie  esteut  in  homm'  di  mon  ! 

Elzî  mostréf  l'eximpe  ,  avou  ses  ch'vets  tôt  blancs  , 

Tôt  brokant  so  l'enu'mi  tôt  comm'  onk'  di  vingt  ans. 

Li  bràv'  homm'  fout  toué  !  gn'y  enn'aveut  trop  sor  lu , 

Mais  i  n'  céda  l' terrain  qui  qwand  n'nès  pola  pus. 

Et  r  bràv'  Hinri  di  Salni ,  qui  poirtéf  l'étendrird  , 

Si  batta  jusqu'à  1'  moirt ,  tôt  comme  on  preux  sôdàr. 

Adon  puis  cinq  cints  homm',  bardés  d'  fier  jusqu'à  dints, 

Ewalpît  les  Lîgeois,  qui  n'  s'y  ratendît  nin. 

Li  joûrnaie  foût  terrib  !  C'esteut  on  vraie  carnage  ! 

Les  mangons ,  coirps  à  coirps ,  si  battît  à  côps  d'  hache  ; 

Les  côps  d'  canon  petit  tôt  comm'  de  côps  d' tonnîre  ; 

On  waïf  divins  l'songue,  on  rotéf  so  les  moirts  , 

Et  tos  les  pauv'  blessis  gèmihît  à  l'pus  foirt  ! 

I  toumît  r  onk  so  1'  aut'  tôt  comm'  de  1'  paie  hachaie, 

Li  bass'  voie  de  vyège  enn'  esteut  tôt'  hoslaie. 

Oh  !  li  victoire  adon  fout  po  les  Borguignons  ! 

Nos  pér'  breït  :  Merci  !  Mais  n'  y  aveut  nou  pardon  , 

Et  trint'  six  meye  Lîgeois  fourît  là  tôt  hachîs  , 

Cas'  di  J'han-sins-Pitié  ,  li  tyran  d'  noss'  pais  ! 

L'  led'dimain  de  1'  bataïe  ,  li  tyran  bavarois 

Allaveyî  les  màn'  des  pauv'  martyrs  lîgeois, 

Et  i  louka  lu-mêm'  divins  tos  les  cadâves 

Si  n'y  aveut  nou  Hayedreût  qu'avahe  èco  1'  veie  sâve. 

Gn'y  aveut  co  quéqu'onk  qui  n'  si  polît  r'raouwer  : 

I  d'na  l'ôrde  à  ses  gins  di  les  fer  tôt  d'qwàtler  ; 
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I  la  planter  so  n'  piqu'  li  tiess'  de  brâv'  Perwez  , 
Po  fer  veyî  ù.  peflp'  qu'il  aveut  s'tu  touwé  ! 

Quelle  horreur,  l)rùv'  Lîgeois ,  respondez ,  dihez  1'  vraie  : 
Ni  sintez-v'  nin  conim'  mi  voss'  cour  qui  s'révoltaie  ? 
Qwand  on  savat  ù  Lig'  qui  1'  prince  alléf  rintrer, 
Les  principes  borgeùs  ni  qwerît  qu'à  s'  sàver. 

II  arriva ,  misère  !  escorté  d' traz'  cints  hommes , 
Po  traitî  les  Lîgeois  tôt  comm'  des  biess'  di  somme  ; 
Adon  puis  les  priess',  avou  les  pus  notàbes, 

AUlt  à  panai-cou  fer  aniinde  honorâbe. 

Les  bourrias  rattindlt  qui  n'  motihlt  nin  n'  gotte  , 

Et  so  n  sègn  de  tyran ,  vingt-sept  bons  patriotes 

Avît  leus  tiess'  côpaies  bin  martyrisaiement. 

On  d'va  crier  :  jllerci  !  mais  c'est  qu'el  falléf  bin  ! 

Jusqu'il  sîr  di  Roch'fôrt  i  termina  s'  cArîre  , 

Et  wàgna  comm'  les  aut'  11  coronn'  di  m;\rtyr  ! 

L'Armaie  des  Borguignons  campa  tôt  âtou  d'  Lîge , 

Et  l'Evèqu'  déclara  li  veye  enn'  état  d'  sîge. 

Adon  r  sîr  di  Jûmont  intra  d'vins  noss'  cité  ; 

Les  borgeûs  frusihît  qwand  l'veyît  arriver, 

Ca  c'esteut  on  tyran,  on  damné  scélérat, 

Qui  n'  si  plaihif  à  Lîg  qui  po  v'ni  fer  l'bourria. 

Tant  qui  l'joû  estent  long  ,  c'esteut  d'pinde  et  rouwer, 

Et  sins  savu  pocjuoi,  on  estent  condamné  : 

Priess' ,  feumm'  et  èfants  ,  i  n'aveut  nol  égard  , 

On  les  jettéf  es  l'aiwe  ù  vî  pont  d'  Régihûrd  ; 

On  neya  co  l' légat  di  l'anti-pAp'  Benoît 

Et  r  soffragant  'fhiry,  qu'estent  d'  si  l)on  aloi  ; 

Et  r  bonn'  dam'  di  Perwez  ,  li  mér'  d.l  brAv'  Tliiry, 

Mora  00  po  1'  patreie ,  de  1'  pareyo  raoirt  qui  s'  fi  , 

Et  po  tôt  âtou  d'  Lîg'  gn'y  aveut  qu'  cîr  et  pindous  : 

Vola  çou  i|u'  c'est  d'on  peûp'  qwant  c'est  qu'il  est  batou  ! 

On  Icyf  là  poûri  les  borgeûs  à  jubet , 

Tôt  k'magnîs  des  coirbàs  ,  des  viérs  et  des  mohets  ! 

!Mais  n'allez  nin  junser  qui  1'  peûp  pierda  corège  ; 
Po  rabatt'  les  Ligeois  i  fàt  ro  davantège  , 
Ca  dihe  annaie'  après,  nos  jn-r'  ravît  leus  dreûts, 
Et  r'fourît  eco  n'  feie  I/îgeois  ,  signeurs  borgeûs  ! 


QUÉQUES  VIX  SPOTS 

Appliqués  à  l'adresse  di  Joseph  Dejardin,  prumî  prix 
so  Tmaliére. 

(  In'  foummo  à  si  hommo.  ) 

Ji  m'aveus ,  boutant  voss'  ramage , 

Fait  de  mariège  on  bai  tàvlai  : 

C'est  promett'  pu  d'bour  qui  d'frouraage  ! 

—  Ji  v'donn'  de  l'tripp'  selon  m'  pourçai. 

CALEMBOURG 

(Lijoû  di  d'vant  Pinaugurâlion.  ) 

Quel  affreux  mond'  so  l' plèç'  di  l'Université  : 
On  s'  choque ,  on  s'  kiboïe  ,  on  s'  kisèche  ! 

—  Qui  gn'a-t-i  l'dial  po  d'ner  in'  téll'  curiosité? 

—  C'est  Grétry  cachi  d'vins  on  sèche. 


TOT   ENOCENN'miNT 

Li  fi  de  houle  Taburî , 
Comm'  si  grand'pére  ,  est  pitabole  :  ' 

C'est  d'vins  l'sonk  ,  dis-  t-on  ;  ça  m'  sônn'  drôle 
Mi,  j'  wag'reus  qui  c'est  d'vin  les  pîds. 

M.  Thiry. 


DIXIÈME  BANQUET 


DE    LA 


$Omn  LIÉGEOISE  DE  LITTERATURE  WALLONNE. 


Dis-moi  ce  que  tu  manges,  je  te  dirai  ce 
que  tu  es  :  et  liiillat-Savariii ,  ce  maître-ès-arts 
gastronomique,  avait  raison  en  formulant  son 
aphorisme  ;  car  le  menu  seul  du  banquet  du 
2G  décembre  1868  suffirait  pour  révéler  le  but 
de  la  Société  wallonne,  en  réunissant  chaque 
année  dans  une  fête  de  famille  tous  les  amis 
de  cette  vieille  langue  de  nos  pères,  en  même 
temps  si  énergique  et  si  naïve. 

Cette  fois  encore  les  organisateurs  du  banquet 
s'étaient  surpassés  dans  la  composition  du  menu 
et  y  avaient  versé  à  pleines  mains  toutes  les  ri- 
chesses de  l'esprit  Wallon.  Iloutez  hin  : 
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X'  Heûreie  de  l  Société  Wallonne  di  Lige. 

18GS. 


Des  autès  raosse  qu'à  1'  fore. 
Ratatouie  di  flairant. 

Gozettc  à  l'cliAr. 

Pèhon  salé  sin  se. 

Douce  char  marr|uèie  so  1'  Doz. 

Piètrix  d'  Chèrâvôie. 

Maquaie  di  vai. 

Dé  r  nivaie  po  r'fer  li  stoumac. 

Céleri  navet. 

Belles  plome  :  ou  liai  à  l'pufkenue. 

Grèvesse  foircréhowes. 

Crûs  feute  à  l' losse.' 

Ou  gros  coq  dîne  et  n'  fouie  di  salade. 

Li  crème  di  Borguiraaisse. 

Li  baraque  de  marchî  des  breyû. 

Gascogne  pèteie  es  l'rowe  de  l'sitoflvo.   . 
Pétard  di  gazeti ,  patience  di  contribuâbe. 
Spéculation  d'banque ,  micmac  politique. 

De  café,  nin  de  1"  lapctte. 

lue  fène  roquèie ,  ou  bin  on  bona  d'aiw  de  1'  veie 

po  l's'  amateur . 


Tire  lire  lire 
C'est  rfioss' ,  nos  fat  rire  ! 
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Mais  ici  va  commencer  notre  embarras  : 
Transcrire  le  menu  ,  c'était  chose  facile  ;  mais 
comment  décrire  le  charmant  dessin  qui  l'en- 
toure ?  Car  c'est  un  véritable  petit  chef-d'œuvre 
d'imagination  et  d'humour  que  cette  bouteille  au 
long  col  argenté  ,  au-dessus  de  laquelle  planent 
dans  le  nuage  de  fumée,  avant -coureur  du 
liquide  vermeille  ,  les  demi-dieux  de  la  Littéra- 
ture wallonne  !  Sur  le  dernier  plan,  on  voit  la 
silhouette  parfaitement  réussie  du  panorama  de 
Liège  :  nous  passons  sous  silence,  et  pour  cause, 
la  description  du  costume  simple  et  antique  des 
demi-dieux.  —  Comme  les  années  précédentes , 
cette  composition  est  due  au  crayon  spirituel 
de  M.  Ernest  Renoz  :  quant  à  la  reproduction 
photographique ,  elle  avait  été  confiée  à  notre 
habile  artiste  ,  M.  Servais. 

Nous  terminons  la  partie  culinaire  de  ce 
compte-rendu  en  donnant  nos  éloges  au  menu  , 
moins  littéraire  mais  plus  réel,  du  dîner  que  nous 
a  servi  M"'  Matelot.  Car,  revenant  à  ses  an- 
ciennes traditions ,  c'était ,  en  effet ,  dans  les 
salons  de  l'hôtel  du  Grand-Cerf  que  cette  année 
la  Société  wallonne  réunissait  ses  membres. 
Autour  d'une  table  parfaitement  décorée  étaient 
assis  quatre-vingt-huit  convives  :  au  centre  ,  se 
trouvaient,  à  droite  et  à  gauche  du  président, 
M.  Grandgagnage  ,  MM.  de  Sélys ,  d'Andrimont , 
Lagrange  et  Bormans ,  secrétaire  de  la  Société. 
Les  commissaires ,  MM.  Hock ,  L.  Delheid  et 
Grenson  disséminés  parmi  les  simples  mortels, 
faisaient  les  honneurs  du  banquet  avec  une  com- 
plaisance et  un  entrain  charmants.  La  faim  des 
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convives  apaisée ,  commença  la  partie  vrai- 
ment intéressante  de  la  fête. 

Un  senl  toast  otficicl  fut  porté  :  ce  l'ut  celui  du 
président  au  Roi  et  au  Prince  royal. 

Aussitôt  après  vinrent  les  chansons  :  ce  fut 
d'abord  M.  Renier  qui ,  dans  son  dialecte  ver- 
viélois,  fêta  L"  si  bon  banquet  da  nosse;  puis  notre 
poëte  liégeois  DctVeclieux  nous  chanta  une  de 
ses  romances  qu'il  sait  rendre  si  touchantes  et  si 
vraies.  Avec  M.  le  docteur  Delcxhy ,  nous  abor- 
dons la  politique,  mais  la  politi({uc  plaisante  : 
M.  Delexhy  l'ait  une  guerre  à  outrance  aux  nou- 
veaux engins  de  destruction  :  fusils  à  aiguille, 
Albini,  Chassepots  et  autres  inventions  cjusdem 
farinœ;  il  voudrait  que  désormais  les  potentats 
vidassent  leurs  querelles  entre  eux  ;  le  l'ait  est 
qu'elles  seraient  moins  l'ré(iuentes. 

Nous  ne  pouvons  rci)roduire,  à  la  fin  du 
compte-rendu  ,  toute  la  pascfueye  de  M.  Delexhy. 
La  complainte  se  chante  ou  se  nasille  :  elle  fait 
très-bien  entre  deux  verres  ou  dans  une  ronde  : 
mais  à  la  lecture,  elle  pourrait  perdre  un  peu 
de  Sun  mérite.  Voici  les  premiers  couplets  di; 
celle-ci  ([ui  se  dit  sur  l'air  liégeois  \ive  nuss" 
prince  Chârle  d^Oidtrcnwnt. 

J'creus  qu'on  vous  nos  exterminer  , 
Et  qui  nos  vî  moud'  va  (ITiner  ; 
Ka  on  n'invent'  pus  iju'  des  in;,'ins 
Destinés  à  dislrur'  les  gins. 


Mais  reprovons  tote  invention ,  1 

Qu'a  po  but  [bis]  nos  destruction.     ) 

On  a  fait  les  rayés  canons  , 

Les  Wahrindorf  et  les  Amstrong  , 


bis. 


bis. 


—  133  — 

Qui   sofflet  jus   les  bataillons , 

A  ine  heure  et  co  pus  long  ; 

Ouie  on  dirent  qu'abatf  des  hommes ,  1    »  « 

Fouss'  tôt  comm'  [lis)  d'abatt'  des  pommes.    ' 

Puis  sont  v'nous  les  fizik  prussiens, 

Qu'ont  r'viersé  les  pauv'z  Autrichiens  , 

Après  les  fizik  Albini , 

Et  les  Chaspot  qu'  touet  co  mî  : 

Ka  po  r  pape  iz  ont  fait  merveye         ( 

Et  toué  [bis)  des  homm'  par  meye.    i 

Pendant  que  le  chanteur  continuait  les  17 
autres  couplets  —  il  y  en  a,  pardon,  il  y  en  avait 
vingt  —  je  suivais  de  l'œil  la  plus  grosse  moitié 
d'Alcide  Pryor  qui,  semblable  à  un  conseiller 
qui  va  rendre  un  arrêt ,  prenait  des  notes.  Et 
M.  Delexhy  avait  à  peine  dit  son  dernier  couplet 
que  Baiwir  se  levait  et  ripostait  séance  tenante 
en  décochant  au  médecin  un  couplet  qui  a  fait 
sourire  Molière  dans  son  tombeau.  Voici  les 
deux  derniers  couplets  de  la  complainte  et  la 
réplique  qui  la  suivit  de  près. 

Ji  sohalt'  po  fini  m'  chanson, 

Qui  tos  les  peupe  à  l'unisson , 

Reprovah'  comm'  mi  tôt  ingin. 

Inventé  po  distrur'  les  gins  ; 

Et  qu'  par  l'auteur  ,  po  s'  ricompinse    J    ,  •„ 

Li  prumîre  [bis]  esprouve  kimince.     ' 

Por  mi  à  brut  d'  tos  les  fiziks , 
Ji  préfère  ine  air   di  musik  ; 
El'  pless  de  fer  ronfler  1'  canon, 
J'aim'  mî  d'  fer  peter  les   bouchons  ; 
Si   quéqu'  feie  i  fet  trebouhi  ) 


Vos  n'avez  (J'îs)  qu'a  v' redressi.    ) 


bis. 
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Couplet  improvise  par  DAIÏÏÎR. 

Ji  creu  qui  l'auteur  del'  chanson, 
Rouveie  on  moyen  d'  destruction  ; 
Sin  qui  l'aie  dit,  tôt  1'  mond'  comprind 
Qui  1   grande  usleie  ces-t-on  médecin , 
Quand  c'  ma  là  in'  feie  viz  a  pris  ^    . , 

Ces-t-in' plaie  (J'îs)  qu'on  n' pout  rweri.    ) 

On  peut  penser  si  les  rieurs  furent  nombreux 
et  si  le  succès  fut  grand.  Le  médecin  est  comme 
les  bons  esprits  ou  comme  les  mauvaises  herbes; 
quand  il  est  abattu,  il  se  relève  gaillardement  et 
le  lendemain  du  banciuet  M.  Delexliy  lui  faisait 
parvenir  deux  couplets  en  réponse  à  ceux  do 
Caiwir  :  je  me  suis  demandé  si  je  devais  leur 
donner  place  dans  cette  relation ,  car  ils  n'ont 
pas  été  chantés  au  ban(iuet.  Cependant  les  voici  ; 
vous  comprendrez  mes  hésitations  et  vous  me 
les  pardonnerez  : 

Rcsponsc  par  railleur  dcl'  ciianson  qucs-t-on  mcdeciu. 

Baiwir  qui  maltrait'  les  médecins , 

Lu  même  quand  l'attrapp'  quéqu'  moihniu , 

On  ma  d'  vinte  ou  'n  autre  accident, 

L'  prumîr  est  todi  bin  contint , 

De  fer  v'ui  1'  méd'cin  il  pus  vite ,    ^   . 

Et  d' riknohe  (6i5)  adon  s' mérite.    | 

Qui  Baiwir  laiss'  H  monde  es  paie 
Qui  s'  contint'  de  loclii  ses  plaies 
Qui  raett'  li  main  ouie  ail'  consciense 
Qu'  riknoh'  qu'in  zavons  'n  honn'  regince 
Lu  (ju'  pout  co  avu  des  mehins 
Qui  n'attaqu'  {bis)  pus  les  méd'cins 
Ka  si  volév  sen  es  vin-ji 
El  riXrî  [bis)  sin  trop  targi. 
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Mais  revenons  au  banquet  et  tendons  roreillc 
pour  écouler  cet  aimable  et  fin  poète  namurois 
M.  Lagrange,  qui  nous  dit  la  loi  sur  la  chasse , 
cette  toi  si  biesse. 

Après  Ghaumont,  qui  nous  dit  avec  infiniment 
d'expression  une  de  ces  petites  compositions  sen- 
timentales dans  lesquelles  il  excelle ,  Aug.  Ilock 
raconte  avec  sa  verve  intarissable  les  petits  niekin 
des  bourgeois  de  Liège,  toujours  ma-contins , 
toujours  frondant  Collège  et  conseye.  Enfin  appa- 
raît dans  son  auréole  de  gloire ,  Alcide  Pryor. 
Une  fois  de  plus ,  ces  frères  Siamois  ,  Baiwir  et 
Crahay,  Picard  et  Alpli.  Le  Roy  nous  ont  montré 
que  du  choc  de  deux  hommes  d'esprit  jaillit  la 
plaisanterie  la  plus  fine  et  du  meilleur  aloi  ;  eux 
aussi  sont  des  ma-contins  :  seulement  Crahay 
voudrait  que  l'on  retournât  en  arrière  et  Baiwir 
se  plaint  des  lenteurs  du  progrès  ;  l'un  et  l'autro 
dénient  leur  chapelet  de  griefs  et  unissent  leurs 
rancunes  pour  arriver  au  pinake,  comme  dit 
Baiwir  :  fa  les  jôu  ,  ti  les  vix,  s'écrie-t-il ,  nos 
les  avons  turtos. 

Les  rires  provoqués  par  l'amusant  dialogue 
d'Alcide  Pryor  n'étaient  pas  encore  apaisés , 
quand  M.  V.  Collette  vint  nous  raconter  avec 
l'entrain  que  vous  lui  connaissez  :  Lie  scène  di 
harégeresse.  Impossible  de  rendre  mieux  le  carac- 
tère et  le  type  de  cette  vieille  figure  de  Liège, 
que  ne  l'avait  M.  V.  Collette;  aussi  a-t-il  eu  le 
plus  franc  succès. 

On  a  ensuite  entendu  M.  Hannay,  une  nou-^ 
velle  recrue ,  qui  marche  dignement  sur  les 
traces  de  Defrecheux  et  de  Ghaumont;  enfin, 
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MM.  Lagraiigc  et  Renier  ont  clos  la  série  des 
chansons  nouvelles  par  :  Les  Bosses  et  à  Vos. 
Comme  on  le  voit,  la  moisson  de  1868  a  été  abon- 
dante ;  souhaitons-en  autant  cette  année. 

La  fête  s'est  tei'minée  en  répétant  quelques 
vieilles  chansons  wallonnes  et  on  a  levé  la  séance 
à  minuit,  au  milieu  des  gais  refrains,  en  se 
donnant  mutuellement  rendez-vous  au  prochain 
banquet. 

Georges  B. 


Air  :  Gai,  gai,  etc. 

1. 

Dai  !  dai  '. 
C'est  todi  lu  ,  liai  ! 
L'  si  bon  banquet  da  nosse , 
Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  lu ,  liai  ! 
Pu  vigreu  et  pu  bai. 
Ossu  v'ia  qu'ia  1'  dope  lusse 
Dilie  ans  qu'  est  baptisé  ; 
Ouïe  i  n'  seret  don  qu jusse 
D'y  rlaper,  d'y  rliauler. 
Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  lu,  liai  ! 
L'  si  bon  banquet  da  nosse, 
Hai  !  hai  ! 
D'han  li  merci ,  dai , 
Po  to  l'ben  qui  nos  fait  ! 


So  r  tinips  d' ses  dih  hiviers 
Su  barque  a  tant  corou 
Q  elle  rattrape  les  grands  ciers 
Et  s'  bon  matelot  avou. 

Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  lu  ,  hai  ! 

Ci  bon  vî  nid  da  nosse , 

Hai  !  hai  ! 
D'han  li  merci ,  dai  , 
Po  r  frigoûse  qui  nos  rlai. 
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L' lin  d'  lan,al  crausse  lieureie. 
No  rhouk  on  iioù  kantia, 
Po  Tsainrou ,  ciss  t'anneie  , 
L'  grosse  cloque  di  Hock,  houla  I 
Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  lu,  liai  ! 
L'si  bon  rhilteu  da  nosse  I 
Hai  !  hai  ! 

D'han  li  merci ,  dai , 
Po  tots  ses  bais  saqwèts  ! 

4. 

Comme  les  mohons  so  l'crosse, 
Au  prumî  cô  d' batta, 
Di  cisse  frôïe  qu'  a  bon  gosse 
Cliaq  fév  quand  raspita. 
Dai  !  dai  I 

C'est  todi  zel ,  liai  1 
Ces  bons  vî  stoks  da  nosse, 
Hai  !  hai  ! 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Ca  fidèles  i  s'  mostret  ! 

5. 

L'  Mouze  riJonde  di  ramages, 
D' pô  là  q'  Lagrange  est  né , 
Jusqu'au  fond  d'  nos  rivages 
Chaque  gozi  s'a  rnovlé. 
Dai  !  dai  1 

C'est  todi  zèl ,  hai  ! 
Ces  distruwich  da  nosse  , 
Hai  I  hai  I 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  leu  novai  couplet  ! 
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6. 

Lowrèg ,  chanteu ,  poète 
Del  veill  di  saint  Larabiet , 
J' so  flauwe  p'  onne  keure  sifaite , 
Ml  q'  mi  leu  talent  1'  fret. 

Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  zel ,  liai  ! 
Ces  bais  tuzeux  du  nosse  , 

Hai  !  hai  ! 
D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  tôt  leu  nou  succès  ! 

7. 

D'  conseiller,  d'  professeur, 
Surdet  l' joie  et  l'entrain. 
Qu'a  tôt  rmontet  l'ameure 
Quand  d'bitetleu  mèbain. 

Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  leie  ,  bai  ! 
Cisse  bonne  germale  da  nosse  , 

Hai  !  bai  ! 
D'han  leu  merci ,  dai , 
Vive  Picard  et  Le  Rwè  !  !  ! 

8. 

Nosse  banquet  a  l' belle  chance 
D'oï  lu  bon  respleu  , 
Té  qu'on  d'  ha  l'an  d'avance 
Qui  s'  fait  por  lu  tosseu. 
Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  zel ,  hai  ! 

Les  rozineux  d'à  nosse, 

Hai  !  hai  ! 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  r  chiv  d'ouv  qui  ponet  I 
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On  z-y  donne  po  1'  r;iwette 
Inné  belle  iinauge  avou  , 
Ça  Renoz  cli  s'  maquette 
Ènnè  heut  a  pognou. 
Dai  !  tlai  ; 

C'est  toJi  lu  ,  bai  ! 
L'  bon  feu  d'  menus  da  nosse. 
Hai  !  bai  ! 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  les  joies  qui  nos  lai  ! 

10. 

Tôt  autou  del  grande  tauve 
Les  savants  givs  bonnets  , 
Par  leu  menne  amistauve 
Y  sont  r  vraie  bai  bou(iuet. 
Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  zel ,  bai  ! 
Les  protecteurs  da  nosse , 
Hai  !  bai  ! 

D'iiau  leu  merci  ,  dai . 
Po  r  bai  bon  qui  nos  d'net. 

11. 

A  r  Commission  del  bàne 
Seuïant  co  rucnobant  ; 
S'illeest  cba(iue  jour  pu  orùne. 
Honneur  à  s'  Président  !  !  ! 
Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  zel ,  bai  ! 
Ces  gentis  obéis  da  nosse, 
Hai  !  bai  ! 

D'ban  leu  merci ,  Hai , 
Po  r  deu  d' craube  ([ui  nos  fet  !  !  ! 

J.  S.  Renier, 


LI  COP  D'  PIO  Olii  FAIT  L'BÛN  HOCHET. 

AiR:  Je  suis  le  plus  gros  vigneron,  eîc, 

1. 

Sés-j'  si  v's'avez  kiiohou  Baitri? 
C'esteiU  so  mi'  âme  in'  bell'  botresso  ! 
Mâie  deux  j3us  francs  oûie  n'ont  r'glati 
Divins  l'orab'  d'on  friss'  noret  d'  tiesse  ! 
Foite  à  bouhî  on  foirt  homme  jus  ! 
Ginteie ,  cômm'  on  n'sùreut  l'ess'  pus  ! 

Et  puis  l'cour  so  s'main.... 

Min  i  n  fallev'  nin 

Eli'  fer  mavlé, 
Ca  vo  v's  ari  fait  d'sawouré  ! 

J'  el  veut  todi , 

Qwand  so  s'  moirti , 
Li  pogn'  so  r  hauch' ,  tournant  douc'raiat , 
Tappant  in'  law'  di  timps  in'timps  , 
Eir  dinev',  tôt  mostrant  s'mollet, 
Li  côp  d'pid  qui  fait  l'bon  hochet. 


Baitri  aimév'  Chanchet  l'cherron , 
Comme  on  aime  a  prumirès  brîhe  ! 
EU'  savent  qwand  i  v'  név'  d'à  long , 
Rin  qu'  d'oyî   peter  s'corrihe. 
Si  galant  estent  on  faro 
Po  fer  rir'  qu'aveut  co  cint  spot. 

Il  aveut  r  papi 

Di  s'  fer  veie  volti. 

Ossu  r  napai 
Comptev'  ses  crapaud's  a  hopai  ! 

Mina  Baitri, 

Il  aveut  dit  : 
—  «  Ji  haut'  les  aut'  po  m'arauser  !... 
»  C'est  toi  tôt'  seul'  j'  1'  pou  jurer! 
"  Qui  j'aime  et  qui  ji  marieret! 
»  Toi ,  qu'a  l'côp  d'pid  qu'fait  l'bon  hochet.  » 

8. 
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On  jou  qu'eir  trlplév' ,  row'  Gretry , 
—  Li  milrdi  de  l'fùre  à  Chainaie  — 
Rotant  a  cabasse ,  ell'  veut  v'ni 
In'  copp  qu'esteut  à  l'mî  floch'taie  ! 
Eir  tronl'  so  ses  jamb'  tôt  don  côp.... 
Si  cour  ossu  bouhe  A  grands  côp.... 

—  «  Areu-j'  l'ouie  bablou?... 

»  L'a-j'  bin  riknohou?... 

»  C'est  bin  Chanchet!... 
w  Va  calfurtl ,  ti  me  l'poret!...  » 

Et  n'y  t'nant  pus , 

Ell'  poch'  dissus  : 
Li  chapai ,  l'nou  s^ro  pleutî , 
Va  r'jond  li  cornette  es  moirtil 
Sins  compter  les  pougneie  di  ch'vet 
Et  les  côp  d'pid  qu'fet  Ibon  hochet. 

4. 

A  rpus  habeie ,  nos  gins  s'  sftvît  I 
Zel  evoe,  ell'touma  pimaie  !... 
Et  d'iilm'  ses  ouies  si  rimplihît.... 
Longtimps,  ell'  si  sinta  d'seulaiel 
Min  l'pauv'  n'a  nin  l'timps  de  ploré: 
I  fat  qu'on  magn',  i  f;lt  ovré! 

Puis  n'aut'  grand  tourmint 

Distourna  s'  chagrin  : 

Si  sour  mora , 
Leyant  deux  efants  d'vins  les  draps  ! 

Et  nos'  Baitri 

So  l'côp  derit: 
Je  l'veus ,  l'bon  Diu  fait  tôt  po  l'bin  I 
Pusqui  j'sos  trompaie  d'où  câlin, 
Ces  èfants  là ,  j' les  acclivret  ! 
J'a  co  l'côp  d' pid  qui  fait  l'bon  hochet  I 

Félix  Chaumont. 


A  VOS! 


Tôt  va  r  mî  au  mèïeu  des  mondes. 
Et  c'est  r  nosse  q'  est  ben  I'  pu  malin, 
Rudit  sovèn 
Chaque  sôi'e  di  gèn  ; 
Mais  quau  1'  vî  Démocrite 
Bahe  l'ouïe  po  no  rwaitî , 
On  l'ô  èko  pu  vite 
Rhahler  a  s'dulahî  : 
Hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  Ma,  hia,  hia, 
Cumen  n'  nen  rire  , 
Hia,  hia,  hia,  hia, 
Du  ci  monde-là. 

Tôt  rbrait,  qu'a-ti  d' mèïeu  qui  l' pauïe  ? 
Fans  r  Congrès ,  on  n'  su  battret  pu  ; 
Noiu,  nolu, 
N'  vou  dé  duzdu  ! 
Mais ,  to  quittant  1'  séance, 
S'ion  veu  listons  è  creux , 
Pich  !  pach  !  vorci  l'vile  danse  , 
Pé  q'  jamauie  on  s'  cuheu. 
Hia,  hia,  etc. 
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On  bon  invente-ti  onne  chèrowe 
Q'  dobeul  li  veie  di  vos  etl'ants  , 
Seul  queq  passant 
N'nè  va  jausant  ; 
Mais  J'vant  qui  mitraiUeie , 
Ou  d'Jez  l' lisique  Chassepot , 
L'  bâne  brai  :  ..  I  fait  mer  veie, 
I  vont  nos  touer  tôt  I  >• 
Hia,  hia,  etc. 

D'eutr'  les  fameux  scrieus  d'  gazettes, 
N'  ia  nouk  qui  n'anie  au  mî  préclii  : 
C'esst  on  pèciii 
Di  s'cucésî  ; 
Mais  po  r  pu  ptite  mèsstrotte 
D'on  confré  qu'on  n'aime  nèu, 
Hoùssé  d'iiisdeur  ou  rotte 
Si  ktrawter  so  ï  terrèn. 
Hia ,  hia  ,  etc. 

Volév  èvoï  à  vos  Chambes 
Li  pu  dègn  po  V  ruprésenter, 
Po  fé  voter 
Faut  tant  sènker 
Qu'au  grand  jou  ,  po  vosse  pôue , 
S' ia  r  chance  di  s'  veie  loumer, 
I  faut  qui  r'cuhe  l'aumône 
Ou  q'seuie  prête  di  dôcer. 
Hia ,  hia ,  etc. 

Acclèvév  amistauv',  môdesse, 
On  fi  ou  feie  ,  vraie  piél  d'eftant , 
Quand  on  brigand 
Tècheret  vosse  ban  , 
On  l'rauie  des  bresses  di  s'  mère 
Po  r  crime  qu'on-z-a  d'iahî; 
Puis  r  gendarme  el  rahére , 
To  d'hant  :  ••  On  s'a  marri.  " 
Hia,  hia  ,  etc. 


—  145  — 

L'  justice  dit  à  quî  vou  l'étènde  : 
Malheur  à  quî  d'grette  su  prochain  , 
Là  n'est  l'èhein 
Di  nolle  brave  gèin  ; 
Mi  j'  so  bon  pu  genteie  , 
J'  fais  foïe  so  1'  coide  au  cô, 
Même  les  jou  q'  ji  m'rouveie, 
J'  côpe  li  tiess  d'on  seul  cô. 
Hia,  liia,  etc. 

A  c"  momèn-là  1'  bon  Heraclite  , 
Vèïan  l'z-et  cœtera  d'tiler, 
Pièce  di  hahler 
S'  tappe  à  chouler. 
Mai-s  vos  ,  v'z-estez  si  sage  , 
Qui  r monde  qu'on  ven  d'mostrer, 
Vo  r  Irez  si  bon  ,  jel  wage , 
Q'on  u'wèzret  pu  rhignter. 
Hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia, 
Cumèn  n'  nen  rire, 
Hia,  hia,  hia,  hia, 
Du  ci  monde-là. 

J.  S.  ReniePw 


LI  LOI  DELIE  CHËSSE. 


Dell'  chess'  les  cias  qu'ont  fait  li  loi 

Ont  eu  on  prand  coratge 

Po  fé  on  s'I'ait  ovratge 

Falloit  connoige  li  droit. 

D'sus  dis  saraoines 

Lon  trové  l'woines 

Di  tott  leu  fous  foices  criennes  : 

Faut  fé  onne  armée  dit  sergents, 

Po  épaichy  tôt  les  manants 

Di  prends  un  seul  live  dins  ses  champs. 

Il  falloit  piette  l'tiesse 
Do  fô  onne  loi  si  blesse. 

On  dijoit  q'ça  estoit  pierdus 

Les  droits  dell  seigneurie. 

C'sereuve  onne  asutie 

Dit  les  co  voye  rvinus. 

Vlà  c'qui  j'adresse 

A  nos  honn  presse, 

Po  qu'ell'  ridresse 

Les  abus  di  d'sus  l'chesse. 

Li  cia  qui  possède  on  terrain  , 

Qui  chesse  disus  ((uand  il  a  l'timps: 

Ji  dmande  poquoi  li  loi  l'disfind. 

Al  Saint  Crispin  tôt  les  ovris 
S'regalennes  de  grives , 
N'y  auroit  pu  ame  qui  vive 
Qui  poront  d'o  mougnî  sayî. 
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Li  loi  tenasse 

Disfeind  les  lasses 

Dit  tende  aux  passes 

Po  sporgnis  leus  begasses. 

Portant  do  ciel  c'est  on  présint , 

Poquoi  l'ovrî  u'mougroit  ti  nia 

Piedris ,  begasse ,  live  et  lapin. 

S'en  vint  voler  sus  vos  terrain 

Onne  pove  malheureuse  pomme  , 

Vos  plo  bin  toué  l'homme 

C'est  li  loi  qu'  vos  sotint. 

S'on  toue  onu'  biesse 

Qui  l'seigneur  chesse , 

Gare  à  vos  tiesse , 

Vos  n'serot  ail'  tiesse  ! 

On  vos  jugroit  siu  remission 

Et  vos  frot  vos  six  mois  d'prigon. 

L'seigneur  po  ça  n'donne  nin  l'pardon. 

Il  falloit  piette  l'tiesse 
Do  fé  onne  loi  si  biesse. 

Enfin ,  manant ,  vos  n'polo  nin 
Chessî  disus  voss'  terre  : 
Li  jubier  vos  fret  l'guerre, 

Y  vos  mougnroit  vos  grains , 
N'y  a  rin  à  dire  : 

Cest  todit  pire 
On  nel  voiss'  dire 
A  qui  vola  fé  s'crire. 

Y  mougront  vos  carottes , 
Vos  céleris  et  vos  jottes 

Si  vos  plaitîz  vos  y  lairot  vos  culottes. 

Y  falloit  piette  l'tiesse 
Do  fé  onne  loi  si  biesse. 
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On  a  roclamé  vlà  longtimps 

D'voyc  rilur  1  justice. 

Vola  l'pu  beir  clivice 

Po  rende  le  peuple  contint 

Din  nos  Belgique , 

Pays  unique , 

Ça  est  comique 

Di  scrire  H  vie  rubrique  ; 

Dins  des  timps  d'iilierté, 

Y  faut  des  lois  d'égalité 

Qui  l'peupe  pougc  dire  :  fraternité  ! 

Pn.  Lagrange. 


1 

A  Lige,  tôt  l'monde  vout  ess'  fin  : 
On  qu'jàse  tôt  â  puz  habeye  , 
Jusqu'à  blâmer  1  pont  Maghin 
Lu  ,  tressî  comme  iue  coirbeye  ! 
Dihans  qu'il  fât  dé  dessin 
Po  fer  des  machine  pareye... 

Quelle  race  quilesmâ-contin! 
C'est  ine  plaie  di  tôt  venin. 

2. 

Les  dreut  se  les  batimint 
So  n'mohonne  faite  àmoiteie 
Fet  braire  tote  les  bravés  gins  : 
On  dit  qu' c'est  ine  calinn'reie. 
Plaindans  les  pauv's^échevin 
Qui  vorît  ine  caisse  gàrneie. 

Quelle  race,  etc. 

3. 

Des  mohonne  dinans  l'trescin  ; 
Poirtans  totes  nos  rinte  à  l'veye  ! 
Mostrans-nos  bons  citoyen, 
Dès  qu'il  d'meure  po  l'tapiss'reie  ! 
Porveuss  qu'elle  ni  toumese  nin, 
Po  r'bati,  v'payîz  pareie  ! 

Quelle  race,  etc. 

4. 

Les  rowe  pavéie  subit'mint 
Fet  00  braire  :  c'est  l'jalos'reie  ; 
Rattiudansco  dîlian  d'tiras, 
On  s'ûreut  fer  tôt  à  n'feie. 
On  v'pav'ret  l'annêie  qui  vint , 
Si  v'vôtez  à  noste  ideie. 

^Quelle  race,  etc. 
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5. 

On  critique  meur  et  jardin, 
C'est  co  Hock,  avou  l'Bov'reie. 
Là  c'est  Marchot  qui  n'doime  nin. 
Qu'ahàre  Collège  et  Conseye; 
C'est  po  n'  nalie,  ine  agrèmint 
A  d'nner  des  p'titès  pûrteie. 

Quelle  race,  etc. 

6. 

A  k'nobeles  meyeux  pierzin, 
Les  champions  et  les  s'péc'reie, 
A  k'dure  les  gouvernomint 
On  vont  ak'moide  nos  leumm'reie. 
Qwand  les  hommes  sont  si  malins, 
11  liltdes  l'eumme  pusuteies. 

Quelle  race,  etc, 

Pau  d'ovrègo  po  gros  d'ûrgin, 

Vola  çou  qui  nos  agreie  ! 

A  l'creuhette  et  même  à  sein 

L'èfantraspAgn'ret  des  meye  : 

A  vingt  an  on  n'IVet  pu  rin  ! 

N'est-c'  nin  l'chir-d'ouve  des  merveye  ? 

Quelle  race,  etc. 

8. 

Complaire  Jacque  et  l'boigne  M;\rtin 
C'est  lot  d'mèm  pus  qu'màlAheie  ; 
Tôt  l'monde  a  ses  p'tits  méhia 
On  iin'a  tjin  à  l'iMaison-d'Veye. 
Po  rjoû-d'houie  sêïans  contins, 
Wallon,  vudans  nos  boteye: 
Buvans  à  grands  verre  tôt  plein, 
Çafoudret  tôt  les  venin. 

Auguste  HOCKjj 


A   CINQUANTE  ANS. 


1. 

Jonne  feie  ,  riez,  ja  m'cervai  tôt  pelaque, 

Loukiz  m'minton,  quelle  veïe  loque,  pusdesdints; 

Awè ,  riez  ,  jonne  feie  ci  n'est  nin  n'blaque 

Et  po  l'amour  ji  creus  qu'ja  fini  m'timps  , 

Mais  n'allez  nin  trop  vite  mi  taper  l'pire, 

C'est  à  v'zaimer  qui  ji  m'a  fait  crohî. 

J'sos  court  d'haleine,  et  vos  polez  biu  dire, 

A  cinquante  ans,  l'homme  est  déjà  trop  vî. 


Agé,  belle  blonde,  et  vos  fidèle  burnette; 
J'ine  sàreus  pus, ni  polker  ni  valser, 
J'sinstos  les  tinips  comme  on  vraie  baromette. 
Et  j'a  trop  freu  po  d'ié  vos  m'présinter. 
C'est  màgré  mi,  créez-me  ,  qui  jime  kifesse, 
Et  c'nest  qu'à  r'gret  qui  ji  brai  pèccâvi 
Tos  les  but  joû,  fà  quji  r'cope  mes  aguesse  ; 
A  cinquante  ans  po  danser  c'est  trop  vî. 

3. 

On  me  d'héve  Faute  jou,  mais  ,  j'ine  se  pu  dii-e  wisse..,. 
Qu  on  vi  marcou  qu'a  pierdou  lapetit, 
Ji  v'selle  va  dire ,  mais...  c'nest  qu'à  fait  di  dvise  : 
On  vi  chè  r'magne  quand  c'est  ine  jonne  sori 
J'elle  vous  co  bin  qu'ell'  waite  et  qui  l'attrape, 
Qui  groule  dissus  qu'i  fasse  mamé  minou. 
Quantraiwealleboque,qu' is'quitounequ'is'quitappe  \ 
I  la  plou  d'sus,  c'est  l'sori  qu  jowe  avou.  )      * 
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C'esteul  ine  (e\c.  c-i  n'est  (ju'ou  vi  messèuo, 
Qui  s'a  passé  quant  les  bon  Diu  s'raariît; 
On  dit  qu'ies  ff^nnif's  die'  timps  là  tapît  l'rège, 
p]t  qii'ès  leu  founie  onne  dininéve  nin  pu  vî. 
On  r  conte  ainsi,  mais  mi  ji  n'é  I'  pous  creure  ; 
Quand  Tgrand  Titan  maria  l's:  aireur  dé  joù, 
Poquoi  v'neve-telle  ,  si  levant  à  nolle  heure  , 
L"oûie  roge ,  ])lorer  lote  si  rosaïe  so  1'  soil. 

6. 

Ai'veïe,  amour,  il  a  nivé  so  m'  tiesse. 
Ji  vous  m'rangi ,  merci  po  rpermiclion  ; 
.lime  rind  batou,  j'so  d'vins  n'grande  faiblesse  , 
On  n'  vi  chève  pus  ,  quand  on  a  cinq  chevrons. 
Awè,  dvins  l'timps  qtumtji  fève  sentinelle. 
Forçant  l'consignejppoirtév  tôt  dvan  mi. 
Mais  po  rjoù  d'ouie  es  fossé  d'Ii  c'  tadelle  . 
Arme  et  bagage  ji  plôreus  d'vant  l'ennemi. 

Cu.  Haxxat. 


IW  mu  DI  HARÈGRESSË. 


POfJRI-POT. 


Par  J.  DEHIN,  remètôwe  et  broùwet  par  V.  C. 


{Tcfianté.)  A  Novellès  mosse  d'Anver!.... 

A  novel'ès  moss  ! 

A  z'iiiglètin,  à  z'inglitûu  !.., 

(Koplets.j  Air  :  Daignes  m' épargner  le  reste. 

Vo  q'nohez  tôt  Mareie-Zabai , 

On  n'ôt  qu'  mi  braii-e  avà  1'  vinâve , 

Dji  so  harègresse  so  1'  Trihay, 

Et  d'ja  l'no  d'ess  foire  amistàve. 

C'est  mi'  omm  qui  foie  tôt  noss  d'j'îlrdin  , 

Mi  d'jell  fùque  po  rabatt  les  groûles  ; 

Qwant  n'  zovraut  essone  ,  houtez-bin  !     (  Bis.  ) 

C'est  mi  qui  fait  s't'aller  1'  plantroille. 

D'ja  dès  liiepp  di  tilte ,  de  piersin , 

R,ecennes ,  panàhes  ,  à  lonque-et-kowe, 

Des  inglètins  et  des  liarins. 

D'ja  de  s'tockfess  ,  d'ja  dell  molowe , 

Tournaie  salàte  et  bois  d'  porais  , 

Dès  gi'ands  gros  z'as.  dès  éclialottes  , 

D'ji  vinds  tout  çou  qu'est  es  kottrai.       [Bis.'^ 

D'ji  viiidreu  jusqu'à  m'  dièrainn  cotte. 
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(Parlé.)  Xif-fù-ti  vin  ouïe,  binaraaie  Madam?...  Nif- 
fil-ti  niii  poil'  pititt  sopp?...,  d'ja  dé  spiiià ,  dell  surale, 
de  cierfou ,  louki  les  l)elle-et-/.'andives?...  dès  fcham- 
pions...d'ellbrell...d'elldragonne!..d'jan,strumez-rne?.. 

fez  m'  vinte  on  bai  cint  d'rnoss ell  sont  si  belles  et 

blanques  dai ,  Madame  !  !  ! 

LI    MADAME 

So  L'AIR  :  du  Trambleur, 

Avou  tes  flairantes  mosse , 
Fù  d'aret'che  avu  bon  gosse; 
Pins  tu  ko  bin  qui  d'j'  seuie  grosse  ? 
Pass-ti  voie  ,  Mareie-Bada. 
J'  pinséf  ess  époisonnaie 
Verdi  dell  samaine  passaie  , 
J' luè  sovairè  tott  mi  veie, 
J'  pinséf  avu  1'  kolèra. 

U   HARKGRESSE. 

(Parlé.)  hi\.\...  tj  jarètche ,  qu'elle  novel!....  Allez 
pelaie  Madame,  i  v'convint  bin  d'  blâmé  m' marchan- 

deie  !  Allez  t'chiuiss  !  î  qui  veut-on  bin  cou  q'vos  estez 

Allez  warmaye  ! . . .  c'est  ko  1'  pèketqui  1"  fait  d'jàzé. 

Air  :   Bon  voyage  M.  Dutnolet, 

Tôt  à  c'teur  si  vo  m'fé  milvlé  , 
D  ji  veu  l'kù  qui  d'j'  va  tripli  so  voss  vinte  ; 

Tot-à-  c'teur  si  vo  m  Te  milvlé  , 
D'ji  mett-là  m'  banse  et  d'ji  v'zé  nés  va  d'né. 
Vinez  don  cial ,  sortez  foû  d'  vossbaraque , 
Pv,ace  di  tigneuss ,  vinez  don  ,  sortez  fou  ; 
I  f;\  qui  m'pogne  so  vos  gueuye  d'jiv'  zell  maque  ; 
Vinez  qui  j'ifl'  rAye  li  kotte  foû  d'voss  kou. 

(Parlé.)  Binaniaie  !....  d'ji  so  tott  dissoflaie  !  dji  so 
d'vins   n'kolére  qui  j'inn  mi  nirènin  !....  Si  j'cll  tiuéf 
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po  on  p'tit  q'wàrt  d'heur,  èdon  1'  flairante  kûreie ,  d'ji 
li  tripellreu  l'amérefoû  di  s'panse!....  fllairante  alêne!... 

vinez  don   cial ,  qui  j'if  kimousse   tôt   kos   ohais! 

pouyeuse!...  rogneûse!...  tigneuse!...  galeuse  !...  mâseie 
troïe!  vos  ravizez  lès  brokales,  vos  flairîz  d'heur  et 
d'zot!.... 

Vàt  mî  q'jen-nè  vass  et  q'  j'imm  taiss  dai,  ca  si 
d'ji  d'n'manév  cial ,  d'ji  m'freus  de  màva  sonque... 

Là  !....  6ss-là  Matty  ?..,  Vin  on  pô  cial  don  biuamé 
gros  niàye,  po  m'aidî  r'mett  mi   banse  so  m'tiess.... 

Dimeure  queu  don,  potince ? Biu  va  c'est  ça,  les 

pompiers  sont  là A  r'veie  vî  kabai!!.,. 

(Tchanté,  tôt  n'nallant.) 

A  novellès  moss  d'Anver, 

A  novel'ès  moss  ! 

A  z'inglètins  ,  à  zinglitûu  ! 

(Elle  ratoune;  parlé.)  D'ji  ratoune  dai  ;  paski  à  kâse 

dell  karell  qu'en  m'a  fait  èdon,  ciss  gross  païasse! 

d'ji  roùviv  di  v'  dire  qui  d'j'  vins  de  rescontré,  cial  tot- 
près....  so  r  t'Chaffôre....  on  grand  là....  avou  des 
moustat'che  et  dès  bèrique...  vos  savez  bin  qu'esteu  tot- 
à-steur  à  vos  tave...  c'est  m'galant.  I  m'a  d'ué  on  papî, 
tôt  m'dihant....  chère  Zabai,  puski  vos  allez  vinte  vos 
moss  à  banquet  dès  Wallons ,  vo  l'zy  t'chautrez  ciss 
t'chanson-là. 

Et  vola  l'papi  qu'on  l'accomôde  ! 
Léîz-me  prinde  li  ton. 

D'jà  studi  l'musik  mi,  so  l'gâwe  et  so  l'ôr  di  Barbari; 
d'ji  n'so  nin  kom  ces  t'chanteux  qui  n'ont  nin  l'filet  côpé , 
et  qu'attrapet  l'air  à  ko  d'pogne. 

{Eu  fait  des  ahwérs.  ) 

Tra ,  la ,  la ,  la , 
Vo,  no,  z'y,  là. 


INN*  RAFISTOLAIE. 

Kraminiox,    par    V.    C,    26    décembre    1868. 


Puski  n'zestant  rounis, 
Po  lé  n'heuraie  iiUt'  lès  amis  ; 
Ji  v'za  l'ail  s't'in  ])ititt  l'clianson, 
Qui  va  so  l'air  de  kràmiuion. 

T'cliaiitaiis  ,  vudans  nos  verres  ; 

C'est  rmauïre  di  s'bin  plaire  ; 
Et  s'iiestans  l'joû  d'noss  grand  djama  , 
Avou  lès  boteïes  et  lès  plats. 


Qu'eir  bell  grand'  tàve,  que  bons  frikots  , 
Estangn  bin  ciul  amon  Matelot? 
So  m'itlm  c'est  s't'on  petit  paradis  , 
Wiss  qu'on  s'ritrouve  intt  lès  amis. 
D'Atou  d'  Litche  et  dell  veie  , 
Qu'on  zapoitt  ses  paskeies  ; 
Nos  fiestans  l'Jou  d'  nos  grand  d'jaraa 
Avou  les  boteïes  et  les  plats. 


Personne  cial  ni  beu  de  païs  , 
On  s'tapp  turtot  so  (;ou  tj'nia  d'mî. 
So  r  Roedèrer  et  so  1'  Cliquotte  , 
Dell  IcAve  no  k'nohant  lès  t'ehabotte. 

Chambcrtin  cinquante-lulte  ! 

Di  Bordeaux  d'vins  des  fliltes  ! 
Xos  fiestans  l'jou  d'noss  gr.and  d'jama  , 
Avou  les  lioîeïes  et  lès  plats. 


\ôl 


4. 


Tût;  l'Autorité  constipaie , 
Fait  cial  l'houneur  di  noss  râvlaie  , 
Et  so  i'  lin  qu'eli  beu  et  qu'elle  magne  , 
Es  pâïe  ,  lai  fourni  1'  Veïe-montagne. 
Et  noss  gros  borgimaisse 
(Vareu  bin  mî  q'ji  m' laisse) 
Bin  qu'à  r'monté  l' kontribution  , 
No  fait  ciôssé  sakwan  millons. 


Noss  président,  qui  n'jâze  nin  rnâ, 
N'a  wadd  de  nn'è  dire  pu  qu'i  n'  fà. 
Vola  lès  d'jugg  ,  les  avokà, 
Qui  no  hèrét  s't  à  St-Linà. 

Là,  c'est  l'apoticaire , 

Qui  fait  s'prit'cliî  l'afl'aire  ; 
Pu  long  v'ià  r  grand  docteur  Purgea  , 
Fossion ,  Closon  ,  Grenson ,  Jabon  , 
Qu'évôïe  les  d'jins  à  Pcobiémont. 

6. 

Là  !  l'dial  marèt'che  !  v'ià  l' général , 

Qui  n' louri d'jamâïe  caporal. 

A  kosté  d  lu  c'est  l' directeur, 

Avou  s'bell  menn  et  s'bonn  hounieur. 

{Parlé.  )  Fà  d'jàzé  bai  avou  ces  jens  là  ;  on  n'  se  nia 
d'qui  on  pout  avu  mèsàhe...  èdon  ! 

Et  v'ià  Marchot  qui  prouve 

Qui  d'vin  l' rôwe  dell  Sitoûve 
Po  fé  bayité  certainii'-mobon 
Il  y  fait  petter  dès  marrons. 
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Qui  dire  di  nos  fameux  t'chanteux , 

Ciss  glorieuse  treïe  ,  ces  grands  kwiux.ceux. 

Dès  Vervitois  et  dès  Montois , 

Dès  Namurois  et  dès  Hutois, 

Accorous  so  l' gross  kloke 

Sonuaie  par  August'  Hoke  , 
Pc  fiesté  l' jou  d' noss  grand  d' jama , 
Avou  les  boteïes  et  les  plats. 

8. 

On  t'chante  Iss  paskeies  d'à  Dehain , 
Les  calinn'reïes  d'à  Dejardin  , 
Li  ktapé  manèt'cbe  d'à  Forir  , 
Les  ràvions  d'  Krahai  et  d'  Baiwir. 

Adon  Picard  ,  Le  Roy , 

Noss  d'jermall  Siamois , 
Huflet  foû  ieu  grands'  airs  à  blamme 
De  dragon  qui  fait  dès  madames. 

9. 

Josèf  Lamaye on  fait  kurieus  , 

A  r  botnir  riknohe  les  plakeux  (1  ) , 
Delgotall ,  lu  ,  di  d'zeu  Visé 
V  chante  li  patreie  et  1'  liberté. 
Poulet  fait  i'  ricipièwe  (  2) , 
Collette  fait,  diew!  diew  !  diew  !  (3) 
Et  Dèfrècheux  di  l'ott  kosté 
No  t'chante  :  L'avév'  veïoû  passé. 


(I)     Rapùr    <li    rârclievec     à     noss    St    Vit    |i     l'àp  ,    par    J...    L. 
BCi'irti  ù  Synode  ! 

(  2  )   Auteur  do    "  Li  péso7ini.   a 
(  ,'{  )    l'ri'sidiMil    drh   Jloliiiii». 
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10. 


Puski  n'  zestans  cial  réunis 
Po  fé  n'heuraie  intt  lès  amis , 
No  n'  finihrans  nia  ciss  t'cliànson 
Sins  heure  essônn  on  bon  gourd'jon  : 
T'chantans ,  kakans  nos  verres  : 
C'est  r  manire  di  s' bin  plaire. 
Nos  fiestans  l'joû  d'noss  grand  djama 
Avou  les  boteïes  et  lès  plats. 


ON  DROLE  DI  MARIÈGE  , 


POT-POl'BBI     Ol.lLOGl  E  . 


Par    ALCIDE    PRYOR. 


th    COnTLàSE. 


Et  vous  vous  jouci  ainsi  snr  \e.  coiiplR  d'uno 
femme  d'iioniicur  ? 


11  y  en  a  peu  ,    iiiridame  ,    cur    q:ii  je  ]^eu»-8c 
ose,  crainte  de  rcucoiitrcr  juste. 

(  UcACXtRcii  tis    I.e  Mnringe  do  Figaro, 
ao(o  III  ,  scéiiu  3,  , 


BAIWIR. 


Air:   VûUd  ce  que  l'on  dit  de  moi  (de  la  Grande- 
Duchesse  de  Gérolstein). 

Ji  volév'  comme  in'  caracole 
Es  m'cliamb'  mi  r'sèchî  foû  de  brut; 
Tôt  roula,  c'n'esteut  qu'  des  parole  : 
On  r'beut  todi  s'on  z'a  nïey'  bu. 
Chaque  joû  ijui  l'Régence  tint  conseye 
li  m'sônl'  qui  lu'plèce  est  so  ses  banc; 
—  Nenni ,  dist-on  ,  c'est  po'ue  aut"  i'eye  : 
Es  voss"  poch'  ri  mettez  vos  want. 
Di  tôt'  les  pltl'c'  Baiwir  l'ait  l'sîge , 
II  s'énond'. ..  pacli  !  voilà  so  s'cou  1 
Vola  portant  cou  qu"  j'a-t-oiou   \    [hig\ 
Avâ  tos  les  cabaret  d'Ltge  !         j    *■      '' 
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Ah'  :  MalbroHck  s'en  va-t-en  gnerr  clans  un  bouteillâ, 

Bahvir  s'en  va  t-en  guerre  dans  un'  bouteille  ; 
On  n'sait  quand  reviendra  dans  un  panier 

Percé  ! 

BAiwm. 

Air:   Wer  icill  unter  âen  Soldaten  (KUcken). 

Po  miner  l's  affair'  publiques  , 

Il  fàreut  on  vrèy'  lion  !         {bis). 

L'an  qui  vint,  si  j'sos-t  es  vike  , 
Franc  conim'  tigneû,  ji  ra'poite  àx  éleciion. 

A  d'vant  d'tos  les  bataillon 

J'irè  coram'  ou  vrèy'  lion  , 

Hop,  hop  ,  hop  ,  hop ,  hop ,  hop  , 
Franc  comm'  tigneû  ,  j'rèpoitrèt  à  galop  ! 

CRAHAY. 

Air  de  Monsieur  de  la  Bourlotte. 

Sav'  bin ,  monsieur  d'ia  Bourlotte , 

Qui  v's  avez  pus  d'bèch'  qui  d'cou  ? 

Est-c'  qui  v'dônrez  des  pèlotte 

Ax  ois  qui  v's  âront  sûvou  ? 

Si  v'volèz  les  fer  voter  , 

Mi ,  ji  u'vous  pus  l'in  v'pruster  ; 

Et  po  l'dir'  sius  falbala, 

V  n'àrez  màie  des  voix  qu'po  ça  {geste)  , 

Tralidera,  la  la  la,  tra  deri  deri  dera. 

BAIWIR. 

Récitatif  et  air  :  Tombe  de  mes  aïeux  {  4"  acte  de  Lucie 
de  Lamniermoor.) 

Clos  t'bèch',  vix  chèie-pat;lr  !  D'in'  chandell'  distindowe 
Vouss  èco  rallouraer  jusqu'à  dièrain  nokion? 

Priuds-è  n'tot  nouve  et  n'fais  nin  l'mowe  : 
Si  t'a  pierdou  tescenss',  fàt  avaler  l'houyon. 
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Hoûie,  nos  RégenC  n'est  pu  qu'in'  clique  ; 

A  dial  voyans  l'iiotique  ! 
Ji  n'mi  lais  pus  s'pater  comme  oa  wàdion  ! 
Ah!  quand  ji  pins'  qu'à  hal  Je  1'  maison  d'veye 
Ji  louri  quitt'  d'on  pal'tot  sins  pareye, 
Et  d'on  chapai 
Pus  noû  qu'les  cis  qu'on  bagne  es  Vinàve-d'Ile  ! 
Hall',  dis-j'mi,  c'est  assez  :  ji  vous  wàrder  m'pannai. 
Hoûie,  on  pout  co  1er  l'cràn' ;  dimain,  fAret  qu'on  pîle. 

Air. 

Pus  d'onk,  pus  d'deux,  c'est  mi  qu'èl'dit, 

L'an  qui  vint  brairont  :  Waïe  ! 
Pins'tu  qu'ils  vonss'  durer  todif 

Ils  n'polet  d'jà  pu  haie  : 
Dés  hoûie  on  veut  fond'  leû  crédit 

Comme  à  solo  Tuivaie  ! 

Si  j'moûr  divant  de  vey'  çoul  a, 

Lîge  âret  pierdou  s'pére... 
Mais  qu'l  àyess'  sogu',  tos  ces  pîd  plats, 

Qui  miilm'  ni  r'vinsse  à  sj)ére  ! 
Respect,  aveûl',  pauv'  simpe  d'esprit, 

A  n'homm'  prêt  à  mori  1 
Mi  j'  so  prêt,  mèm'  s'il  m' fût  mori  ! 

Mais  qui  veus-j'?  Mi  solo  s'iive  ! 
Toiratt'  sûremint  j'aveu  l'five  ! 
A  cîr  ji  lés  d'vins  l'grand  live 
Qui  l'no  d'Baiwir  va  r'glati  ! 
Ji  prindrè  l'haut  de  l'pavèie  : 
Ci  sèrèt  m'tour  l'aute  Anneie  ; 
Les  poitt'  qui  m'estît  serrèie, 
Tot'iâge,  à  t'bàb',  vont  s'dovri  ! 

J'ùré  l'haut  dé  l'pavèie; 
Les  poit'  qui  m'estît  serrèie, 
Tôt  lAge,  à  t'bàb".  vont  s'dovri. 
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CRAHAY  (  parlé.  ) 


C'est  todi  mâie  Piron  pareie  : 
L'air  est-on  pau  cangî;  ^mais  c'est  co  Tmême  chanson. 


BAIWIR. 


Pc  batt'  li  chin  qui  vint  k'hagni  mes  squeie, 
Ji  pou  bin  r'prind'  deux  fey'  li  même  baston. 

CRAHAY. 

Mettans  qu'à  carnaval,  po  rire, 

Les  électeurs  vis  chûsihet: 
Rimettrez-v'  de  l'sope  es  l'chaudîre  ? 
Et  v'ià  l'homm'  po  coula?...  C'est  l'chet. 

BAIWIR. 

Air  :  Voici  le  sabre  de  mon  père. 

J'a  r'sèmi  l'sâb'  di  m'vix  grand'père  , 

So  l'paveie  je  l'frè  resdonder. 

Ji  n'sos  nin  bon  d'vins  mes  colère  : 

Ji  pite  à  l'ouh  les  waswâdé. 

Ji  vous  l'progrès  so  tôt'  li  téi're  ; 

A  Lig'  c'est  déjà  décidé  ! 
Si  les  grèvess'  volet  m'fer  l' guerre, 
Ji  n'respond  qu'on  mot  :  ravàrdez. 
J'a  r'sèmi  l'sùb  di  m'vix  grand'père  , 
J'ârè  sogn'  de  l'fer  resdonder  ! 

CRAHAY. 

Air  :  Dès  canaie,  fré  Hinri] 

Habeye ,  â  diale  essône 
Tos  les  précheû  d'progrès  ! 
Les  suret  qui  vùret  : 
Ci  n'est  nin  mi  qu'on  mône  ! 
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Voss'  progrès  ,  IVh  HInri , 
Il  n'est  bon  qu'à  fer  dé  Ipiine  ; 
Voss'  progrès,  fré  Hinri, 
Il  n'est  bon  qu'à  ier  displis  ! 

Vas -je  a  boiiqu'  ?  Ji  trône: 
C'est  des  met' ,  des  kilo  ; 
Ji  iJùie  dobe,  et  n'  sés'-j'co 
Kibin  qu'j'a  d'iive  ou  d'aune! 

Voss'  progrès ,  etc. 

On  s'ragostév'  di  jône, 
Divins  l'tinips,  bon  marchi  ; 
Hoûie,  l'aiwe,  el'  fût  payi  : 
C'est  chîr,..  et  ça  v'sitrône  1 

Voss'  progrès,  etc. 

Jaim  bin,  quand  ji  m'pormône, 
De  savu  l'heur'  qu'il  est  ; 
Les  hôrlog'  de  progrès 
Marquet  sih  heur'  ])0  nône  ! 

Voss'  progrès,  etc. 

Li  voie  di  tiér  amône 
Ji  n'sés  quéir  sort  di  gin  ; 
On  n'ùt  pus  qu'  de  Flaraind; 
C'est  pés  qu'à  Babyloue  ! 

Voss'  progrès ,  etc. 

S'il  v'sè  r  ÏAt  dire ,  il  na'sôue 
Qui  les  sftti  vùt'ront 
P(j  les  cis  qu'  nus  rindront 
L'bonn'  veie  des  vîx  chènone  ! 

\'oss'  progrès,  fré  Hinri, 
Il  n'est  bon  qu'à  fer  del'  pône  ; 
Voss'  progrès,  fré  Hinri. 
Il  n'e^t  l)On  i|u'à  fer  displis  ! 
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BAiwiR  (parlé). 


Or  bien  par  exemple ,  madame  ! 
Pa,  t'ess'  à  mitan  vôy'  di  Glain. 

CRAHAY. 

Vos  n'irez  nin  si  liniu  :  Pilet  vi  s'  çilret  bin  , 
Av'  vAùy'  veyou  ci  bihablamine! 

Air:  C'est  à  l'chapell  diseiï  Visé. 

Ax  élection,  c'n'est  rin  d'novai; 
Vos  naviz  qu'on  p'tit  cop  d'màrtai  ; 
Cou  d'seur  ,  cou  d'sos  v'ià  voss  cervai , 

Po  n'circulaire  à  s'crire  ! 
Li  pauv'  coirps  atti'ape  in'  plèc...  mais 

Ci  n'est  nin  l'eiss  tju'il  r'quire  I 

Baiwir  {parlé). 
Ni  fans  rin  :  c'est  l'moyeu  de  passer  po  suti. 

•  CRAHAY. 

Tirez-ve  èri  de  feu  ,  vos  n'serez  nin  hati. 

BAIWIR. 

Moi ,  qu'aurais  peur  du  feu  !  Tu  m' frai  s  quasi  bien  rire  ! 
Un  vieux  pompier  comme  moi  ne  s'iaira  pas  à  dire. 
La  Commun' ,  la  Province  et  le  Gouvernement , 
Rouf!  Je  soutfeir  :    bourdouf !    C'est  fiai  su  l'moment. 
J'ai  des  amonutions  tout  plein  dans  ma  giberne  ; 
S'on  faitl'  coup  en  cachett,  frich  !  jespreuds  ma  lanterne 
Et  j'défends  la  vertu...  comme  le  pèteû  d' marrons! 
J'attaqu'rai  tout'  les  feuy'  s'on  m' veut  fair'  des  raisons. 
J'  m'enfôrm'rai  tous  les  jours  s'  on  tient  quéqu'  part 

[ séance  ; 
Comme  di  juss'.  tout  partout  ja\u-ai  la  présidence. 
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Messieurs,  que  j'  commenc'rai  :  veut-on  des  homm'  de 

[stock  ? 
Qu'on  m'prenss'  !  Tout  1'  long  d'  la  Batte  gn'  a  pas  un 

[  pareil  coq  ! 
Qu  attaqu'rons  nous  d'aljord  ?  La  tas'  sur  les  bâtisses  ? 
Un  rabat  d'  vingt  pour  cent  sur  des  sTaites  bètisses  ? 
Alléss'  l'aire  un'  maison  pour  cracher  deux  mill'  francs  ! 

CRAHAY. 

Divins  coula,  TConseil  n'a  qu'on  toirt,  à  m'sônlant  : 
C'est  qu'fait  payî  trop  pau.  Noss  veyeest  d'jàtropîgrande; 
On  n'sét  i)U  dir'  les  nos  des  rowe  à  qui  les  d'raande. 

BAIWIR. 

T'as  pierdou  l'occasion  di  t'tair'.  —  Continuons  : 
Pour  le  quart-d'heur',  je  n'veuxpas  m'mett  sur  les  balcons. 
Mais  penser  qu'faut  payer,  c'est  ça  qui  crie   vengeance, 
Onz'  francs  pour  un  canich'  qu'aura  coûté  quai'  censs  ! 

CRAHAY. 

Il  sèret  électeur  s'il  tint  pôr  cûbaret: 
Vos  riréz  voter  por  vos. 

BAIWIR. 

Je  veux  tous  les  progrès. 

CRAHAY. 

Fré  Hinri  ! 

BAIWIR. 

Sur  l'argent  là  qu'il  gn'a  plus  d'  contrôle, 
Pourquoi  timbrer  la  viand'  qu'on  mett  dans  ma  cass'role  ? 

CRAHAY. 

Qwand  les  gin  sont  timbrés,  les  biess'nè  l'sèrit  nin! 
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BAIWIR. 


Un  chacun  doit  couf  nir  que  l'nouveau  Pont-Magliin 
Pour  la  batt'  des  pîsons  sèret  u'  faraeus'  gaïoùle. 
On  l'a  fait  tout  esprès... 


CRAHAY. 

Surtout  po  qwand  l'vint  houle. 
Ji  fi'usihe  à  l'pinsey'  d'y  passer  :  pauvs  ouhai ! 
Ouf  qu'on  z'a,  po  o'pont-là,  fait  n'chûse  iut'  tos  les  laids... 
Ji  r'grett*  li  passèg'  d'aiw'  ! 

BAnviR. 

Perriqu'!  — Je  continuwe. 
— Ti  m'fais  pied'  mes  idey'. ...  Je  sens  mon  pied  qui  r'muwe, 
Messieurs!... 

CRAHAY. 

L'  meun'  ni  va  wére'  ! 

BAIWIR, 

Que  r  peîlp'  soy'  libe  un'  fois  ! 
Pour  bien  mener  l's  affaire  il  n'  faut  plus  d'homm'  de  bois  ! 
Viv'  tout'  les  libertés  ! 

CRAHAY. 

Waïe  ! 

BAIWIR. 

En  bas  l'esclavache! 
Liberté  des  cochons,  liberté d' l'abattache, 
Liberté  des  bâtisse  et  liberté  des  chiens, 
Liberté  des  brav'  gens  ,  liberté  des  vauriens... 

CRAHAY. 

Liberté  d'  mettr'  es  trô  1'  ci  qui  n'  paie  nin  ses  dettes... 
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BAIWIR. 


Liberté  d'abîmer  tout  1'  mond'  dans  les  gazettes  ! 

Que  rattend-ou  donc  tant?  Arclie  !  serrons  nos  rangs  ! 

D'un  seul  coup  d'  waroqueau  renversons  seiz'  tyrans  ! 

Air  :  De  la  légende  du  Verre  (Grande-Duchesse). 

Ah  !  quel  bai  timps  Lig'  va  veyi 

Quand  Baiwir  sèret  à  jiinake  ! 

Et  mi  ,  qu'j'arè  bon  dé  songî 

Qui  j'ûi'è  fait  l'honheur  di  chaque  ! 

Les  maçon  n' paieront  pus  li  s'cot  ; 

Les  chin  ni  v'magn'rout  pus  voscensse; 

Et  tôt  l'mond'  ritroûv'ret  s'p'altot 

Qwand  j'dônrè-t-on  bal  à  l'Régence. 

Avou  quéir  joie  tôt  Lîg  dans'ret , 

Et  quel  bai  mayeur  on  z'àret! 

Ah!  quel  mayeur  noss'  veye  âret? 

CRAHAY. 

Air  :  Bonjour,  mon  ami  Vincent. 

Ji  n'  dis  rien  ,  j'n'è  inns'  nin  mon , 

Tôt  comm'  l'orthai  d'  quiuz'  cùrlusse  ; 

Dispoîe  sih  ans  j'  sos  tèmon 

Qu'vos  n"  savez  calculer  jusse. 
—  Trop  longtimps  j'a  s'tu  bon  èl'ant  ; 
A  c'te  lieûr,  ji'  n"  vous  pus  v'  leyî  prind'  les  d'vant  : 

Alloss'  aut'  pà  fér  vos  0)-e>nus. 
Hoûie,  ji  vous-t  à  m'  tour  dire  préchi ,  prêcha  ; 

El  paiati ,  et,  patata , 
Tôt  ossi  bin  qu'  vos  j'  frè  des  embarras. 

liAIWUl. 

Ji  t'  l'a  co  dit  d'vins  1'  timps  :  li  n'es  <ju'on  blanc  d'sos 

[  r  vinte; 
Il  m' lait  d'tiler  m'  chaplei.  l'fAv  chin, et  c'est  j'om'vinte. 
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CRAHAY. 

Sûr,  ji  n'  vis  vindrè  mâie  cou  qu  'vos  m'avez  costé. 

BAIWIR. 

Ci  n'est  nin  1'  dreut  de  jeu. 

CRAHAY. 

V  comprindrez  qu'di  m'costé 


Ji  songe  à  mi. 


BARVIR. 


Qui  freuss'?  Ti  n'es  nin  populaire  ; 
A  Lîg',  qui  r'voutl'vîx  tiraps  dit  bonn'  nute  âx  affaire. 

CRAHAY. 

Populaire,  j' i'serè  :  ji  n'vous  nin  d'ieux  impôt. 

BAnVIR. 

Ji  n'è  vou  nin  non  plus,  mais  vous  bin  d'ieux  travaux. 

CRAHAY. 

Ennocint!  Les  pùierez-ve  aveu  des  rondai  d'haïe  ? 
Mi,  ji  n'vous  riu,  ni  hall',  ni  squAr',  ni  quai,  ni  baie, 
Ni  voss  gaz,  qui  pormi  n'vàt  nin  lesvîx  lampion. 
Vola  m'puss'  qu'est  à  sèch'  :  c'est  leu  dérivation  ! 
Tos  leux  touai  n'siervet  qu'à  gâter  les  pavèie. 

BAnVIR. 

Bon,  c'est  tôt  ;  v'Ià  qu'est  dit  :  tôt  seû  ji  frè  m'tournèie; 
Mais  s'ji  t"ritrouv'  jamàie  so  mes  vôy',  louk  à  t'pai  ! 
Ji  t'hine  à  l'àAve  ! 

CRAHAY. 

,  Leyiz  voss'  grand  sabre  es  s'fôrrai. 
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BAIWIR. 

Ji  t'frè  fer  des  blancs  oûie. 

CRAHAY. 

Mi  ji  v's  è  frè  des  nertrs  ! 
Po  laver  vos  bourçai  fàret  n'fameus*  sav'neure  ! 

BAIWIR. 

Rat'nez-me. 

CRAHAY. 

Rat'nez-me  ossu. 

BAIWIR. 

Nos  estansbiess',  vôrmint! 
Son  s'deut  flanquer  des  daïe,  pus  tard  on  z'arêt  l'timps. 
Fât-il  des  noO  ramon? 

CRAHAY. 

Là,  ji  n'sos  disconte. 

BAIWIR. 

Allans  A  pus  pressé  :  part  à  nos  deux,  c'est  l'oompte.}   ,  l 
J'a  les  joue,  ti  les  vix  :  nos  les  àraus  turtos. 

CRAHAY. 

N's  estans  faits  l'onk  po  l'aute,  et  c'est  là  m'dièrain  mot. 

BAIWIR. 

Air  :  Wer  icill  unter  den  Soldatcn. 

Po  miner  l's  iiffair'  publique. 
C'est  û  js  deux  les  vrey'  liou. 
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CRAHAY. 


L'an  qui  vint,  s'il  sont  es  vike  , 
Baiwir,  Crahay,  s'poitront  âx  élection. 

ENSEMBLE. 

A  d'vant  d'tos  les  bataillon, 
N'sèrans  comme  des  vrey'  lion  , 

Et  hop,  hop,  hop,  (bis.  ) 
Francs  comm'  tigneù,  n'ièpoitrant  à  galop. 

25  décembre  1868. 


RÉSllTAT  DES  CONCOIRS. 


< 


CONCOURS  DE  1868  (\) 

A.  —  i.iNr.L;isTiQi;r:,  histoiiœ,  tradmions. 

1"  concours.  Néant. 

2"  concours.  Néant. 

3''  concours.  Néant. 

4^  concours.  Néant. 

5*"  concours.  Néant. 

H''  concours.  Néant. 

7''  concours.  Rorn  un  niénioiro  intitulé  ;  Glos- 
saire roman-lh'in'ols.  Devise  :  J'aurai  du  moins 
llwnncur  de  ravoir  entrepris  (Lal'ontainc).  Le 
])i'ix  (ui!0  méflaillc  en  or  de  la  valeur  de  oOO  fV.  ) 
londé  par  M.  Charles  Grandgagna^'c ,  président 
de  la  Société ,  est  accordé.  Les  auteurs  sont  : 
M.  Stanislas  Roiîmans,  conscrvalour-adjoint  des 
archives  de  1  Klat ,  à  Liège,  et  M.  Albin  lîouY, 
homme  de  lettres  ,  à  Spa. 


(1)  Voir  le  programme  dans  l'Annuaire  de  1868. 
4=  année,  p.  135. 


j 
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D.  —  POÉSIE. 

S"  concours.  Reçu  une  pièce  intitulée  :  Les 
râpeux  de  bourse.  Devise  :  Qui  trompe  si  trompe. 
Pas  de  distinction. 

9''  concours.  Néant. 

10'=  concours.  Néant. 

11^  concours.  Néant. 

12^  concours.  Reçu  une  pièce  :  Les  tâves  sa- 
vantes. Devise  :  On  crent  sovint  cou  qnon  nconi- 
princl  nin.  Pas  de  distinction. 

•13"  concours.  Reçu  trois  réponses. 

1°  Un  cahier  contenant  quatre  pièces  : 

A.  Comme  quoi  l'monde  a  stu  gauté.  Devise  : 
On  n'est  ntn  si  méchant  qu'on  n'a  L'air.  Pas  de 
distinction. 

B.  Si  festens  maisse!  .Alention  honorable  à 
M.  L.  J.  Levêque,  de  Verviers. 

C.  Complainte  d'o  conseiller  qu'a  pierdou  ses 
culottes.  Pas  de  distinction. 

D.  Les  concours.  Pas  de  distinction. 

2"  Li  complainte  d'on  ctiin.  Devise  :  Pauv'  blesse. 
Pas  de  distinction. 

3"  Deux  pièces  avec  la  devise  :  .imoiir,  amour 
quand  tu  nous  tiens! 

A.  J'aime!  Pas  de  distinction. 

B.  A  L'cisse  qui  f  aime!  Pas  de  distinction. 

10 
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CONCOURS  DE  1869. 

PROGRAMME. 

A.   —   LINGUISTIQUE  ,    lilSTOIRE  ,  TIUVDITIONS. 

1"  concours.  Une  étude  sur  les  règlements,  les 
us  et  costumes  de  Tune  des  principales  corpora- 
tions de  métiers  de  la  bonne  cité  de  Liège, 
d'après  le  Recueil  des  chartes  et  privilèges  et  les 
autres  documents  qui  se  rapportent  au  même 
objet.  Expliquer  les  termes  spéciaux  employés 
dans  les  pièces  otticielles  ou  dans  l'usage  com- 
mun; remonter  autant  que  possible  à  leur  ori- 
gine :  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles 
localités  ;  rassembler  les  laits  liistoi'iques  relatifs 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue  ;  comparer 
cniin  brièvement  son  organisation  à  celle  de  la 
même  corporation  dans  d'autres  villes  princi- 
pales des  provinces  belges ,  telles  que  Gand , 
Bruxelles,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs  cl  des 
drapiers. 

1*' concours.  Un  glossaire  tcclinologiquewanon- 
franç;ais  (relatif  à  une  seule  profession,  au  choix 
des  concurrents).  Citer  les  sources  autres  que  les 
traditions  orales,  s'il  en  existe ,  et  faire,  autant 

10. 
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que  possible,  l'histoire  des  termes  spéciaux  les 
plus  importants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  tanneurs ,  des  Iwuil- 
leurs,  des  drapiers ,  des  menuisiers ,  charrons 
et  charpentiers,  des  tonneliers ,  tourneurs,  ébé- 
nistes et  des  maçons. 

3*=  concours.  Une  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville  :  noms  (  étymologies),  origines,  faits  histo- 
riques ,  usages  particuliers ,  chansons  tradition- 
nelles ,  dictons  ,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
rapportent. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  200  fr. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville  ;  une 
médaille  de  la  valeur  de  100  fr.  pour  un  travail 
relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

iV.  B.  Ne  seront  point  admis  au  concours , 
pour  le  prix  partiel ,  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  de  St-Ândré. 

i'^  concours.  Indiquer  les  traits  caractéristiques 
des  divers  dialectes  du  wallon-liégeois  ,  sous  le 
triple  rapport  de  la  grammaire,  du  vocabulaire 
et  de  la  prononciation. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

Sur  la  proposition  de  M.  Grandgagnage ,  prési- 
dent, la  Société  décide  que,  pour  ce  -i"  concours, 
le  prix  sera  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
200  francs,  pour  un  travail  embrassant  tous  les 
dialectes  wallons  de  la  Belgique. 
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o«  concoïtrs.  Un  glossaire  des  mois  wallons 
contenus  dans  les  bulleliiis  de  la  Société. 

N.  B.  Il  est  entendu  ([uc  ce  travail  ne  doit 
comprendre  ([ue  les  mots  l'ares,  dialectiques  ou 
tombés  en  désuétude.  L'indication  des  diverses 
acceptions  dans  lestiuelles  chaque  vocable  a  été 
employé  sera  acconii)ai;"née  de  citations  précises 
ou  de  renvois  au  texte  des  auteurs. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  i200  fr. 

6^  concours.  Une  étude  sur  la  langue  en  usage 
au  pays  de  Liège  au  XIV^  siècle,  d'après  les 
ouvrages  de  Jacques  de  Henn-icourt  et  les  autres 
documents  de  l'éijoque. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  tV. 

"i"  concours.  Vnc  étude  sui-  h's  noms  de  fa- 
mille du  pays  de  Liège:  origine,  étymologie, 
classement,  etc.  On  aura  soin  (l'indicjuer  les 
analogies  et  les  dillérences  de  lornies  en  les 
com()arant  avec  les  noms  similaires  des  pays 
voisins,  et  principalement  des  contrées  où  la 
langue  romane  est  en  usage. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

N.  B.  Le  l'  concours  restera  ouvert  jusciu'au 
la  févrior  lS7i. 

B.  —-  l'OKSIE. 

fi^  concours.  Une  pièce  de  théâtre  en  vers. 
Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

9"  concours.  Un  tableau  de  mœurs  liégeoises. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 


10^  concours.  Los  anciennes  galeries  du  Palais, 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

'11'=  concours.  Le  quai  de  la  Datte  un  dimanche 
matin  :  le  marché  aux  oiseaux ,  etc. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

12'^  concours.  Une  satire  (mœurs  liégeoises). 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

■13^  concours.  Un  cràmignon,  une  chanson, 
ou ,  en  général  une  pièce  de  vers  propre  à  être 
chantée  sur  un  air  connu  ou  à  faire. 

Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

CONDITIONS  GÉNÉRALES   DU  CONCOURS. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement,  la  So- 
ciété fait  imprimer  les  pièces  couronnées  dans 
les  concours  et  celles  non  couronnées  qui  mé- 
ritent cette  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours, 
les  convenances  devront  être  respectées ,  tant 
pour  le  fond  que  pour  la  forme. 

La  Société  a  décidé  que  l'insertion  au  Bulletin 
d'une  œuvre  quelconque  serait  accompagnée  du 
tirage,  à  ses  frais,  de  cinquante  exemplaires 
destinés  à  l'auteur  de  la  pièce. 

Pour  mériter  un  prix ,  les  concurrents  devront 
obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombre  des  points 
tixés  par  le  jury  pour  un  travail  parfait. 

La  Société  pourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  mention  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu, 
à  l'impression  de  tout  ou  parlie  de  la  pièce 
mentionnée. 
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La  Société  désiro  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys,  lassent  ro'.niaître  si  les  sujets  (ju'ils 
ont  traités  sont  compUuement  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire,  ils  désigneraient  la  source 
étrangère  quelconque  à  laquelle  ils  en  auraient 
emprunté  l'idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édi- 
tion et  les  pages  des  livres  auxquels  ils  auront 
l'ecours.  Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manièi'e  pi'écise  les  dépôts  où  sont  conservés  les 
manuscrits  qu'ils  auront  l'occasion  de  consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées,  franches  de  port,  îi  M.  Gh.  Grandga- 
gnage,  président  de  la  Société,  boulevard 
d'Avroy,  avant  le  15  janvier  1870.  L'auteur  dé- 
signera, sur  l'enveloppe,  le  concours  auquel  il 
destine  son  œuvre. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indica- 
tion qui  puisse  faire  connaître  les  auteui's. 
Ceux-ci  joindront  à  leur  manuscrit  des  billets 
cachetés  contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  suscription  une 
devise,  répétée  en  tête  du  manuscrit.  Il  est  in- 
terdit, sous  peine  d'exclusion,  de  faire  usage 
d'un  pseudonyme.  Il  est  extrêmement  désirable 
que  les  manuscrits  ne  soient  pas  d'une  écriture 
déjà  connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après  la  proclamation ,  en  séance 
de  la  Société,  des  décisions  du  jury. 
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